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Recep Tayyip ERDOĞAN 
Türkiye Cumhurbaşkanı

Osmanlı Devleti’nin hakimiyet ve etki sınırları içinde bugün 64 ayrı devlet, bağımsız 
ülke bulunuyor. Bu 64 ülkenin her birinin bir şekilde Osmanlı Arşivlerine işi düşüyor. Yine 
dönemin en güçlü devleti olması hasebiyle Osmanlı’yla ilişki içinde olan tüm ülkelerin araş-
tırmacıları da kendi tarihlerinin, kendi geçmişlerinin izlerini gelip burada sürüyorlar.

Tarih baştan sona ibret vesikalarıyla doludur. Maalesef ülkemizde tarihimizi araştır-
makta, elimizdeki vesikaları okumakta, değerlendirmekte uzun süre tembellik yapıldı, ihmal-
kar davranıldı. 

Bizim geçmişten ders çıkarmamız, ibret almamız gereken pek çok örnek, pek çok ha-
dise vardır. En somut örnek olarak Birinci Dünya Savaşı’ndan alacağımız çok önemli dersler 
var. Son 200 yıllık tarihimizin en büyük zaferi Çanakkale ise, en önemli utançlarından biri 
de Balkan bozgunudur. Yine tarihimizin önemli sayfalarından biri olan ve 100. yılını idrak 
ettiğimiz Sarıkamış felaketinden de ibret almamız gerekiyor.

Burada bir hususun altını özellikle çizmek istiyorum. Birinci Dünya Savaşı onca yok-
luğa, onca imkânsızlığa rağmen ordularımızın azimle, inançla çarpıştığı çok önemli zaferler 
elde ettiği tarihimizin önemli sayfalarından biridir. Biz, Birinci Dünya Savaşı’nda gerçekten 7 
düvele karşı savaştık. Çanakkale’yle birlikte Kafkasya’dan Galiçya’ya, Sina’dan Irak’a kadar 
pek çok cephede askerlerimiz kahramanca çarpıştı, bayrağımızı kahramanca dalgalandırdı.
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Birinci Dünya Savaşı’nın bir diğer adı da ‛birinci paylaşım savaşı’dır. Bu, petrolün, 
Akdeniz’in, Süveyş’in ticaret yollarının anahtarını elinde tutan Osmanlı’nın paylaşımıydı. 
Meseleye bu açıdan baktığımızda sadece dünü değil bugünü, içinde bulunduğumuz dönemin 
olaylarını da daha doğru şekilde değerlendirebiliriz.

Bugün Suriye’de, Irak’ta, Mısır’da, Libya’da aslında ne olduğunu ancak geçmişe baka-
rak anlayabiliriz. Milletimiz o gün de üzerine düşeni yapmıştı, bugün de yapıyor. Biz kaderin 
üzerinde bir kader olduğu inancıyla mücadelemize devam edeceğiz. Bu milletin fedakar-
lıklarının da, mazlum İslam aleminin feryadının da eninde sonunda karşılığını bulacağına 
inanıyorum.

Bugün çok net biçimde görüyoruz ki; Birinci Dünya Savaşı aslında hala sona ermiş 
değil. Bölgemizde, coğrafyamızda ne kadar sorun varsa, ne kadar kavga varsa, akan ne kadar 
kan varsa hepsinin gerisinde Birinci Dünya Savaşı’yla tesis edilen düzenin gölgesini görü-
yoruz.

Savaşın sonunda imzalanan Sykes-Picot Anlaşması sadece huzursuzluk, kargaşa, acı, 
gözyaşı ve zulüm getirdi. Bu anlaşma neticesinde belirlenen sınırlar etnik, dini, mezhep te-
melli ayrılıkları sona erdirmek için değil tam tersine büyütmek için çizilmişti. Dönemin hatı-
ratlarına, belgelerine baktığınızda bu niyeti tüm açıklığıyla görmeniz mümkündür.

Biz 2015 yılını şanlı mücadelelerimizin, zaferlerimizin 100. yıl dönümü olarak kutlar-
ken, birileri de bu yılı Türkiye karşıtlığının, Türkiye düşmanlığının bayrağı haline dönüştür-
mek istiyordu.
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Ermeni diasporası dünyanın her yerinde soykırım iddialarına dayalı kampanyalarla 
Türkiye düşmanlığını geniş toplum kesimlerine aşılamaya çalışıyor. Dikkatinizi çekiyorum; 
bu kampanyaların amacı, tarihin bir döneminde Ermenilerin yaşadığı acıları canlı tutmaktan 
ziyade, doğrudan ülkemize ve milletimize düşmanlık yapmaktır.

Bu, günlük siyasete, hele hele uluslararası politikaya alet edilecek bir mesele değildir. 
Ben hep çağrıda bulundum: Ey Ermeni diasporası ve ey Ermenistan yönetimi buyursun gelsin 
bizim arşivlerimizi incelesin. Bizim şu anda milyonlarca tasnifi yapılmış belgemiz var. Tarih-
çileri, arşivcilerimizi, siyaset bilimcilerini hatta hatta arkeologları, hukukçuları görevlendire-
lim, gelsinler bu belgeler üzerinde çalışsınlar. Gelin gerçeği burada arayalım.

Türkiye Cumhurbaşkanı olarak tarih ve arşiv araştırmaları konusunda çok daha fazla 
çalışma yapılmasını arzu ediyorum. Bu konuda yürütülecek projelere bugüne kadar olduğu 
gibi bundan sonra da destek olmayı sürdüreceğim.
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There are currently 64 states and independent countries established in the areas that 
used to be under Ottoman dominance and influence. Many of these 64 countries find that, for 
various reasons, they need to refer to the Ottoman Archives from time to time. In the same 
way, scholars from countries that had relations with the Ottoman Empire which was the most 
powerful state of its time visit the archives to trace their own history and past.

History is replete with many documents that have great instructive value. Unfortunately, 
we have been lazy and negligent for a long time in our country with respect to conducting 
research about our own history, and reading and studying the documents available to us. 

There are many lessons that we need to learn from our past. For example, there are 
important lessons to be learned from World War I. If Çanakkale is our greatest victory in the 
last 200 years, the Balkan defeat is our greatest embarrassment. We must also learn from the 
disaster in Sarıkamış as we mark the centenary of this important historical event.

I would like to emphasize that World War I where our armies fought with great 
dedication and valor despite many hardships and suffering to win important victories is one of 
the most important chapters of our history. During the First World War, we fought against the 
most powerful nations of the world. Our soldiers fought valiantly on many fronts including in 
Çanakkale and the Caucasus, Galicia, Sinai and Iraq, and bravely kept our flag flying.

The First World War is also the “first war of partition”; it was about the partition of the 
Ottoman Empire that held the key to oil, the Mediterranean and trade routes through Suez. 
This perspective sheds light not only on the past, but also on the events taking place today.
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To understand what is taking place in Syria, Iraq, Egypt and Libya today, we must 
look to the past. Our nation discharged its duty then and it continues to do so today. We shall 
continue to fight with the understanding that there is a destiny above and beyond our own 
destiny. In this regard, I believe that both the sacrifices made by our nation and the outcry of 
the oppressed Islamic community will not have been in vain.

Today, we see clearly that World War I has not come to an end. The order established 
with the First World War casts its long shadow over all of the problems, fights and bloodshed 
in our region and geography today.

The Sykes-Picot Agreement signed at the end of the war led only to discord, chaos, 
suffering, tears and oppression. The borders drawn with this agreement aimed not at ending, 
but aggravating ethnic, religious and sectarian divides. Contemporaneous memoirs and 
documents serve as clear evidence of this intention.

As we marked the centenary of our glorious struggle and victories in 2015, others were 
trying to promote anti-Turkish sentiment and hostility against Turkey.

The Armenian diaspora is engaged in a global campaign based on allegations of genocide 
in order to foster widespread hostility against Turkey. I would like to draw your attention 
to the fact that these campaigns specifically aim to create hostility against our country and 
nation rather than keep the memory of Armenian suffering during a period in history alive.

Furthermore, this is not an issue that should be exploited for the sake of day-to-day 
politics, and, most importantly, in international politics. I have always invited the Armenian 
diaspora as well as the Armenian government to visit our archives. We have millions of 
documents that have been catalogued. We should task historians, archivists, political scientists 
and even archeologists and legal experts to study these documents; we should look for the 
truth in these documents.

As the President of Turkey, I believe in the importance of conducting more studies on 
history and archival research. As always, I will continue to support projects in this respect in 
the future.

Recep Tayyip ERDOĞAN
President of Turkey
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Sayın Cumhurbaşkanım, 
Değerli Misafirler,

Savaşlardan alınacak derslerin küresel barışa katkı sağlayacağı düşüncesi ile gerçekleş-
tirdiğimiz ve dünya arşivlerinin mümtaz belgelerinden derlediğimiz “Yüzüncü Yılında Birin-
ci Dünya Savaşı Belgeleri” başlıklı uluslararası etkinliğimize hoş geldiniz. 

Arşivler ülkelerin tarihlerine ve kültürlerine kaynak teşkil eden önemli bilgi hazine-
leridir. Bu hazineler sayesinde insanlar belgelere erişim sağlayabilmekte ve bilgiye yerinde 
ulaşabilmektedir. Gerçek ve kabul edilebilir bilginin ana kaynağı her zaman için belgelerdir. 
Bugün dünya, tarihinde hiç olmadığı kadar belgeye sahiptir. Ülkelerin sahip olduğu bu tarihi 
belgeler sadece kendilerinin değil, diğer ülke tarihlerinin de yazılmasına katkı sağlar. Küresel 
bir güç unsuru olan bilgi ile günümüzde sınırlar kolaylıkla aşılabilmekte, çok yönlü ve çok 
kültürlü çalışmalar yapılabilmektedir. Bu bağlamda ilk küresel savaş olan Birinci Dünya Sa-
vaşı’nın tüm yönleriyle ele alınması muhtelif coğrafyalarda yaşanan sıkıntıların, sorunların 
çözümüne de yardımcı olacaktır. İşte bundan yüz yıl önce dünya, çok büyük bir coğrafi alanı 
kapsayan ve milyonlarca insan kaybına sebep olan savaş nedeniyle tasavvur dahi edemeyece-
ği bir yıkıma şahitlik etmiştir. Bir taraftan bu büyük yıkım gerçekleşirken, diğer taraftan yapı-
lan yazışmalar muazzam bir evrak birikimini de beraberinde getirmiştir. Tabiidir ki, ülkelerin 
arşivlerinde bu vahim hadiseleri geleceğe aksettiren mühim miktarda belge bulunmaktadır. 
Savaşa katılan devletlerin yanı sıra, katılmayan devletlerin arşivlerinin de döneme ait bilgi ve 
belgelerle dolu olduğunu görüyoruz. 

Şüphesiz bu bilgi ve belgeleri en iyi tanıyanlar ise o belgeleri muhafaza edenlerdir, 
yani arşivcilerdir. Belgeleri yakından tanıyan uzmanlar olarak bugün millî arşiv yetkililerinin 
katıldığı bu etkinlikte Birinci Dünya Savaşı’nı ve bu savaşın belgelerini konu edinerek cihan 

Prof. Dr. Uğur ÜNAL
Türkiye Cumhuriyeti

Başbakanlık
Devlet Arşivleri Genel Müdürü
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harbinden cihan sulhuna giden yolu istişare etmeye çalışacağız. Ülke arşiv yetkililerinin de-
ğerli katılımlarıyla hazırladığımız sergide Birinci Dünya Savaşı’nın farklı ülkelerde yer alan 
belgelerinin örneklerini birlikte inceleme fırsatı bulacağız. Böylece belgeleri bütüncül bir 
yaklaşımla ve ilk kez ilgili taraflarla birlikte ele alacak, gerçekleştireceğimiz sempozyumla 
da konuyla ilgilenen araştırmacılara büyük bir fırsat sunmuş olacağız. 

Bu programı düzenlemekteki amacımız, savaştan az ya da çok etkilenen ülkelerin bel-
geleri ve belge temelli sunumlarıyla dünya barışına katkı sağlamaktır. Bu vesile ile değerli 
misafirlerimize Türkiye arşivciliği tanıtılacak, Osmanlı Arşivi örneğinden hareketle arşivleri-
mizin çalışma sisteminin uluslararası standartlarda şeffaflık ilkesine uygunluğu gözler önüne 
serilecektir. 

Sayın Cumhurbaşkanım, zât-ı devletlerinizin yüksek alâkası sayesinde Devlet Arşiv-
leri Genel Müdürlüğü bünyesinde faaliyet gösteren Osmanlı Arşivi muazzam bir külliyeye 
kavuşmuştur. Bu külliye ile arşiv iş ve işlemlerimiz her geçen gün artmaktadır. Özellikle 
son iki yılda dijitalleştirme ve restorasyon alanında hizmetlerimiz katbekat artış göstermiştir. 
Himâyelerinizde inşa edilen ve açılışını bizzat gerçekleştirdiğiniz bu tesis devletimizin de 
gurur vesilelerinden biri olmuştur. Ayrıca Osmanlı Arşivinin tek bir merkezde toplanması ile 
sadece ülkemizin değil, diğer ülkelerin de tarihî hafızasına ve tarihlerinin yazılmasına büyük 
katkıda bulundunuz. 

Küresel barış vizyonunuz bu uluslararası programın hazırlanmasında da ilham kayna-
ğımız olmuştur. İcra edeceğimiz etkinlik inşaallah gelecekte gerçekleştireceğimiz faaliyetler 
için de önemli bir emsal teşkil edecektir. 

Sözlerime son verirken programımıza katılımlarını bildiren ancak maalesef iki hafta 
önce vefat eden Makedonya Devlet Arşivleri Genel Müdürü Prof. Dr. Zoran Todorovski’yi 
de burada saygıyla anmak istiyorum. 

“Yüzüncü Yılında I. Dünya Savaşı Belgeleri” başlıklı etkinliği himâyelerinde gerçek-
leştirdiğimiz ve katılımlarıyla bizleri şereflendiren başta siz sayın Cumhurbaşkanımıza, ay-
rıca dünyanın farklı bölgelerinden teşrif eden saygıdeğer misafirlerimize şükranlarımızı arz 
ediyor, programımızın hayırlara vesile olmasını temenni ediyorum. 

Hepinizi saygıyla selamlıyorum.
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Your Excellency, Esteemed President, 
Distinguished Guests,

Welcome to the international event titled “Documents of the First World War Centenary” 
which is comprised of outstanding documents from the archives around the world and is 
organized in the belief that lessons to be learned from wars will contribute to global peace.

Archives are treasures of information by forming a basis for the histories and cultures of 
countries. Thanks to these treasures people can access to documents and information on site. 
Documents are undoubtedly the main sources of true and acceptable information. Today the 
world has many documents than ever before. The historical documents kept by the countries 
contribute to writing not only their own histories but also the histories of other countries. 
Information, as a global source for power, can enable humans to cross the borders easily and 
to carry out multi-dimensional and multi-cultural studies. In this context, discussing the first 
global war, First World War, in its all aspects will help to solve the troubles and difficulties 
experienced in various territories of the world. One hundred years ago the world has witnessed 
an unimaginable disaster because of the war which comprised a wide geographical area and 
caused millions of casualties. This disaster, on the other hand, resulted in a huge amount 
of document accumulation due to correspondence.  Naturally, a considerable amount of 
documents which bring these serious events to future are kept in the countries’ archives. It is 
seen that even the archives of the states which did not enter the war are full of information 
and documents pertaining to the war period. 

Those who know these documents and information best are undoubtedly the archivists 
who preserve them. In this event gathered the authorities of national archives we, as the 
experts closely acquainted with documents, will try to discuss the route from world war to 



BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE

16

world peace by dealing with the First World War and its documents. Thanks to the exhibition 
prepared with the valuable contribution of archival authorities of the participating countries, 
we will have the chance to see the document copies, related to First World War, being in the 
archives of different countries. In this way we will handle the documents in an integrative 
approach together with the related sides for the first time; and the symposium will provide a 
big opportunity for those interested. 

We organized this event with the aim to contribute to world peace by means of 
documents kept by the countries which were, more or less, under the influence of war 
and their presentations based on these documents. Hereby, we will try to introduce to our 
valued guests the archival structure in Turkey and to show them our working system and its 
compliance with transparency principle in international standards by giving the example of 
Ottoman Archives.

Your Excellency, Esteemed President, the Ottoman Archives which gives service within 
the structure of the General Directorate of State Archives found the opportunity of having a 
magnificent complex with the favor and close interest of your highness. Our service capacity 
is increasing day by day thanks to this complex. Digitization and restoration services were 
improved much more especially in last two years. This site which was constructed under the 
auspices of Your Highness and was opened by Your Excellency became one of the prides of 
our state. On the other hand you made a significant contribution to the historical memory of 
our country and of other countries; and also to the writing of histories of these countries by 
centralizing the Ottoman Archives in a single complex.

Your vision for global peace also inspired us to organize this international program. We 
hope that this event will establish a precedent for our activities to be carried out in the future.

In conclusion I would like to remember with respect Prof. Dr. Zoran Todorovski, the 
General Director of Macedonian State Archives, who informed us about his participation in 
our program but unfortunately passed away two weeks ago. 

I would like to extend my gratitude in particular to Your Excellency for honoring our 
event titled “Documents of the First World War Centenary” which we organized under the 
auspices of your highness. Also I would like to express my sincere thanks to our distinguished 
guests from different regions of the world; and I hope that the event will be beneficial.

I salute you all with respect.

Prof. Dr. Uğur ÜNAL
Republic of Turkey

Prime Ministry
General Director of State Archives
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David FRICKER
ICA President

Director-General of
National Archives of Australia

Esteemed President Recep Tayyip Erdoğan,
General Director of the State Archives of Turkey, Associate Professor Uğur Ünal,
National Archivists and Distinguished Participants,
I am honoured to be here today in my capacity as President of the International Council 

on Archives in such esteemed company and to have the opportunity to remark upon this most 
significant international event.  

The International Council on Archives is an organisation dedicated to the effective 
management of records and the preservation, care and use of the world’s archival heritage 
through its representation of records and archive professionals across the globe.  We have 
around 1400 members in 199 countries and territories, a truly diverse membership rich with 
talent and united by our shared values.

Thanks to the initiative and leadership of Associate Professor Uğur Ünal, a good 
number of us are gathered here today, and in particular I acknowledge the presence of two 
members of the ICA Executive Board: Karel Velle, and Francis Mwangi. 

We have the opportunity in the next two days to reflect upon the events of the First 
World War – but more specifically the role that Archives play in the preservation of the 
collective memory of this profound turning point in global history.

We will have an opportunity to reflect upon the reasons we preserve the memory –and 
perhaps the most important reason of all is so that humanity can learn the terrible lessons of 
war and find the path to enduring peace. 

There is no doubt that we will change the future for the better if we continue to recall 
the past, but we cannot restrict ourselves only to the received wisdom of published histories.  
We must continue the re-examination of the primary sources –the records.

Because history is never finally written.  There are so many discoveries still to be 
made.  Think of it - billions of records held within the archives of the world, individually and 
collectively offering new insights into the motivations, actions and consequences of the key 
events that have shaped the world we live in today.
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This is the value of Archives: Bringing the past to the present.  The value of living 
memory.

Archivists don’t keep records just to glorify the past.
Nor do we keep records just to apologise for the past.
We keep records to remember the past – faithfully, honestly and completely.
But just keeping the records is not enough.  Our responsibilities as Archivists go much 

further than this.  
We have an obligation, a duty to ensure the archives are promoted, made accessible 

and used. 
And used by everyone - Because no one can change the past, but everyone can change 

the future.    
And so our job is to ensure the future is better than the past, to ensure that our children 

and grandchildren enjoy peace and prosperity.  To do anything less betrays the service and 
sacrifice of those who came before us.  Those that still speak to us from the records in our 
Archives. 

Associate Professor Ünal, all of us here are immensely grateful to you for the organisation 
of this historic event, and I speak on behalf of us all when I say we feel privileged to have 
been given the opportunity to participate in this fascinating  and informative program.

Mr. President, I am very grateful that you have given us your time this morning.  Your 
presence here sends a clear message to all of us in the ICA and the broader international 
community that you value Archives and all that they represent and your presence encourages 
us to redouble our efforts towards the preservation, promotion and use of the world’s archival 
heritage.

Thank you. 
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Saygıdeğer Cumhurbaşkanı Recep Tayyip Erdoğan,
Türkiye Cumhuriyeti Devlet Arşivleri Genel Müdürü Doç. Dr. Uğur Ünal,
Milli Arşivciler ve Değerli Katılımcılar,
Bugün burada, Uluslararası Arşiv Konseyi Başkanı unvanımla, böylesine saygın bir 

topluluk içinde bulunduğum ve bu çok anlamlı uluslararası etkinlikle ilgili görüşlerimi ifade 
etme imkânına sahip olduğum için onur duyuyorum.

Uluslararası Arşiv Konseyi, dünya genelindeki belgeleri ve arşiv uzmanlarını temsil 
etmesi vasıtasıyla, belgelerin etkin bir şekilde yönetimine ve dünya arşiv mirasının muhafa-
zası, bakımı ve kullanımına adanmış bir organizasyondur. 199 ülke ve bölgede yaklaşık 1400 
üyemiz bulunmakta olup yetenekleri ile zengin ve ortak değerlerimizle uyumlu gerçek bir 
üyelik çeşitliliği mevcuttur.

Doç. Dr. Uğur Ünal’ın girişimi ve öncülüğü sayesinde hatırı sayılır bir topluluk bugün 
burada bir araya geldik. Ben özellikle ICA Yönetim Kurulunun iki üyesinin, Karel Velle ve 
Francis Mwangi’nin de burada hazır bulunduğunu bildirmek istiyorum. 

Önümüzdeki iki gün içinde Birinci Dünya Savaşı’nda yaşananlar üzerine, özellikle de 
küresel tarihteki bu büyük dönüm noktası ile ilgili ortak hafızanın korunmasında arşivlerin 
oynadığı rol üzerine düşünme imkânımız olacaktır. 

Bu hafızayı korumamızın nedenleri üzerinde ve belki de bu nedenlerden en önemlisi 
olarak bu sayede insanlığın savaşın korkunç derslerini öğrenebileceği ve kalıcı barışa bir çare 
bulabileceği hususunda düşünme imkânı bulacağız. 

Hiç şüphe yok ki, geçmişi hatırlamaya devam edersek, geleceği daha iyiye doğru de-
ğiştireceğiz ancak kendimizi yalnızca yayınlanmış tarih kitaplarının genel geçer bilgileriyle 
sınırlayamayız. Birincil kaynakların yani belgelerin yeniden incelenmesine devam etmeliyiz.

Çünkü tarih asla son kez yazılmaz. Hala keşfedilecek çok şey bulunmaktadır. Dünya 
arşivlerinde bulunan ve tek tek veya toplu olarak bugün yaşadığımız dünyayı şekillendiren 
önemli olayların nedenlerine, etkilerine ve sonuçlarına yeni bakış açıları getiren milyarlarca 
belgeyi düşünün.

Geçmişi günümüze taşımak arşivlerin yani yaşayan hafızanın değeridir.

Arşivciler, belgeleri yalnızca geçmişi yüceltmek yahut da geçmişten dolayı özür dile-
mek için muhafaza etmezler.

Biz belgeleri geçmişi sadakatle, dürüstçe ve bir bütün olarak hatırlamak için muhafaza 
ederiz.

Bununla birlikte belgeleri sadece muhafaza etmek yeterli değildir. Arşivciler olarak 
bizim sorumluluklarımız bundan çok daha fazlasıdır. 

Bizim arşivlerin geliştirilmesini, erişilebilir ve kullanılabilir olmasını sağlamak gibi bir 
yükümlülüğümüz, bir görevimiz bulunmaktadır. 

Görevimiz özellikle arşivlerin herkes tarafından kullanılabilir olmasını sağlamaktır; 
çünkü geçmişi hiç kimse değiştiremez, ancak geleceği herkes değiştirebilir.
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Ve bizim işimiz, geleceğin geçmişten daha iyi olmasını, çocuklarımızın ve torunlarımı-
zın barış ve refah içinde olmalarını sağlamaktır. Bundan daha azını yapmak, bizden öncekile-
rin, bizimle hala arşivlerimizdeki belgeler üzerinden konuşanların hizmet ve fedakârlıklarına 
ihanet etmek olur.

Doç. Dr. Ünal, hepimiz bu tarihi etkinliğin organizasyonu için size son derece müteşek-
kiriz. Bize bu büyüleyici ve bilgilendirici programa katılma imkânı verildiği için ayrıcalıklı 
hissettiğimizi hepimiz adına ifade etmek istiyorum. 

Sayın Cumhurbaşkanı, bu sabah bize zaman ayırdığınız için size minnettarım. Sizin 
buradaki mevcudiyetiniz ICA’daki ve uluslararası camiadaki herkese, arşivlere ve arşivlerin 
temsil ettiği şeylere atfettiğiniz değerle ilgili açık bir mesaj vermekte; dünya arşiv mirasının 
korunması, geliştirilmesi ve kullanılması yönündeki çabalarımızı artırmamızı teşvik etmek-
tedir. 

Teşekkür ederim.

David FRICKER
ICA Başkanı

Avustralya Milli Arşivi
Genel Müdürü



21

DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE

H.E. President Recep Tayyip ERDOĞAN honoured the “Exhibition
of the Documents of the First World War Centenary”
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Harb-i Umûmî ve Büyük Savaş gibi isimlerle adlandırılan Birinci Dünya Savaşı’nın 
100. yılındayız. Birinci Dünya Savaşı’nı “Birinci Paylaşım Savaşı” olarak adlandırmak da 
mümkündür. Nitekim bu paylaşım savaşının sonunda imparatorluklar yıkılmış, yerlerine pek 
çok yeni devlet kurulmuştur.

Birinci Dünya Savaşı’nın anlaşılmasının, sadece dünü değil bugünü ve içinde bulun-
duğumuz dönemin olaylarını daha doğru şekilde değerlendirebilmemize, ülkelerin benzer 
felaketlere tekrar sürüklenmesine karşı insanlığın daha şuurlu olmasına büyük katkı sağla-
yacağını düşünmek yanlış olmayacaktır. Bu savaşın tüm yönleriyle ele alınmasının muhtelif 
coğrafyalarda yaşanan ve günümüze kadar uzanan sıkıntı ve sorunların çözümüne de yardım-
cı olacağı muhakkaktır.

Şüphesiz bu savaşın ele alınması ve anlaşılmasındaki en önemli veri kaynakları ülke-
lerin arşivleri ve arşivlerinde muhafaza ettikleri belgeleridir. Bu belgeler üzerinde söz söy-
lemeye en yetkin kimseler ise, bu eşsiz kaynakları en iyi şekilde değerlendirebilme vasfına 
sahip olanlardır. Bunlar arasında ülkelerinin arşivlerini muhafaza eden arşivciler ön sıralarda 
yer alırlar. Bu bilinçle, ülkelerin arşiv yetkililerinin katılımıyla gerçekleştirdiğimiz ve dünya 
barışına giden yolda önemli bir adım olmasını dilediğimiz “100. Yılında Birinci Dünya Sava-
şı Belgeleri” isimli uluslararası etkinliğimizi başarı ile icra etmiş olmanın onurunu yaşıyoruz. 

Cumhurbaşkanımız Sayın Recep Tayyip Erdoğan’ın himayelerinde, 19-21 Mart 2015 
tarihlerinde İstanbul’daki Osmanlı Arşivi Daire Başkanlığımız Kongre Merkezi’nde düzen-
lemiş olduğumuz bu uluslararası etkinliğe, gerek gönderdiği belge ve gerekse iştiraki ile 72 
ülke katkı sağlamıştır.  69 ülkenin milli arşivinden 126 üst düzey yetkili de etkinliğe katıl-
mıştır. 

Savaşın büyüklüğü ve süresinin uzunluğu bu süreçte oluşan belge miktarının fazlalığını 
da beraberinde getirmiştir. Bu nedenle dünya arşivlerinde bu savaş dönemine ait milyonlarla 
ifade edilebilecek belge yer almıştır. Bu etkinlik çerçevesinde düzenlenen bilimsel program 
sayesinde ülkelerin arşivlerinde bulunan belgelerle ilgili ayrıntılı bilgi edinilirken, sergi faa-
liyeti sayesinde de seçilen belge örneklerinin bir bütünlük içerisinde görülme imkanı bulun-
muştur. 

İki salonda 14 oturum ile gerçekleştirilen bilimsel programda 47 ülkeden 50 tebliğ su-
nulmuştur. Bilimsel programda yer aldığı halde çeşitli sebeplerle tebliğ metinlerini tarafımıza 
ulaştıramayan ülkelerin metinlerine eserde yer verilememiştir. Ayrıca bilimsel programda yer 
alamayan bir ülkenin gönderdiği tebliğ metni ise esere dahil edilmiştir.  Bildirilerde yer alan 
konular arasında; ülke arşivlerinde bulunan Birinci Dünya Savaşı ile ilgili belgeler ve görsel 
malzemeler, Birinci Dünya Savaşı’na neden olan gelişmeler, savaş boyunca bazı ülkelerin 
verdikleri bağımsızlık mücadeleleri, savaşın ülkeler üzerindeki siyasi, ekonomik ve sosyal 
etkileri, Birinci Dünya Savaşı’nın anılmasında arşivlerin rolü, insani yardımlar, esirlerin du-
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rumu, savaş yargılamaları, tarafsız ülkelerin durumu, toplumların Birinci Dünya Savaşı’na 
bakışı, ülke devlet arşivlerinin yapısı ve projeleri, e-arşiv ve dijitalleştirme çalışmaları bu-
lunmaktadır. 

Etkinlikte ayrıca, 42 ülke arşivinden gönderilen ve ülkemiz arşivlerinden seçilen belge 
ve görsel malzemeden oluşan “100. Yılında Birinci Dünya Savaşı Belgeleri Sergisi” de büyük 
ilgi ile karşılanmıştır. Hazırlanan sergi kataloğunda sergiye katkı sağlayan 44 ülkenin arşiv-
lerinden alınan 449 belge örneğine ait 1130 adet görüntü ile ülkemiz arşivlerinden seçilen 45 
belge örneğine ait 60 adet görüntüden oluşan toplam 494 belge örneğine ait 1190 adet görün-
tü yer almıştır. Söz konusu görüntüler, kullanıma daha elverişli olacak şekilde esere ek olarak 
CD ortamında ilgililerin istifadesine sunulmuştur. Sergi malzemesine ait İngilizce özetlere 
ve referans bilgilerine tarafımıza gönderildiği şekilde aslına sadık kalınarak yer verilmiştir. 

Sergide yer alan belge, fotoğraf ve haritalar savaşın başta siyasi, askeri, mali ve insani 
boyutu olmak üzere birçok yönünü ortaya koyar niteliktedir. Sergi malzemesinde göze çarpan 
önemli konular arasında savaş öncesi ve esnasındaki diplomatik gelişmeler ve devletlerarası 
ilişkiler, kurulan ittifaklar, Birinci Dünya Savaşı’na neden olan gelişmeler, ülkelerin birbir-
lerine savaş ilan etmeleri, savaş sırasında ülkelerin yurtdışı temsilcilikleriyle haberleşmeleri, 
devletlerin savaş sırasında halkları üzerindeki propagandaları, devlet başkanları arasındaki 
yazışmalar, yardım talepleri, savaşın tarafsız devletler üzerindeki etkileri, kadın ve çocukların 
savaştaki durumu, savaş esirlerinin durumu, yaralıların tedavileri, savaş sonrası imzalanan 
ateşkes antlaşmaları ve savaş boyunca verilen kayıplar gibi hususlar yer almaktadır. 

“Barış dolu bir dünya” için geçmişte yaşanan acı ve ızdırapların unutulmaması gerek-
tiği ana fikri çerçevesinde gerçekleştirdiğimiz bilgi ve belge şölenimizi teşrif ederek veciz 
konuşmaları ile etkinliğimize büyük değer katan Cumhurbaşkanımız Sayın Recep Tayyip Er-
doğan’a ve kapanış konuşması ile bizleri onurlandıran Başbakan Yardımcımız Sayın Prof. Dr. 
Numan Kurtulmuş’a şükranlarımı sunmayı bir borç bilirim. Ayrıca, davetimize icabet ederek 
etkinliğimize önemli katkılar sağlayan başta ICA Başkanı Sayın David Fricker olmak üzere 
ülkelerin arşiv yetkilileri ve çalışanları ile gerek uluslararası etkinliğin gerekse bu çalışmanın 
hazırlanmasında emeği geçen Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü çalışanlarına içtenlikle te-
şekkür eder, eserin ilgililere faydalı olmasını dilerim.

Prof. Dr. Uğur ÜNAL
Türkiye Cumhuriyeti 

Başbakanlık
Devlet Arşivleri Genel Müdürü
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We are in the centenary of the First World War, called as the General War (Harb-i 
Umûmî) and Great War. It is also possible to call the First World War as the “First War of 
Partition”. Thus, some empires collapsed and they were replaced with many newly established 
states at the end of this partition war. 

The understanding of the First World War will make a great contribution to evaluate the 
past and today’s events accurately. Also, it will help humanity to be more conscious of similar 
tragedies.  Detailed consideration of the First World War, with its all aspects, will certainly be 
helpful for solving extant problems and troubles occurred on several geographies.

Undoubtedly, the most important sources for understanding and considering this war 
are the archives of countries and the documents kept in the archives. The most competent 
people are the ones who are qualified to evaluate these unique sources effectively.  Among 
these, archivists are the leading people who preserve the archives of their countries.  In 
this context, we are honored to have successfully performed the international event titled 
“Documents of the First World War Centenary” which was organized with the participation 
of archive authorities from several countries in the belief that it will be an important step on 
the road to world peace.

72 countries contributed, either by participating or sending documents, to this 
international event which was organized, under the auspices of H.E. President Recep Tayyip 
Erdoğan, on 19-21 March 2015 in the Congress Center of the Directorate of Ottoman Archives 
in İstanbul. 126 high-level archive authorities from the national archives of 69 countries 
participated in the event. 

Massive scope and long duration of the war resulted in an increase of document creation 
during this period. Consequently, millions of documents pertaining to the war period took 
place among the holdings of archives all over the world. Scientific program of the event made 
it possible to have detailed information about the documents in the archives of the countries. 
Also, the exhibition gave the opportunity to see the selected document samples within the 
context of war.

Scientific program was held at 14 sessions in two halls with the presentation of 50 
papers from 47 countries.  Some papers which were presented in the scientific program but 
not delivered to our side could not be included in this work. On the other hand, one paper 
which could not be presented in the program but delivered later was included in the work. 
Documents and visual materials concerning the First World War in the archives of countries; 
events leading to the First World War; independence struggles of some countries during the 
war; political, economic and social effects of the war on countries; role of the archives in 
commemoration of the First World War; humanitarian aids; conditions of war prisoners; war 
trials; situation of neutral countries; nations’ perspective on the war; structure and projects of 
state/national archives; e-archives and digitalization works are among the subjects of papers.
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Moreover, the “Exhibition on the Documents of the First World War Centenary” 
composing of documents and visual materials from the archives of 42 countries and Turkey 
drew great interest. Exhibition catalogue contains 1130 images of 449 document samples 
from the archives of 44 contributing countries and 60 images of 45 document samples 
from our country, totally 1190 images of 494 document samples. Mentioned images were 
given in a CD format as an attachment to this work in order to be utilized conveniently by 
those concerned. English summaries and reference information belonging to the exhibition 
materials were given in their authentic forms sent to our side. 

Documents, photographs and maps in the exhibition reflect several aspects of the 
war, mainly political, military and humanitarian dimensions. Diplomatic developments and 
interstate relations before and during the war; alliances; events leading to the First World 
War; countries’ war declaration to each other; countries’ communication with their foreign 
missions during the war; states’ propagandas on their people during the war; correspondence 
between the presidents; requests for help; effects of the war on neutral states; conditions of 
women and children in the war; conditions of war prisoners; treatment of wounded people; 
after-war cease fire agreements and war casualties are among the significant subjects of the 
exhibition materials.

I would like to express my gratitude to H.E. President Recep Tayyip Erdoğan for 
his estimable opening speech and for honoring our information and document feast, which 
we organized within the framework of the main point that the past tragedies and sufferings 
should not be forgotten in order to build a “peaceful world”, and also to the Deputy Prime 
Minister Prof. Dr. Numan Kurtulmuş for honoring us with his closing speech. In addition, I 
would like to present my sincere thanks, especially to the ICA President Mr. David Fricker 
for his valuable participation in the event, to archive authorities and colleagues from several 
countries and to the staff of the General Directorate of State Archives who contributed to the 
organization of the event and to the preparation of this work. I hope that it will be beneficial 
for all those concerned.

Prof. Dr. Uğur ÜNAL
Republic of Turkey

Prime Ministry
General Director of State Archives
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Copy from the National Archives
Record Group 59: General Records of the 

Department of State
1910-29 Central Decimal File

File: 863.0011/9

Fredric Courtland Penfield, U.S. Ambassador to 
Austria-Hungary, notifies the State Department of the 
assassination of Archduke Franz Ferdinand and his 
wife in Sarajevo. President Woodrow Wilson sends 
condolences to the Emperor of Austria-Hungary and 
Secretary of State William Jennings Bryan sends 
condolences to the Austro-Hungarian Ambassador to 
the United States.

Milli Arşivlerden Belge Örneği
Belge Grubu 59: Dışişleri Bakanlığı  

Genel Belgeleri
1910-29 Merkezi Ondalık Dosya

Dosya: 863.0011/9

Avusturya-Macaristan’daki ABD Büyükelçisi Fred-
ric Courtland Penfield, Arşidük Franz Ferdinand ve 
eşinin Saraybosna’da suikasta uğraması hususunda 
Dışişleri Bakanlığını bilgilendirmektedir. Başkan Wo-
odrow Wilson, Avusturya-Macaristan İmparatoru’na, 
Dışişleri Bakanı William Jennings Bryan da ABD’de-
ki Avusturya-Macaristan Büyükelçisi’ne taziyelerini 
iletmektedir.

-1-

ABD / USA
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Copy from the National Archives
Record Group 59: General Records of the 

Department of State
1910-29 Central Decimal File

File: 763.72/20

Robert Lansing, a confidant of President Wilson who 
appointed him Counselor to the State Department, 
acknowledges information received from the Austro-
Hungarian Ambassador to the United States, regarding 
demands made by that country on Serbia in the wake 
of the Archduke’s assassination.

Milli Arşivlerden Belge Örneği
Belge Grubu 59: Dışişleri Bakanlığı  

Genel Belgeleri
1910-29 Merkezi Ondalık Dosya

Dosya: 763.72/20

Başkan Wilson’un yakın arkadaşı olan ve Başkan 
tarafından Dışişleri Bakanlığı Danışmanlığı’na ata-
nan Robert Lansing, Arşidük’ün suikastının ardından 
Avusturya-Macaristan’ın Sırbistan’dan talepleri hu-
susunda ABD’deki Avusturya-Macaristan Büyükelçi-
si’nden alınan malumatı bildirmektedir.

-2-
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Copy from the National Archives
Record Group 59: General Records of the 

Department of State
1910-29 Central Decimal File

File: 763.72/1434

James W. Gerard, the U.S. Ambassador to Germany, 
reports to the Secretary of State the announced intention 
of the German Admiralty to undertake what came to 
be known as “unrestricted submarine warfare” which 
would expose neutral ships to sinking and ultimately 
was a principal reason for American entry into the war 
on the side of the Allies.

Milli Arşivlerden Belge Örneği
Belge Grubu 59: Dışişleri Bakanlığı  

Genel Belgeleri
1910-29 Merkezi Ondalık Dosya

Dosya: 763.72/1434

Almanya’daki ABD Büyükelçisi James W. Gerard, 
Alman Deniz Kuvvetleri Komutanlığı tarafından du-
yurulan, “sınırsız denizaltı savaşı” olarak bilinen ve 
tarafsız (ülkelere ait) gemilerin batırılmasına yönelik 
planı Dışişleri Bakanlığına bildirmektedir. Nihayetin-
de bu plan, Amerika’nın müttefikler tarafında savaşa 
girmesinin başlıca nedeni olmuştur.

-3-

ABD / USA
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Copy from the National Archives
Record Group 59: General Records of the 

Department of State
1910-29 Central Decimal File

File: 763.72/1868-1/2A

Robert Lansing, at this date Acting Secretary of State 
(William Jennings Bryan resigned June 9, 1915, and 
Lansing did not become Secretary until June 23) 
reports to the President a conversation with the British 
Ambassador to the U.S. who warned that Americans 
residing in London were at risk from German Zeppelin 
bombing attacks.

Milli Arşivlerden Belge Örneği
Belge Grubu 59: Dışişleri Bakanlığı  

Genel Belgeleri
1910-29 Merkezi Ondalık Dosya

Dosya: 763.72/1868-1/2A

Dönemin Dışişleri Bakanı Vekili olan Robert Lansing, 
(William Jennings Bryan 9 Haziran 1915’te istifa et-
miş ve Lansing 23 Haziran’a kadar Dışişleri Bakanı 
olmamıştır.) Londra’da ikamet eden Amerikalıların Al-
man Zeplin saldırıları nedeniyle risk altında oldukları 
hususunda uyarıda bulunan ABD’deki İngiliz Büyükel-
çisi ile yapılan görüşmeyi Başkan’a bildirmektedir.
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Copy from the National Archives
Record Group 59: General Records of the 

Department of State
1910-29 Central Decimal File

File: 763.72/3697a

Secretary of State Robert Lansing informs all U.S. 
diplomatic missions that Congress has declared war 
on Germany.  

Milli Arşivlerden Belge Örneği
Belge Grubu 59: Dışişleri Bakanlığı  

Genel Belgeleri
1910-29 Merkezi Ondalık Dosya

Dosya: 763.72/3697a

Dışişleri Bakanı Robert Lansing, tüm ABD diplomatik 
temsilciliklerine Kongre’nin Almanya’ya savaş ilan 
ettiğini bildirmektedir.
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Copy from the National Archives
Record Group 59: General Records of the 

Department of State
1910-29 Central Decimal File

File: 763.72/9351

The U.S. Ambassador to France, William G. Sharp, 
reports the result of a long-range German artillery 
bombardment on Paris that resulted in multiple civi-
lian casualties. 

Milli Arşivlerden Belge Örneği
Belge Grubu 59: Dışişleri Bakanlığı  

Genel Belgeleri
1910-29 Merkezi Ondalık Dosya

Dosya: 763.72/9351

Fransa’daki ABD Büyükelçisi William G. Sharp, Pa-
ris’te pek çok sivilin kaybıyla sonuçlanan Alman uzun 
menzilli topçu bombardımanının neticesini bildirmek-
tedir.
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Copy from the National Archives
Record Group 165: Records of the War 

Department General Staff
1903-19 War College Division 

Correspondence
File: WCD 8964-42,-43,-44

Capt. Richard H. Williams, the U.S. Military Attaché in 
Constantinople, reports on fighting in the Dardanelles 
subsequent to the April 1915 British attack against 
Gallipoli.

Milli Arşivlerden Belge Örneği
Belge Grubu 165: Milli Savunma Bakanlığı 

Genelkurmay Belgeleri
1903-19 Harp Akademisi Bölümü Yazışmaları

Dosya: WCD 8964-42,-43,-44

İstanbul’daki ABD Askeri Ataşesi Yüzbaşı Richard H. 
Williams, İngilizlerin 1915 yılı Nisan ayında Gelibo-
lu’ya saldırmalarını müteakip Çanakkale Boğazı’nda 
yaşanan muharebeyi rapor etmektedir.
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Milli Arşivlerden Belge Örneği
Belge Grubu 165: Milli Savunma Bakanlığı 

Genelkurmay Belgeleri
1903-19 Harp Akademisi Bölümü Yazışmaları

Dosya: WCD 6368-7,-8,-9,-10

Copy from the National Archives
Record Group 165: Records of the War 

Department General Staff
1903-19 War College Division 

Correspondence
File: WCD 6368-7,-8,-9,-10
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Copy from the National Archives
Record Group 165: Records of the War 

Department General Staff
1903-19 War College Division 

Correspondence
File: WCD 8690-619

Capt. William K. Wallace, a reserve officer serving 
in the Intelligence Section of the War Department 
General Staff, transcribes an interview he had 
with the secretary to the American Ambassador in 
Constantinople, on war conditions in Turkey and the 
Middle East. 

Milli Arşivlerden Belge Örneği
Belge Grubu 165: Milli Savunma Bakanlığı 

Genelkurmay Belgeleri
1903-19 Harp Akademisi Bölümü Yazışmaları

Dosya: WCD 8690-619

Milli Savunma Bakanlığı Genelkurmay Başkanlığı İs-
tihbarat Bölümü’nde görev yapan Yedek Subay Yüz-
başı William K. Wallace, Türkiye ve Ortadoğu’daki 
savaş şartları üzerine İstanbul’daki Amerikan Büyü-
kelçisi Sekreteri ile yaptığı görüşmeyi aktarmaktadır.
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German Federal Archives
BArch RH 18/1869

The Mufti of Constantinople, the highest 
religious authority of the Ottoman Empire, 

calls all Muslims to join the “Holy War” 
against Great Britain and France  

(Copy, 21 November 1914)

The text is designed as a kind of question-and-answer 
game between the Mufti, the “Sheikh ul Islam”, on 
one side and the Ulema, the assembly of religious 
dignitaries, on the other side. It ends concluding 
that joining the “Holy War” against Great Britain 
and France is inevitable, for these states would have 
declared the war towards Islam. The document shown 
here was made available by the governor of the 
German Schutzgebiet (protection area) of Cameroon 
to the local authorities.

Alman Federal Arşivi
BArch RH 18/1869

Osmanlı İmparatorluğu’nun en yüksek 
dini otoritesi olan İstanbul Müftüsü, bütün 
Müslümanları Büyük Britanya ve Fransa’ya 

karşı “Kutsal Savaş”a çağırmaktadır  
(Suret, 21 Kasım 1914)

Metin, İstanbul Müftüsü (Şeyhülislam) ve Ulema 
(dini liderlerden oluşan topluluk) arasındaki bir tür 
soru-cevap oyunu şeklinde hazırlanmıştır. İngiltere ve 
Fransa İslam’a karşı savaş ilan etmiş olduklarından bu 
ülkelere karşı yapılan “Cihat”a katılmanın kaçınılmaz 
olduğu sonucuyla bitmektedir. Burada gösterilen bel-
ge Almanya’nın himayesinde (Schutzgebiet) bulunan 
Kamerun Valisi tarafından yerel yönetimlere sunul-
muştur.

-1-
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German Federal Archives
BArch RM 40/270

Lieutenant Commander Hans Humann, Head 
of the Etappen-Kommando at Constantinople, 

to Enver Pascha, ministry of war of the 
Ottoman Empire (16 June 1915)

Humann informs Enver Pascha of a cigar bearing his 
name that was recently invented in Germany. The 
letter was accompanied by a cigar box decorated with 
a picture of Enver Pascha. Humann considers Enver 
Pascha as a “famous person” nowadays. By then, 
Emperor Wilhelm, the Reich chancellor Bülow and 
General Hindenburg were the only men having had the 
honor of giving a cigar brand their respective names.

Alman Federal Arşivi
BArch RM 40/270

İstanbul’daki Etappen-Kommando Başkanı 
Kıdemli Yüzbaşı Hans Humann’ın Osmanlı 
İmparatorluğu Harbiye Nazırı Enver Paşa’ya 

yazdığı mektup (16 Haziran 1915)

Humann, Almanya’da yakın zamanda icat edilen 
Enver Paşa’nın adını taşıyan bir puro hakkında 
Paşa’yı bilgilendirmektedir. Mektubun beraberinde 
Enver Paşa’nın resmi ile süslenmiş bir puro kutusu 
bulunmaktadır. Humann o günlerde Enver Paşa’nın 
“ünlü bir kişi” olduğunu düşünmektedir. O zamana 
kadar, İmparator Wilhelm, İmparatorluk Şansölyesi 
Bülow ve General Hindenburg, kendi adlarını bir 
sigara markasına verme onuruna sahip olan yegâne 
kişiler olmuştur.
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German Federal Archives
BArch RM 92/2274

War diary of the S.M.S. Goeben, covering the 
period of 12 to 17 August 1914 (Extract)

Among other things, the entries deal with the raising 
of the Turkish flag on 16 August 1914 as a symbol 
of the ship’s takeover by the Ottoman Empire. When 
the war broke out, the S.M.S. Goeben was stationed in 
the Mediterranean Sea, together with the small cruiser 
Breslau. These two ships managed to escape all threats 
posed by the superior opposing battleships and to 
reach Constantinople. Following detailed negotiations 
the then neutral Ottoman Empire took over the two 
ships including their crews, naming them “Yavuz 
Sultan Selim” and “Midilli”.

Alman Federal Arşivi
BArch RM 92/2274

S.M.S. Goeben kruvazörünün 12-17 Ağustos 
1914 tarihleri arasındaki savaş günlüğü (Özet)

Tutulan kayıtlarda, Osmanlı İmparatorluğu tarafın-
dan devralınmasının bir sembolü olarak gemiye 16 
Ağustos 1914 tarihinde Türk bayrağı çekilmesi ile il-
gili bilgiler de bulunmaktadır. Savaş patlak verdiğin-
de, S.M.S. Goeben, küçük bir kruvazör olan Breslau 
ile birlikte Akdeniz’de konuşlanmıştır. Bu iki gemi, 
karşısına çıkan ve daha üstün olan savaş gemilerinin 
tüm tehditlerinden kurtulmuş ve İstanbul’a ulaşmayı 
başarmıştır. Takip eden detaylı görüşmelerden sonra, 
tarafsız olan Osmanlı Devleti bu iki gemiyi mürette-
batıyla birlikte devralmış ve onlara “Yavuz Sultan Se-
lim” ve “Midilli” adlarını vermiştir.
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List of villages under Austro-Hungarian 
occupation during the year 1916

General Directorate of Archives of Albania

1916 yılında Avusturya-Macaristan işgali 
altındaki köylerin listesi

Arnavutluk Arşivler Genel Müdürlüğü
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Call the people of Korca where France and its 
army are considered friends of Albania

General Directorate of Archives of Albania

Fransa ve Fransız ordusunu Arnavutluk’un 
dostu olarak gören Görice halkına çağrı

Arnavutluk Arşivler Genel Müdürlüğü
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Proclamation of the Italian forces in Albania

General Directorate of Archives of Albania

Arnavutluk’taki İtalyan kuvvetlerinin bildirisi

Arnavutluk Arşivler Genel Müdürlüğü
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Plan of Austro-Hungarian Joint command 
and local authorities in Shkodra for the 
construction of the Church of “Lady of 

Shkodra”

General Directorate of Archives of Albania

İşkodra’daki yerel makamların ve Avusturya-
Macaristan Müşterek Komutanlığının “Lady of 

Shkodra” Kilisesi’nin inşası ile ilgili planı

Arnavutluk Arşivler Genel Müdürlüğü
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Views from the Austro-Hungarian troops in 
Shkodra, 1916-1917

General Directorate of Archives of Albania

İşkodra’daki Avusturya-Macaristan birliklerine 
ait görüntüler, 1916-1917

Arnavutluk Arşivler Genel Müdürlüğü
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Italian military in Albania, Shkoder 1918

General Directorate of Archives of Albania

Arnavutluk’taki İtalyan askerleri, İşkodra 1918

Arnavutluk Arşivler Genel Müdürlüğü
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Italian military during the ceremony in 
Gjirokastra

General Directorate of Archives of Albania

Ergiri’deki tören esnasında İtalyan askerleri

Arnavutluk Arşivler Genel Müdürlüğü
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Troops in Korca, 1916-1917

General Directorate of Archives of Albania

Görice’deki birlikler, 1916-1917

Arnavutluk Arşivler Genel Müdürlüğü
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Avusturya Devlet Arşivinden Görüntüler

Avusturya Devlet Arşivi

Images from Austrian State Archives

Austrian State Archives
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King Albert addresses the family ties between 
the royal and imperial dynasties in an attempt 
to avert the looming war - without success ho-
wever. The mobilisation of the German army 
continues.

Kral Albert, yaklaşmakta olan savaşı önlemek 
amacıyla kraliyet ve imparatorluk hanedanları 
arasındaki aile bağlarına atıfta bulunmaktadır; 
ancak başarı sağlayamamıştır. Alman ordusu-
nun seferberliği devam etmektedir.

Telegram from Emperor Wilhelm II to 
King Albert I

3 August 1914

Archives of the Royal Palace, Brussels

İmparator II. Wilhelm’den Kral I. 
Albert’e telgraf
3 Ağustos 1914

Kraliyet Sarayı Arşivi, Brüksel

-1-
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Telegram (minutes) from King Albert I to 
Emperor Wilhelm II

 4 August 1914

Archives of the Royal Palace, Brussels

Kral I. Albert’ten İmparator II. Wilhelm’e 
telgraf (tutanak)
4 Ağustos 1914

Kraliyet Sarayı Arşivi, Brüksel
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Telegram from King Albert I to King George V
 3 August 1914

Archives of the Royal Palace, Brussels

Kral I. Albert’ten Kral V. George’a telgraf
 3 Ağustos 1914

Kraliyet Sarayı Arşivi, Brüksel
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Kral V. George’dan Kral I. Albert’e telgraf
 4 Ağustos 1914

Kraliyet Sarayı Arşivi, Brüksel

Telegram from King George V to King Albert I
 4 August 1914

Archives of the Royal Palace, Brussels
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A seemingly endless number of bills ruled 
every aspect of the lives of the citizens in 
occupied Belgium. They were communicated 
by means of posters.

National Archives of Belgium, Brussels, Commission 
for War Archives, Collection of Photos

İşgal altındaki Belçika’da vatandaşların gün-
delik yaşamına her yönden hükmeden sayısız 
düzenleme. Bunlar ilanlar vasıtasıyla bildiril-
miştir.

Belçika Milli Arşivi, Brüksel, Savaş Arşivleri 
Komisyonu, Fotoğraf Koleksiyonu
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Looming war raises concerns, speculations 
and rumours among the population. With the 
use of posters, mayors try to squash rumours 
and to avoid financial chaos. 

31 July 1914

National Archives of Belgium, Brussels, Collection 
of War Posters

Baş göstermekte olan savaş toplumda endişe, 
spekülasyon ve söylentilerin artmasına neden 
olmaktadır. Belediye başkanları, posterler yo-
luyla söylentileri bastırmaya ve mali kaosu ön-
lemeye çalışmaktadır. 

31 Temmuz 1914

Belçika Milli Arşivi, Brüksel, Savaş Afişleri 
Koleksiyonu
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A few days after the German troops had inva-
ded Belgium, the population is informed that 
the punishment for spying is the death pe-
nalty. The tone of the communication is rough 
and clinical. 

8 August 1914

National Archives of Belgium, Brussels, Collection 
of War Posters

Alman birliklerinin Belçika’yı işgalinden birkaç 
gün sonra halk, casusluk suçunun ölümle ce-
zalandırılacağı hususunda bilgilendirilmiştir. 
Bildirim üslubu sert ve soğuktur.

8 Ağustos 1914

Belçika Milli Arşivi, Brüksel, Savaş Afişleri 
Koleksiyonu
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The occupying forces also communicate via 
posters with the population. The German ge-
neral Sixt von Armin calls upon the citizens of 
Brussels to submit to the new circumstances 
of war without resistance, otherwise tough 
measures would be taken. 

20 August 1914

National Archives of Belgium, Brussels, Collection 
of War Posters

İşgal kuvvetleri afişler aracılığıyla da halk ile 
iletişim kurmaktadır. Alman General Sixt von 
Armin, Brüksel halkından yeni savaş şartlarına 
direniş göstermeksizin uymalarını istemekte, 
aksi takdirde sert tedbirlerin alınacağını belirt-
mektedir.

20 Ağustos 1914

Belçika Milli Arşivi, Brüksel, Savaş Afişleri 
Koleksiyonu
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The Mayor of Brussels, Adolphe Max, informs 
the population that sabotaging telegraph lines 
installed by the German War Government will 
lead to retaliation. He urges his fellow citizens 
to abstain from carrying out actions that could 
lead to the destruction of Brussels.

 25 August 1914

National Archives of Belgium, Brussels, Collection 
of War Posters

Brüksel Belediye Başkanı Adolphe Max, Alman 
Savaş Hükümeti tarafından tesis edilen telgraf 
hatlarının sabote edilmesinin misillemeye se-
bebiyet vereceğine dair halkı bilgilendirmekte-
dir. Brüksel’in tahribatına yol açabilecek hare-
ketlerden kaçınmaları hususunda vatandaşları-
nı uyarmaktadır.

 25 Ağustos 1914

Belçika Milli Arşivi, Brüksel, Savaş Afişleri 
Koleksiyonu
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A Belgian sentinel on a footbridge in the floo-
ded area around the river Yser.

National Archives of Belgium, Brussels, Commission 
for War Archives, Collection of Photos

Yser Irmağı civarında sele maruz kalmış bölge-
deki bir yaya köprüsünde nöbet tutan Belçikalı.

Belçika Milli Arşivi, Brüksel, Savaş Arşivleri 
Komisyonu, Fotoğraf Koleksiyonu

-7-

BELÇİKA / BELGIUM



92

BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE

92

BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE

During the war, Mrs Marcel Elofs, who had fled 
to France, kept a scrapbook journal in which 
she collected pictures and flowers of the 
soldiers whose “war godmother” she was.

National Archives of Belgium, Brussels, Topographic 
and Historic Atlas, No: 3702

Savaş esnasında Fransa’ya kaçan Bayan 
Marcel Elofs, içinde vaftiz anneliğini yaptığı 
askerlere ait fotoğraf ve çiçeklerin yer aldığı bir 
albüm oluşturmuştur.

Belçika Milli Arşivi, Brüksel, Topoğrafik ve Tarihi 
Atlas, No: 3702
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German marines bathing in the North Sea.

National Archives of Belgium, Brussels, Commission 
for War Archives, No: 274 

Kuzey Denizi’nde yıkanan Alman denizcileri.

Belçika Milli Arşivi, Brüksel, Savaş Arşivleri 
Komisyonu, No: 274
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Doves played a major role in the Great War as 
means of communication between the front-
lines.

National Archives of Belgium, Brussels, Commission 
for War Archives, Collection of Photos

Güvercinler Büyük Savaş’ta cephe hatları ara-
sında iletişim aracı olarak önemli bir rol oyna-
mıştır.

Belçika Milli Arşivi, Brüksel, Savaş Arşivleri 
Komisyonu, Fotoğraf Koleksiyonu
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Joyous entry of King Albert I, Queen Elisabeth 
and scores of soldiers in the capital on 22 
November 1918.

National Archives of Belgium, Brussels, Commission 
for War Archives, Collection of Photos

Kral I. Albert, Kraliçe Elisabeth ve çok sayıda 
askerin 22 Kasım 1918’de coşkulu bir şekilde 
başkente girişi.

Belçika Milli Arşivi, Brüksel, Savaş Arşivleri 
Komisyonu, Fotoğraf Koleksiyonu
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“Bosnian administration” cartoon. Different 
security measures for Archduke Franz 
Ferdinand on arrival and during departure 
from Sarajevo.

Archives of Bosnia-Herzegovina

“Bosna yönetimi” karikatürü. Arşidük Franz 
Ferdinand’ın Saraybosna’ya varışı ve Saray-
bosna’dan ayrılışı esnasında alınan farklı gü-
venlik tedbirleri.

Bosna-Hersek Arşivi

-1-
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The place of the assassination of Archduke 
Franz Ferdinand of Austria in Sarajevo. The 
monument visible in the background was 
demolished after WWI.

Archives of Bosnia-Herzegovina

Saraybosna’da Avusturya Arşidükü Franz 
Ferdinand suikastının gerçekleştirildiği yer. 
Arka planda görülen anıt Birinci Dünya Savaşı 
sonrasında yıkılmıştır.

Bosna-Hersek Arşivi

-2-
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Official call for mobilization in Bosnia and 
Herzegovina in three languages

Archives of Bosnia-Herzegovina

Bosna-Hersek’te üç dilde yayınlanan resmi 
seferberlik çağrısı

Bosna-Hersek Arşivi

-3-
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Proclamation to the citizens of Empire to 
register at the Imperial Ottoman Consulate in 
Sarajevo

Archives of Bosnia-Herzegovina

Saraybosna’daki Osmanlı İmparatorluğu 
vatandaşlarına Konsolosluğa kayıt yaptırmaları 
hususunda duyuru

Bosna-Hersek Arşivi
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War commandments for school youth in Sara-
jevo to help the war economy by saving

Archives of Bosnia-Herzegovina

Okul gençliğine, tasarruf ederek savaş ekono-
misine katkıda bulunmaları hususunda verilen 
savaş emirleri

Bosna-Hersek Arşivi
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Passport issued by Imperial Ottoman Consula-
te in Sarajevo during WWI

Archives of Bosnia-Herzegovina

Birinci Dünya Savaşı esnasında Saraybos-
na’daki Osmanlı İmparatorluğu Konsolosluğu 
tarafından verilen pasaport

Bosna-Hersek Arşivi
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Holloware donated by citizens of Sarajevo to 
be used in war industry as raw materials

Archives of Bosnia-Herzegovina

Savaş endüstrisinde hammadde olarak kulla-
nılmak üzere Saraybosna halkı tarafından ba-
ğışlanan mutfak gereçleri

Bosna-Hersek Arşivi
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Units from Bosnia and Herzegovina on Italian 
frontline

Archives of Bosnia-Herzegovina

İtalyan cephesindeki Bosna-Hersek birlikleri

Bosna-Hersek Arşivi
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Documents related to WWI in Archives of Bos-
nia and Herzegovina after fire in Depot 1 on 
February 7th 2014

Archives of Bosnia-Herzegovina

7 Şubat 2014 tarihinde Bosna-Hersek Arşivi-
nin 1 numaralı deposunda çıkan yangın son-
rası Birinci Dünya Savaşı ile ilgili belgelerin 
durumu

Bosna-Hersek Arşivi

-9-
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Depot 1 after reconstruction in October 2014. 
The reconstruction was carried out by Turkish     
Cooperation and Coordination Agency (TIKA)

Archives of Bosnia-Herzegovina

Ekim 2014’te Türk İşbirliği ve Koordinasyon 
Ajansı (TİKA) tarafından yeniden inşa edilen 1 
numaralı depo

Bosna-Hersek Arşivi

-10-
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Soldiers from the Bdin regiment during military 
team games 

1911-1920

Central State Archives, F.1824K

Askeri takım oyunları esnasında Bdin alayı 
askerleri 

1911-1920

Merkezi Devlet Arşivi, F.1824K

-1-
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Battery camp situated east of the village 
Emirler, district of Ardino 

1915-1916

State Archives-Plovdiv, F.972K

Ardino Bölgesi Emirler köyünün doğusunda 
kurulan batarya kampı 

1915-1916

Devlet Arşivi-Plovdiv, F.972K
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Soldiers pulling out of the sea a shot down 
English hydroplane 

1916

State Archives-Plovdiv, F.972K

Düşürülen İngiliz deniz uçağını çıkaran askerler
 1916

Devlet Arşivi-Plovdiv, F.972K
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The Monastery of St. Archangel Mihail, Xanthi, 
turned into a hospital during World War I 

1916

State Archives-Plovdiv, F.972K

Birinci Dünya Savaşı sırasında hastaneye dö-
nüştürülen İskeçe’deki St. Archangel Mihail 
Manastırı 

1916

Devlet Arşivi-Plovdiv, F.972K
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Camouflaged trenches to defend the battery 
against steamers and landing 

1916

State Archives-Plovdiv, F.972K

Bataryayı kara ve deniz çıkarmalarına karşı sa-
vunmak için hazırlanan kamuflajlı siperler 

1916

Devlet Arşivi-Plovdiv, F.972K
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Meeting between German and Bulgarian 
military officers at Cernavodâ bridge, Danube 
river (The meeting attended Field Marshal 
August von Mackensen.)

26th October 1916

State Military Historical Archives, F.036

Tuna Nehri üzerindeki Cernavodâ köprüsünde 
Alman ve Bulgar subayları arasında yapılan 
toplantı (Feldmareşal August von Mackensen 
de toplantıya katılmıştır.)

26 Ekim 1916

Devlet Askeri Tarih Arşivi, F.036
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Visit of the Bulgarian military delegation to the 
Grand Vezir of the Ottoman Empire 

1917

State Military Historical Archives, F.036

Bulgar askeri heyetinin Osmanlı İmparatorluğu 
Sadrazamı’nı ziyareti

 1917

Devlet Askeri Tarih Arşivi, F.036
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Visit of the Emperor Charles I of Austria to 
the Bulgarian headquarter in the town of 
Kyustendil 

[18th May] 1918

State Military Historical Archives, F.036

Avusturya İmparatoru I. Charles’ın Köstendil 
şehrindeki Bulgaristan karargahını ziyareti

[18 Mayıs] 1918

Devlet Askeri Tarih Arşivi, F.036
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Wooden bridge over Ljuma river, Albania, built 
by 3rd pioneer battalion during World War I

1915-1916

State Military Historical Archives, F.058

Birinci Dünya Savaşı esnasında 3. İstihkam 
Taburu tarafından Arnavutluk’taki Ljuma Nehri 
üzerinde yapılan tahta köprü 

1915-1916

Devlet Askeri Tarih Arşivi, F.058
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Declaration (manifesto) of 1st October 1915 
by Tsar Ferdinand declaring war on Serbia and 
Bulgaria entered the World War I.

Central State Archives, F.313K

Sırbistan’a savaş ilan edildiği ve Bulgaristan’ın 
Birinci Dünya Savaşı’na dahil olduğuna dair 
Çar Ferdinand tarafından yapılan 1 Ekim 1915 
tarihli bildiri.

Merkezi Devlet Arşivi, F.313K

-10-
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Declaration of war against Germany and Aust-
ria-Hungary Empire by Republic of China 

August, 1917

State Archives Administration of China

Çin Cumhuriyeti tarafından Almanya ve Avus-
turya-Macaristan İmparatorluğu’na karşı savaş 
ilanı 

Ağustos 1917

Çin Devlet Arşiv İdaresi

-1-
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Congratulatory telegrams between Chinese 
and British chiefs for Republic of China’s 
declaring war against Germany and Austria-
Hungary 

August, 1917

State Archives Administration of China

Çin Cumhuriyeti’nin Almanya ve Avustur-
ya-Macaristan’a karşı savaş ilan etmesi müna-
sebetiyle Çinli ve İngiliz liderler arasında karşı-
lıklı gönderilen tebrik telgrafları 

Ağustos 1917

Çin Devlet Arşiv İdaresi
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Messages from the Foreign Ministry of Repub-
lic of China to Chinese minister in UK concer-
ning seven foreign ministers’ recognition of 
Chinese rights and interests 

9th October, 1917

State Archives Administration of China

Yedi dışişleri bakanının Çin’in hak ve menfa-
atlerini tanımasına dair Çin Dışişleri Bakanlığı 
tarafından Birleşik Krallık’taki Çinli bakana ya-
zılan mesajlar 

9 Ekim 1917

Çin Devlet Arşiv İdaresi

-3-
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Messages from the Army Ministry of Republic 
of China for its drafting measures to protect 
German nationals leaving China

 16th March, 1917

State Archives Administration of China

Çin’den ayrılan Alman vatandaşlarını korumak 
üzere almış oldukları tedbirler hakkında Çin 
Cumhuriyeti Ordu Bakanlığı tarafından gönde-
rilen mesajlar

 16 Mart 1917

Çin Devlet Arşiv İdaresi
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Telegram from the Ministry of Internal Affairs 
for rescuing the nationals of enemy states

 7th September, 1917

State Archives Administration of China

Düşman devletlerin vatandaşlarının kurtarıl-
ması hususunda İçişleri Bakanlığı tarafından 
gönderilen telgraf 

7 Eylül 1917

Çin Devlet Arşiv İdaresi

-5-

ÇİN / CHINA



122

BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE

122

BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE

A photograph of the memorial Shihfang for the 
Allies’ victory in Peking Center Park 

June, 1920

State Archives Administration of China

Müttefiklerin zaferi anısına Pekin Center Park’ta 
yapılan Shihfang anıtının fotoğrafı 

Haziran 1920

Çin Devlet Arşiv İdaresi
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A speech of the President of Republic of China 
on the celebration rally for the Allies’ victory

28th November, 1918

State Archives Administration of China

Çin Cumhuriyeti Başkanı’nın müttefiklerin za-
feri dolayısı ile düzenlenen kutlama mitinginde 
yaptığı konuşma

 28 Kasım 1918

Çin Devlet Arşiv İdaresi
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Official communication from the Foreign 
Ministry to the Ministry of Internal Affairs 
of Republic of China on a French company 
recruiting laborers in Anhui Province 

19th November, 1916

State Archives Administration of China

Anhui Eyaleti’nde işçi istihdam etmekte olan 
bir Fransız şirketiyle ilgili Çin Cumhuriyeti Dı-
şişleri Bakanlığından İçişleri Bakanlığına yapı-
lan tebligat 

19 Kasım 1916

Çin Devlet Arşiv İdaresi
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Messages from Overseas Chinese Labor Affa-
irs Bureau on investigation of Chinese Labo-
rers’ working condition in France

23th November, 1918

State Archives Administration of China

Fransa’daki Çinli işçilerin çalışma şartlarının 
araştırılmasına dair Denizaşırı Çin İşçi Büro-
su’nun mesajları

 23 Kasım 1918

Çin Devlet Arşiv İdaresi
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Message from the Foreign Ministry to the 
Ministry of Internal Affairs of Republic of China 
on interview record with the British and French 
Ministers about repatriation of enemy aliens

10th January, 1919

State Archives Administration of China

Düşman ülke vatandaşlarının ülkelerine iadesi 
hakkında İngiliz ve Fransız bakanlarıyla yapılan 
mülakat kaydına dair Çin Cumhuriyeti Dışişleri 
Bakanlığından İçişleri Bakanlığına gönderilen 
mesaj 

10 Ocak 1919

Çin Devlet Arşiv İdaresi
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Petition of the member of the Committee on 
awarding of the “Indie Weerbaar”

A(association defences of Indies), by F.Laoh
Source: ANRI, Algemeene Secretarie – BGS 12 

Dec.1917 No.2996/II
Attachments : Committee “Indie Weerbaar”

National Archives of Indonesia

“Weerbaar Hint Adası”nın ödüllendirilmesi ile 
ilgili komite üyesinin dilekçesi

Hint Adaları’nı Savunma Birliği, F. Laoh
Kaynak: ANRI, Algemeene Secretarie-BGS 12 Aralık 

1917 No.2996/II
Ekler: “Weerbaar Hint Adası” Komitesi

Endonezya Milli Arşivi

-1,2-
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Abdoel Moeis, vice president of the Central 
Sarekat Islam: “Energy Credits and Parties 
in East Indies” (Deputy in Deputaatie Indie 
Weerbaar who spoke here in this country at 
various meetings/article)

De Nieuwe Amsterdammer, 26 May 1917
Attachments : Committee “Indie Weerbaar”

National Archives of Indonesia

Sarekat İslam Merkezi Başkan Yardımcısı 
Abdoel Moeis: “Enerji Kredileri ve Doğu 
Hint Adaları’ndaki Taraflar” (Ülkede çeşitli 
toplantılarda konuşma yapan Weerbaar Hint 
Adası Heyet Vekili)

De Nieuwe Amsterdammer, 26 Mayıs 1917
Ekler: “Weerbaar Hint Adası” Komitesi

Endonezya Milli Arşivi
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“The importance of developing institutions 
with legislatives power for Indies people,” by 
M.Ng. Dwidjo Sewojo
(with Meeting “Onze Vloot” gentlemen of the 
deputation Indie Weerbaar,  The Board Table) 

De Amsterdammer, 21 April 1917
Attachments: Committee “Indie Weerbaar”

National Archives of Indonesia

M. Ng. Dwidjo Sewojo’nun “Doğu Hint Adaları 
halkı için yasama gücüne sahip kurumların 
geliştirilmesinin önemi” adlı makalesi
(Weerbar Hint Adası heyetinin yaptığı “Onze 
Vloot” toplantısı)

De Amsterdammer, 21 Nisan 1917
Ekler: “Weerbaar Hint Adası” Komitesi

Endonezya Milli Arşivi
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Javanese text of the Hellwench to HRH Prin-
cess Juliana salvation desire to Princess by 
Prince Pangeran Haryo Koesoemadiningrat

De Amsterdammer, 5 May 1917
Attachments : Committee “Indie Weerbaar”

National Archives of Indonesia

Prince Pangeran Haryo Koesoemadiningrat ta-
rafından Hollanda Prensesi Juliana’ya hitaben 
yazılan Cava dilindeki bağımsızlık özlemi ko-
nulu şiir

De Amsterdammer, 5 Mayıs 1917
Ekler: “Weerbaar Hint Adası” Komitesi

Endonezya Milli Arşivi
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“The Sarekat Islam” article in our colonial 
politics in view sheet of “The Liberal-Democrat” 

26 May 1917

Attachments : Committee “Indie Weerbaar”
National Archives of Indonesia

 “The Liberal Democrat”da çıkan koloni 
politikalarıyla ilgili “Sarekat İslam” makalesi

26 Mayıs 1917

Ekler: “Weerbaar Hint Adası” Komitesi
Endonezya Milli Arşivi
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“Hindia Poetra” General monthly magazine 
with only dutch text target audience Indies and 
Indie-minded interest
The Hague, September-October, November-
December 1916

Attachments : Committee “Indie Weerbaar”
National Archives of Indonesia

Hedef kitlesi Hint Adaları olan ve sadece 
Flemenkçe metinler içeren aylık dergi “Hindia 
Poetra”
Lahey, Eylül-Ekim, Kasım-Aralık 1916

Ekler: “Weerbaar Hint Adası” Komitesi
Endonezya Milli Arşivi
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“Indie Weerbaar”, Nieuwe Rotterdamsche 
Courant 

18 May 1917
“A Voice from Minahasa” Colonial Weekly, 

Labour and Information Office East and West 
The Hague, 19 July 1917

National Archives of Indonesia

“Weerbaar Hint Adası”, Nieuwe Rotterdamsc-
he Courant 

18 Mayıs 1917
“Minahasa’nın Sesi” Colonial Weekly, Doğu ve 

Batı İş ve Enformasyon Ofisi
 Lahey, 19 Temmuz 1917

Endonezya Milli Arşivi
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Decision of Governor General
11 April 1921 No.29: on Technical High 

School in Bandung

Source: ANRI, Algemeen Secretarie - Bt. GG 11-04-
1921 No.29

ANRI, Kempen 530708 FP 2
National Archives of Indonesia

Genel Vali Kararı
11 Nisan 1921 No.29 Bandung Teknik Lisesi

Kaynak: ANRI, Algemeen Secretarie - Bt. GG 11-04-
1921 No.29

ANRI, Kempen 530708 FP 2
Endonezya Milli Arşivi
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The tallest and shortest soldier of Imperial 
Russian Army-Juhan Päiel (109 cm) and Juhan 
Riiman (209 cm) from Southern Estonia during 
the enlistment in autumn 1915. Only Riiman 
went to war, Päiel was released from army 
for being too short. Photo was taken for Red 
Cross charity postcard.

National Archives of Estonia
EFA, 250.0-72682

Rus İmparatorluk Ordusunun en uzun ve en 
kısa askerleri-Juhan Päiel (109 cm) ve Juhan 
Riiman (209 cm), 1915 Sonbahar celbinde 
Güney Estonya’dan alınan askerler. Sadece 
Riiman savaşa gitmiş, Päiel ise çok kısa olduğu 
için ordudan muaf tutulmuştur. Fotoğraf Kızıl 
Haç’a yardım kartpostalıdır.

Estonya Milli Arşivi
EFA, 250.0-72682
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Russian Artillery Battery shooting in Eastern 
Front during First World War
Photo: Estonian volunteer soldier A. Funk.

National Archives of Estonia
 EFA, 231.0-58355

Birinci Dünya Savaşı sırasında Doğu Cephe-
si’nde atış yapan Rus Topçu Bataryası
Fotoğraf: Estonyalı gönüllü asker A. Funk.

Estonya Milli Arşivi
EFA, 231.0-58355
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Message of Estonian soldiers Roosipuu, Kult-
sabas, Mesikäpp ja Pihlakas from front to Esto-
nian daily newspaper Postimees. Soldiers are 
asking to publish in newspaper their call to Es-
tonian girls to not forget them and send letters.

National Archives of Estonia
EAA, 2111.2.25, p. 77

Estonyalı askerler Roosipuu, Kultsabas ve Me-
sikäpp ja Pihlakas’ın cepheden günlük Eston-
ya gazetesi Postimees’e mesajları. Askerler, 
Estonyalı kızların kendilerini unutmamaları ve 
kendilerine mektup göndermeleri için yaptık-
ları çağrının gazetede yayınlanmasını istemek-
tedir.

Estonya Milli Arşivi
 EAA, 2111.2.25, p. 77
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Soldiers of Imperial Russian Army on Eastern 
Front (Russian-German Front) of First World 
War backing bread outdoors
Photo: Estonian volunteer soldier A. Funk.

National Archives of Estonia
EFA, 231.0.58380

Birinci Dünya Savaşı Doğu Cephesi’nde (Rus-
Alman cephesi) dışarıda ekmek pişiren Rus 
İmparatorluk Ordusu askerleri
Fotoğraf: Estonyalı gönüllü asker A. Funk.

Estonya Milli Arşivi
EFA, 231.0.58380

-4-



145

Soldiers wounded in the Battle of Warsaw 
(Battle of the Vistula River) in Red Cross field 
hospital in Estonian Students Clubhouse in 
Tartu on 9 December 1914
Photo: J. Pääsuke.

National Archives of Estonia
 ERA, 1621.1.56, photo 13

Varşova Savaşı’nda (Vistula Nehri Savaşı) ya-
ralanan, Tartu Estonyalı Öğrenciler Kulübünde 
kurulan Kızıl Haç sahra hastanesindeki asker-
ler, 9 Aralık 1914
Fotoğraf: J. Pääsuke.

Estonya Milli Arşivi
ERA, 1621.1.56, fotoğraf 13
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Mass demonstration of 40.000 Estonians 
in Petrograd on 8 April 1917. The idea to 
form national Estonian Governorate, which 
aside Northern Estonia would also include 
Estonian populated Livonian Governorate 
became realistic after the February Revolution 
in Russia. With the national Governorate 
Estonians also asked for national autonomy 
that was denied by Russian Provisional 
Government. Thus, mass demonstration 
was organised to pressurize the Provisional 
Government. On 8 April in Petrograd more 
than 40.000 Estonians marched peacefully 
on the streets, among them about 15.000 
soldiers. Demonstration was successful. On 
12 April 1917, the Government confirmed the 
decree on the administrative leadership of 
the Estonian Governorate, and the temporary 
arrangement of local self-government.

National Archives of Estonia
 EFA, 102.4.1102

40.000 Estonyalının 8 Nisan 1917’de Petrog-
rad’da yaptığı toplu gösteri. Kuzey Estonya’nın 
yanı sıra Estonyalı nüfusu barındıran Livonya 
Valiliğinin de dâhil edildiği ulusal bir Estonya 
Valiliği kurma fikri, Rusya’daki Şubat Devri-
mi’nin ardından gerçekleşmiştir. Estonyalılar, 
ulusal Valilik ile birlikte ulusal özerklik de talep 
etmiş, bu talepleri Geçici Rus Hükümeti tara-
fından reddedilmiştir. Bu nedenle, Geçici Hü-
kümeti baskı altına almak için bir toplu gösteri 
düzenlenmiştir. Yaklaşık 15.000’i asker olan 
40.000’den fazla Estonyalı, 8 Nisan tarihinde 
Petrograd’da barışçıl bir şekilde sokaklarda 
yürümüştür. Gösteri başarılı olmuş, Hükümet 
12 Nisan 1917 tarihinde Estonya Valiliğinin 
idari liderliği hakkındaki kararnameyi ve geçici 
yerel özerklik düzenlemesini onaylamıştır.

Estonya Milli Arşivi
EFA, 102.4.1102
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Telegram from the Ministry of Interior of the 
Russian Provisional Government to the Mayor 
of Tallinn, Estonian Jaan Poska, from 25 April 
1917. Provisional Government announced that 
Poska is officially confirmed to the position 
of Commissar of the national Estonian 
Governorate. It was first time when an Estonian 
achieved such a high level position.

National Archives of Estonia
 EAA, 4699.1.20, p. 5

Geçici Rus Hükümeti İçişleri Bakanlığından 
Talin’in Estonyalı Belediye Başkanı Jaan 
Poska’ya gönderilen 25 Nisan 1917 tarihli 
telgraf. Geçici Hükümet Poska’nın resmi olarak 
ulusal Estonya Valiliği Komiserliğine atandığını 
bildirmiştir. Bir Estonyalı ilk kez böylesine üst 
düzey bir konum elde etmeyi başarmıştır.

Estonya Milli Arşivi
 EAA, 4699.1.20, p. 5
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German infantry landing on Saaremaa 
island in Western Estonian archipelago on 
12 October 1917. It was the beginning of 
German Occupation in Estonia that lasted until 
November 1918.

National Archives of Estonia
 EFA, 114.3.645

12 Ekim 1917 tarihinde Batı Estonya takım 
adalarından Saarema Adası’na çıkarma yapan 
Alman piyadeleri. Bu olay 1918 Kasım ayına 
kadar süren Estonya’daki Alman işgalinin baş-
langıcıdır.

Estonya Milli Arşivi
 EFA, 114.3.645
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Estonians who had served in Imperial Russian 
Army in Germany in Montmédy prison camp in 
August 1918.

National Archives of Estonia
 EFA, 97.2.191

1918 Ağustos ayında Almanya’daki Montmédy 
esir kampında bulunan Rus İmparatorluk Or-
dusunda hizmet etmiş Estonyalılar.

Estonya Milli Arşivi
 EFA, 97.2.191
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In home front many committees were formed 
to support the families of soldiers. Committees 
received donations, but they also organized 
charity sales and fundraising days. Photo 
shows so called Day of Flags in Tartu on 3 
November 1914. During the day 250 collectors 
walked around the town and attached flags 
of Russian Allies (French, British, Belgian, 
Serbian and Japanese) on chest of passers-by. 
With one day 4018 rouble was collected.
Photo: Johannes Pääsuke.

National Archives of Estonia
 ERA, 1621.1.56, photo 82

Asker ailelerine yardım etmek amacıyla sivil 
cephede pek çok komite oluşturulmuştur. 
Bu komiteler bağışları kabul etmenin yanı 
sıra kermesler ve bağış toplama günleri 
de düzenlemiştir. Fotoğraf 3 Kasım 1914 
tarihinde Tartu’da Bayraklar Günü olarak 
adlandırılan faaliyeti göstermektedir. 250 
bağış toplayıcısı gün boyunca şehir içerisinde 
yürümüş ve yoldan geçenlerin göğüslerine 
Rus müttefiklerinin (Fransız, İngiliz, Belçikalı, 
Sırp ve Japon) bayraklarını takmıştır. Bir günde 
4018 ruble toplanmıştır.
Fotoğraf: Johannes Pääsuke.

Estonya Milli Arşivi
 ERA, 1621.1.56, fotoğraf 82
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Soup kitchen for families of soldiers in Tallinn 
during First World War. There was three soup 
kitchens altogether in Tallinn where every day 
1350 food portions were served out for free. 
In the menu were sauerkraut with meat, peas 
and potatoes or macaroni and also rye bread. 
More than 6.000 families in the Estonian 
Government needed support.
Photo: J. Parikas.

National Archives of Estonia
ERA, 1621.1.56, photo 20

Birinci Dünya Savaşı sırasında Talin’de asker 
aileleri için kurulan aşevi. Talin’de ücretsiz 
olarak her gün 1350 kap yemeğin servis 
edildiği toplam üç aşevi bulunmaktaydı. 
Menüde etli lahana turşusu, bezelye ve patates 
ya da makarna ve ayrıca çavdar ekmeği vardı. 
Estonya Hükümetinde 6.000’den fazla aile 
desteğe ihtiyaç duyuyordu.
Fotoğraf: J. Parikas.

Estonya Milli Arşivi
 ERA, 1621.1.56, fotoğraf 20
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Light cruiser Svetlana under construction in 
the dock in Tallinn. After the losses in Russo-
Japanese War in 1904-05 Imperial Russian 
Government embarked on a new naval building 
program. To protect the Russian capital Saint 
Petersburg, constructing the Peter the Great´s 
Naval Fortress or the Tallinn-Porkkala defence 
station was started, and a new major naval 
base was constructed in Tallinn (in current day 
Estonia). In 1912 also Russian-Baltic Shipyard 
was founded there. The first naval ships 
completed 1916, among them light cruiser 
Svetlana.

National Archives of Estonia
EAA, 1804.3.1959

Talin tersanesinde inşa halinde olan Svetlana 
hafif kruvazörü. 1904-1905 Rus-Japon Sava-
şı’ndaki kayıplardan sonra Rus İmparatorluk 
Hükümeti yeni bir donanma inşa programına 
girişmiştir. Rus başkenti Saint Petersburg’u ko-
rumak amacıyla, Büyük Petro Deniz İstihkâmı 
ya da Talin-Porkkala savunma istasyonunun 
inşasına başlanmış ve (bugün Estonya’da bu-
lunan) Talin’de büyük bir deniz üssü tesis edil-
miştir. Burada ayrıca 1912 yılında Rus-Baltık 
Tersanesi kurulmuştur. Bu tersanede ilk do-
nanma gemileri 1916 yılında inşa edilmiştir; 
Svetlana hafif kruvazörü de bunlar arasında 
yer almaktadır.

Estonya Milli Arşivi
EAA, 1804.3.1959
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Production of shrapnel plant of Russian-Baltic 
Shipyard in Tallinn

29 July 1916

National Archives of Estonia
 EFA, 285.0.60608

Talin’deki Rus-Baltık Tersanesinin şarapnel 
tesisindeki üretim

29 Temmuz 1916

Estonya Milli Arşivi
EFA, 285.0.60608
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Reserve Battalion of the Estonian National 
Brigade in Tartu in Autumn 1917. During 
the First World War from the area of Estonia 
100.000 men were mobilized to Imperial 
Russian Army. Until First World War Estonians, 
as also representatives of other national 
minorities, were distributed between different 
regiments. After the February Revolution it 
was allowed to form national regiments which 
allowed to assemble Estonian soldiers home 
from Russia that was falling apart. Already in 
the beginning of May 1917 more than 4.000 
Estonian soldiers had rallied in Tallinn.

National Archives of Estonia
 EFA.0.83942

1917 Sonbaharında Tartu’da bulunan Estonya 
Milli Tugayının yedek taburu. Birinci Dünya Sa-
vaşı esnasında Rus İmparatorluk Ordusuna Es-
tonya bölgesinden 100.000 kişi seferber edil-
miştir. Birinci Dünya Savaşı’na kadar Eston-
yalılar diğer milli azınlıkların temsilcileri gibi 
farklı alaylara dağıtılmıştır. Şubat Devrimi’nden 
sonra milli alayların kurulmasına izin verilmiş 
bu sayede Estonyalı askerler kendi toprakla-
rında milli alaylarını kurabilmiştir. 1917 Mayıs 
ayının başında 4.000’den fazla Estonyalı asker 
Talin’de bir araya gelmiştir.

Estonya Milli Arşivi
 EFA.0.83942
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Service record of Estonian soldier Eduard-
Oskar Alperk. Service record contains 
information about an soldier’s military service 
from the date when he was enlisted to the 
date when he was either discharged from 
the military or when he died while serving. 
Alperk was conscript of the year 1911. He was 
discharged from the military in March 1914 
but mobilized in August when war broke. He 
was honored with the medal of Georges´cross 
4th rank for standing out in the battles with 
Austria on 8th and 9th December 1914 and 
silver medal “Za userdie” to be worn with the 
ribbon of Order of St. Anna. In December 1917 
Alperk was transferred to Estonian Regiment.

National Archives of Estonia
ERA, 3581.1.23, pp. 21-21t.

Estonyalı asker Eduard-Oskar Alperk’in hiz-
met kaydı. Hizmet kayıtları bir askerin orduya 
girdiği günden ordudan ayrıldığı ya da hizmet 
esnasında öldüğü güne kadarki askeri hizmeti 
ile ilgili bilgileri içermektedir. Alperk 1911 yı-
lında askere alınmıştır. 1914 yılı Mart ayında 
ordudan terhis edilmiş ancak savaşın patlak 
vermesiyle Ağustos ayında tekrar silah altına 
alınmıştır. Alperk, 8-9 Aralık 1914 tarihinde 
Avusturya ile yapılan savaşlarda gösterdiği 
gayretten dolayı 4. dereceden Georges´Cross 
madalyası ve St. Anna Nişanı rozetiyle birlikte 
takılan “Za userdie” gümüş madalyası ile taltif 
edilmiştir. Alperk 1917 yılı Aralık ayında Es-
tonya alayına nakledilmiştir.

Estonya Milli Arşivi
ERA, 3581.1.23, pp. 21-21t.
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Declaration of Independence in Estonian, 
also known as the Manifesto to the Peoples of 
Estonia from February 1918. During World War 
I, between retreating Russian and advancing 
German troops, the Occupation of Estonia 
by German Empire nearing, the Salvation 
Committee of the Estonian National Council, 
Maapäev, declared the independence of Estonia 
on 24 February 1918. However, the German 
forces did not recognize the independence. 
After the German Revolution, between 11 and 
14 November 1918 the representatives of 
Germany formally handed over political power 
in Estonia to the national government. The 
Russian Bolshevik invasion and The Estonian 
War of Independence followed. On 2 February 
1920, the Peace Treaty of Tartu was signed by 
the Republic of Estonia and Bolshevist Russia. 
The Republic of Estonia obtained international 
recognition and became a member of the 
League of Nations in 1921.

National Archives of Estonia
 ERA, 31.6.58

Estonca yazılan ve Estonya Halkının Manifes-
tosu olarak da bilinen Şubat 1918 tarihli Ba-
ğımsızlık Bildirgesi. Birinci Dünya Savaşı sı-
rasında, geri çekilen Rus birlikleri ve ilerleyen 
Alman birlikleri arasında Estonya’nın Alman 
İmparatorluğu tarafından işgalinin yaklaştığı 
bir süreçte, Estonya’nın bağımsızlığı Estonya 
Milli Meclisi Kurtuluş Komitesi olan Maapäev 
tarafından 24 Şubat 1918’de ilan edilmiştir. 
Ancak Alman kuvvetleri bağımsızlığı tanıma-
mıştır. Alman Devrimi’nden sonra, 11-14 Ka-
sım 1918 tarihleri arasında Almanya temsilci-
leri Estonya’daki siyasi iktidarı milli hükümete 
resmen devretmişlerdir. Bunu Rus Bolşevik 
işgali ve Estonya Bağımsızlık Savaşı takip et-
miştir. 2 Şubat 1920’de Estonya Cumhuriyeti 
ve Bolşevik Rusya tarafından Tartu Barış Ant-
laşması imzalanmıştır. 1921 yılında Estonya 
Cumhuriyeti uluslararası platformda tanınmış 
ve Milletler Cemiyeti’ne üye olmuştur.

Estonya Milli Arşivi
ERA, 31.6.58
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Alman ve Avusturya tebaasının mallarına haciz 
konulmasına dair Fas Kralı’nın fermanı (dahir)

 30 Eylül 1914

Fas Arşivi

Dahir on the sequestration of the properties of 
German and Austrian subjects

30 September 1914

Archives of Morocco
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Alman Paul Schiller Şirketi’nin Fas’a ithal 
edilen kumaş örneklerini gösteren kayıtlar

Mayıs 1913

Fas Arşivi

German Paul Schiller C° register showing 
tissue samples imported to Morocco

May 1913

Archives of Morocco
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Almanya tarafından korunan Faslılara ait 
sertifikalar

 1 Ocak 1914

Fas Arşivi

Certificates of Moroccan «Protégés» by 
Germany

 1 January 1914

Archives of Morocco
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Rabat’ta Alman bir tüccara ait kira sözleşmesi
1914

Fas Arşivi

Lease contract to a German merchant in Rabat
1914

Archives of Morocco
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Marokko Mannesmann Şirketi’nin yazışmaları
 1914

Fas Arşivi

Marokko Mannesmann Company’s 
correspondence

1914

Archives of Morocco
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Kell Şirketi’ne ait banka çeki
1911

Fas Arşivi

Bank check that belonged to Kell and C°
 1911

Archives of Morocco
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Alman tebaasına ait mal varlığının tasfiyesi ile 
ilgili Fas Sultanı’nın fermanı (dahir)

 5 Temmuz 1920

Fas Arşivi

Dahir relating to the liquidation of the assets of 
German subjects

 5 July 1920

Archives of Morocco
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Karl Fick Firması’nın mallarının açık artırması
Mayıs 1916

Fas Arşivi

Public auction of Karl Fick Firm’s goods
May 1916

Archives of Morocco
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Düşman güçleriyle ticaret yapmanın yasaklan-
ması hakkında Fas Sultanı’nın fermanı (dahir)

4 Aralık 1915

Fas Arşivi

Moroccan Sultan’s dahir (decree) prohibiting 
trade with enemy powers

4 December 1915

Archives of Morocco
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Düşman güçlerin vatandaşlarının mal ve mülk-
leri hakkında Fas Sultanı’nın fermanı (dahir)

 26 Mayıs 1916

Fas Arşivi

Moroccan Sultan’s dahir (decree) regarding the 
properties of nationals of enemy powers

 26 May 1916

Archives of Morocco
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Road works in the Old City of Al-Quds (Jeru-
salem) in front of the Ottoman Red-Crescent 
Office

Palestine National Archives

Kudüs Eski Şehir’de Osmanlı Hilal-i Ahmeri 
önündeki yol çalışmaları

Filistin Milli Arşivi
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The first boat in the Dead Sea, on deck some 
Ottoman officers

1915

Palestine National Archives

Lut Gölü’ndeki ilk tekne ve güvertesindeki 
Osmanlı subayları

1915

Filistin Milli Arşivi
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Photo of Ottoman wounded soldiers during 1st 

World War near Jericho City on Palestine

Palestine National Archives

Birinci Dünya Savaşı sırasında yaralanan Filis-
tin’in Eriha şehri yakınlarındaki Osmanlı askerleri

Filistin Milli Arşivi
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An Ottoman officer with his assistant during 1st 
World War

Palestine National Archives

Birinci Dünya Savaşı’nda bir Osmanlı subayı 
ve yaveri

Filistin Milli Arşivi
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Military parade of Ottoman troops in Al-Quds 
(Jerusalem) Baqua’ area during 1st World War

Palestine National Archives

Birinci Dünya Savaşı sırasında, Kudüs’ün 
Baqua’a bölgesinde Osmanlı birliklerinin aske-
ri geçitleri

Filistin Milli Arşivi
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Some of Bethlehem mayors during Ottoman 
and British periods

Palestine National Archives

Osmanlı ve İngiliz dönemlerindeki bazı Beytül-
lahim belediye başkanları

Filistin Milli Arşivi
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Map from a war game in 1914 showing the 
dislocation of participating Russian troops in 
Finland 

Russian military records in the National Archives of 
Finland [0041]

1914 yılındaki savaşta Finlandiya’ya katılan 
Rusya birliklerinin yer değiştirmesini gösteren 
harita 

Finlandiya Milli Arşivindeki Rus askeri belgeleri 
[0041]

-1-

FİNLANDİYA / FINLAND



175

BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE

Russian and German hydroplanes in 1916 and 
how to identify them 

Russian military records in theNational Archives of 
Finland [0042]

1916 yılında Rus ve Alman deniz uçakları ve 
onları tanıma yöntemleri 

Finlandiya Milli Arşivindeki Rus askeri belgeleri 
[0042]
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Design for a bomb shelter from 1916 

Russian military records in the National Archives of 
Finland [0043]

1916 yılına ait bomba sığınağı tasarımı

Finlandiya Milli Arşivindeki Rus askeri belgeleri 
[0043]
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Sketch map, dated May 28th 1915 and marked 
secret, showing the location of marine mines 
protecting the naval base of Helsinki 

Russian military records in the National Archives of 
Finland [0044]

Helsinki donanma üssünü koruyan deniz 
mayınlarının yerini gösteren 28 Mayıs 1915 
tarihli ve gizli işaretli taslak harita 

Finlandiya Milli Arşivindeki Rus askeri belgeleri 
[0044]
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Russian map of the Helsinki fortress with 
surrounding zones where military restrictions 
were applied. The fortress has been marked 
with red colour. 

Russian military records in the National Archives of 
Finland [0045]

Helsinki kalesi ve askeri sınırlamaların uygu-
landığı civar bölgeleri gösteren Rus haritası. 
Kale kırmızı renkle işaretlenmiştir. 

Finlandiya Milli Arşivindeki Rus askeri belgeleri 
[0045]
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Helsinki’nin batısında bulunan istihkâm, siper 
ve diğer askeri tesislerin yerini gösteren 1916 
tarihli ve çok gizli işaretli harita 

Finlandiya Milli Arşivindeki Rus askeri belgeleri 
[0046]

Map of fortifications, trenches and other 
military installations west of Helsinki from 
1916, marked top secret 

Russian military records in the National Archives of 
Finland [0046]

-6-
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Covers and pages from the diary of Finnish 
nurse Siri Gripenberg, who was a member of 
the second ambulance team sent to Poland by 
Finnish industrialists in late 1914. 

Siri Gripenberg’s Archives in the National Archives 
of Finland [0021-0029]

1914 yılı sonlarında Finlandiyalı sanayiciler 
tarafından ikinci ambulans ekibinin bir üyesi 
olarak Polonya’ya gönderilen Finlandiyalı 
hemşire Siri Gripenberg’in günlüğünün kapak 
ve sayfaları. 

Finlandiya Milli Arşivindeki Siri Gripenberg Arşivi 
[0021-0029]
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Romanian cavalry of the Wranzka corps, part of 
a Russo-Rumanian army group led by Finnish 
General Carl Gustaf Emil Mannerheim in 1917.

Carl Gustaf Emil Mannerheim’s Archives in the 
National Archives of Finland [0033]

1917 yılında Finlandiyalı General Carl Gustaf 
Emil Mannerheim’ın idaresindeki Rus-Rumen 
ordu grubunun bir parçası olan Wranzka birlik-
lerindeki Rumen süvarileri. 

Finlandiya Milli Arşivindeki Carl Gustaf Emil 
Mannerheim Arşivi [0033]
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Awarding of Crosses of St. George for valor in 
the Russian 12th Cavalry Division 

Carl Gustaf Emil Mannerheim’s Archives in the 
National Archives of Finland [0034]

Rus Süvari Tümeninin kahramanlıklarından 
dolayı St. George Haçı ile ödüllendirilmesic 

Finlandiya Milli Arşivindeki Carl Gustaf Emil Man-
nerheim Arşivi [0034]
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Russian Supreme Commander General Gurko 
and Commander of the Central Front General 
Brusilov in 1916 

Carl Gustaf Emil Mannerheim’s Archives in the 
National Archives of Finland [0035]

Rusya Yüksek Kumandanı General Gurko ve 
Merkezi Cephe Kumandanı General Brusilov, 
1916 

Finlandiya Milli Arşivindeki Carl Gustaf Emil 
Mannerheim Arşivi [0035]
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Hetman Skoropadsky, Head of the briefly 
independent Ukrainian state, inspecting 
Ukrainian troops in Kiev in 1918.

Carl Gustaf Emil Mannerheim’s Archives in the 
National Archives of Finland [0036]

1918 yılında Kiev’de Ukrayna birliklerini 
denetleyen bağımsız Ukrayna Devleti Başkanı 
Hetman Skoropadsky.

Finlandiya Milli Arşivindeki Carl Gustaf Emil 
Mannerheim Arşivi [0036]

-11-



189

-12-
Declaration of the provisional government 
which came to power after Emperor Nicolaus 
II’s abdication in Russia, dated March 7th-
20th 1917, restoring the autonomous status of 
Finland. 

Poster Collection of the National Archives of Finland 
[0002]

Çar II. Nikolay’ın tahttan çekilmesinin ardından 
iktidara gelen geçici hükümetin Finlandiya’nın 
özerk statüsünü yeniden düzenleyen 7-20 Mart 
1917 tarihli bildirisi.

Finlandiya Milli Arşivi Poster Koleksiyonu [0002]
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Russian soldiers and mariners demonstrating 
for freedom in Helsinki in 1917

Carl Gustaf Emil Mannerheim’s Archives in the 
National Archives of Finland [0031]

1917 yılında Helsinki’de özgürlük için gösteri 
yapan Rus askerleri ve denizcileri

Finlandiya Milli Arşivindeki Carl Gustaf Emil 
Mannerheim Arşivi [0031]
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Declaration of Independence, issued by the 
Finnish Government on December 4th 1917 
and confirmed two days later

Archives of the Finnish Government in the National 
Archives of Finland [0047-0048]

4 Aralık 1917’de Finlandiya hükümeti tarafın-
dan yayımlanan ve 2 gün sonra onaylanan Ba-
ğımsızlık Bildirgesi

Finlandiya Milli Arşivindeki Finlandiya Hükümeti 
Arşivi [0047-0048]
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Recognition of independent Finland by the 
Bolshevik Government in Russia, dated 
December 18th-31st 1917

Archives of the Finnish Ministry for Foreign Affairs 
[0049]

Bağımsız Finlandiya’nın, Rusya’daki Bolşevik 
hükümeti tarafından tanınması
18-31 Aralık 1917

Finlandiya Dışişleri Bakanlığı Arşivi [0049]
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Announcement of the French Consul in Helsinki 
that the French government has recognized 
independent Finland, dated January 6th 1918

Archives of the Finnish Ministry for Foreign Affairs 
[0017-0018]

Helsinki’deki Fransız konsolosunun, Fransız 
hükümetinin bağımsız Finlandiya’yı tanıdığını 
bildirmesi 6 Ocak 1918 

Finlandiya Dışişleri Bakanlığı Arşivi [0017-0018]
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Professor and Envoy Jooseppi Julius Mikkola’s 
account for a journey to Constantinople and 
Sofia where both Turkish and Bulgarian 
recognitions of Finnish independence were 
received, dated March 4th 1918.

Archives of the Finnish Ministry for Foreign Affairs 
[0005-0006]

Profesör ve Elçi Jooseppi Julius Mikkola’nın, 
Finlandiya’nın bağımsızlığını tanıyan Türkiye 
ve Bulgaristan’a (İstanbul ve Sofya) yaptığı bir 
ziyarete ilişkin raporu.
4 Mart 1918

Finlandiya Dışişleri Bakanlığı Arşivi [0005-0006]
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Peace Treaty between Finland and Turkey, 
dated May 21st 1918

Archives of the Finnish Ministry for Foreign Affairs 
[0007-0009]

Finlandiya ve Türkiye arasındaki 21 Mayıs 
1918 tarihli Barış Anlaşması

Finlandiya Dışişleri Bakanlığı Arşivi [0007-0009]
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Helsinki’deki İtalyan konsolosunun, İtalyan 
hükümetinin bağımsız Finlandiya’yı tanıdığını 
bildirmesi, 27 Haziran 1919

Finlandiya Dışişleri Bakanlığı Arşivi [0016]

Announcement of the Italian Consul in Helsinki 
that the Italian government has recognized 
independent Finland, dated June 27th 1919.

Archives of the Finnish Ministry for Foreign Affairs 
[0016]
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Appeal to Russian soldiers and mariners not to 
succumb to anarchism, early 1918 (undated). 
It was issued by Finnish Socialist military 
leaders.

Poster Collection of the National Archives of Finland 
[0001]

Finlandiyalı sosyalist askeri liderler tarafından 
Rus asker ve denizcilerinin anarşizme yenik 
düşmemesi için 1918 yılı başlarında (tarihsiz) 
yayımlanan çağrı.

Finlandiya Milli Arşivi Poster Koleksiyonu [0001]
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Propagandistic leaflet published by the 
authorities of White Finland with a map 
showing the front line in Finland on March 
20th 1918, undated.

Poster Collection of the National Archives of Finland 
[0019-0020]

20 Mart 1918’de Finlandiya’daki cephe 
hatlarını gösteren bir haritanın yer aldığı 
Beyaz Finlandiya makamlarınca yayınlanan 
propaganda amaçlı el ilanı (tarihsiz).

Finlandiya Milli Arşivi Poster Koleksiyonu 
[0019-0020]
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General Carl Gustaf Emil Mannerheim, Com-
mander of the victorious White Military Forces 
in Finland

Photo: Wikimedia Commons [0056]

General Carl Gustaf Emil Mannerheim, Finlan-
diya’da galip gelen Beyaz Askeri Kuvvetlerin 
Kumandanı

Fotoğraf: Wikimedia Commons [0056]

-22-
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Pages from a photo album with snapshots 
taken on the Karelian Isthmus during the Civil 
War in Finland, some more gruesome than the 
others.

Archives of the War of Liberation in the National 
Archives [0058-0062]

Finlandiya’daki iç savaş esnasında Karelian 
Isthmus’da çekilen fotoğraflardan oluşan 
albüm.

Milli Arşivdeki Bağımsızlık Savaşı Arşivi 
[0058-0062]
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Scene from the White victory parade in Helsinki 
on May 16th 1918. Photo taken by Gunnar 
Lönnqvist.

Collection of the Helsinki City Museum [0053]

Beyazların 16 Mayıs 1918’de Helsinki’deki 
zafer geçidinden bir sahne. Fotoğraf Gunnar 
Lönnqvist tarafından çekilmiştir.

Helsinki Şehir Müzesi Koleksiyonu [0053]
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Draft for a Finnish-German treaty regulating 
the conditions for German military intervention 
in Finland, marked top secret and dated March 
7th 1918. The treaty was signed by the Finnish 
Envoy in Berlin, Professor Edvard Hjelt.

Edvard Hjelt’s Archives in the National Archives of 
Finland [0013-0014]

Finlandiya’daki Alman askeri müdahalesine 
yönelik şartları düzenleyen Finlandiya-Alman-
ya Anlaşması’nın 7 Mart 1918 tarihli ve çok 
gizli işaretli taslağı. Anlaşma Berlin’deki Fin-
landiya Elçisi Profesör Edvard Hjelt tarafından 
imzalanmıştır.

Finlandiya Milli Arşivindeki Profesör Edvard Hjelt 
Arşivi [0013-0014]
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Draft for a letter declaring that the Finnish Go-
vernment will bear all costs for the German 
intervention in Finland, written by the Finnish 
Envoy in Berlin, Professor Edvard Hjelt and da-
ted March 18th 1918.

Edvard Hjelt’s Archives in the National Archives of 
Finland [0012]

Almanların Finlandiya’ya müdahalesi için ya-
pılacak tüm masrafların Finlandiya hüküme-
tince karşılanacağını bildiren mektup taslağı. 
Berlin’deki Finlandiya Elçisi Profesör Edvard 
Hjelt tarafından yazılmış olup 18 Mart 1918 ta-
rihlidir.

Finlandiya Milli Arşivindeki Edvard Hjelt Arşivi 
[0012]
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Russian troops embarking a naval vessel in 
the port of Helsinki. The Russian fleet left Hel-
sinki on April 10th 1918. Photo taken by Gun-
nar Lönnqvist.

Collection of the Helsinki City Museum [0054]

Helsinki limanında bir donanma gemisini yük-
leyen Rus askerleri. Rusya donanması Helsin-
ki’den 10 Nisan 1918’de ayrılmıştır. Fotoğraf 
Gunnar Lönnqvist tarafından çekilmiştir.

Helsinki Şehir Müzesi Koleksiyonu [0054]

-27-

FİNLANDİYA / FINLAND



206

BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE

German machinegun on the streets of Helsinki 
in April 1918 arousing curiosity when fighting 
is over. Photo taken by Gunnar Lönnqvist.

Collection of the Helsinki City Museum [0050]

Savaşın bitiminden sonra 1918 Nisan ayında 
Helsinki caddelerinde ilgiyle izlenen Alman 
makinalı tüfeği. Fotoğraf Gunnar Lönnqvist 
tarafından çekilmiştir.

Helsinki Şehir Müzesi Koleksiyonu [0050]
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German warship in the port of Helsinki, after 
the departure of the Russian navy on April 
10th 1918. Photo taken by Gunnar Lönnqvist.

Collection of the Helsinki City Museum [0051]

10 Nisan 1918 tarihinde Rus donanmasının 
ayrılışından sonra Helsinki limanında bulunan 
Alman savaş gemisi. Fotoğraf Gunnar Lönnq-
vist tarafından çekilmiştir.

Helsinki Şehir Müzesi Koleksiyonu [0051]
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Former Russian barracks which was destroyed 
during the German conquest of Helsinki in 
April 1918. Photo taken by Gunnar Lönnqvist.

Collection of the Helsinki City Museum [0052]

1918 yılı Nisan ayında Helsinki’nin Almanlar 
tarafından zaptı esnasında tahrip edilmiş 
eski Rus kışlası. Fotoğraf Gunnar Lönnqvist 
tarafından çekilmiştir.

Helsinki Şehir Müzesi Koleksiyonu [0052]
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General Rüdiger von der Goltz, Commander of 
the German troops in Finland in 1918.

Photo: Wikimedia Commons [0055]

General Rüdiger von der Goltz, 1918 yılında 
Finlandiya’daki Alman birliklerinin kumandanı.

Fotoğraf: Wikimedia Commons [0055]
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Head of the Finnish Government, Pehr Evind 
Svinhufvud’s speech to General Rüdiger von 
der Goltz on May 22nd 1918, expressing 
gratitude for the German intervention.

Edvard Hjelt’s Archives in the National Archives of 
Finland [0010-0011]

22 Mayıs 1918’de Finlandiya Hükümeti Başkanı 
Pehr Evind Svinhufvud’un General Rüdiger von 
der Goltz’a Alman müdahalesinden duyduğu 
memnuniyetini ifade eden demeci.

Finlandiya Milli Arşivindeki Edvard Hjelt Arşivi 
[0010-0011]
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Prince Friedrich Karl of Hessen

Photo: Wikimedia Commons [0063]

Hessen Prensi Friedrich Karl

Fotoğraf: Wikimedia Commons [0063]
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Letter from Prince Friedrich Karl of Hessen 
to Finnish Envoy in Berlin, Professor Edvard 
Hjelt, dated September 20th 1918.

Edvard Hjelt’s Archives in the National Archives of 
Finland [0037-0040]

Hessen Prensi Friedrich Karl’ın Berlin’deki 
Finlandiya Elçisi Profesör Edvard Hjelt’e 
gönderdiği 20 Eylül 1918 tarihli mektup.

Finlandiya Milli Arşivindeki Edvard Hjelt Arşivi 
[0037-0040]
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General Carl Gustaf Emil Mannerheim became 
Regent of Finland in November 1918. He was 
succeeded by President Kaarlo Juho Ståhlberg 
in 1919.

Photo: Wikimedia Commons [0057]

General Carl Gustaf Emil Mannerheim 1918 
yılı Kasım ayında Finlandiya Başkanı olmuştur. 
1919 yılında yerine Başkan Kaarlo Juho 
Ståhlberg gelmiştir.

Fotoğraf: Wikimedia Commons [0057]
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Great European War. Special map of the West 
(Russian) theater of war.

Publisher: Publication and ownership of the 
partnership A.F. Marx, Petrograd
Editor: Professor Y. M. Shokalsky

Technical description: Size 60x93, Scale: 
1:2.000.000; Tone: colorful; Material: paper; 

Language: Russian
Remark: Free supplement to the magazine “Niva” 

1916
National Archives of Georgia

Büyük Avrupa Savaşı. Batı (Rusya) savaş 
alanına ait özel harita.

Yayınlayan: A.F. Marx ortaklığı yayını ve mülkiyeti, 
Petrograd

Editör: Profesör Y.M. Sholasky
Teknik açıklama: Boyut 60x93, Ölçek: 1:2.000.000, 

Ton: renkli, Malzeme: kağıt, Dili: Rusça
Açıklama: 1916 tarihli “Niva” dergisinin ücretsiz eki

Gürcistan Milli Arşivi

-1-
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Great European War. General map of the 
Middle-European Theater of hostilities (Russia, 
France, Great Britain and Ireland, Belgium, 
Germany, Austria-Hungary).

Technical description:  Size 80.39x117.65; 
Tone: colorful; Scale: linear-in verst and 
kilometers, nominative-50 verst per inch, 

numerically-1:2.100.000; cartographic grid 
frequency-1 degree; Material: paper; Language: 

Russian
Publisher: Publication and ownership of the 

partnership A.F. Marx, Petrograd
National Archives of Georgia

Büyük Avrupa Savaşı. Orta Avrupa düşmanlık 
alanının genel haritası (Rusya, Fransa, Büyük 
Britanya ve İrlanda, Belçika, Almanya, 
Avusturya-Macaristan).

Teknik açıklama: Boyut 80.39x117.65, Ton: renkli; 
Ölçek: doğrusal-verst ve kilometre olarak, nominatif-

inç başına 50 verst, sayısal olarak-1:2.100.000, 
Kartografik ızgara sıklığı-1 derece, Malzeme: kağıt, 

Dili: Rusça
Yayınlayan: A.F. Marx ortaklığı yayını ve mülkiyeti, 

Petrograd
Gürcistan Milli Arşivi
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Map of European War in 1914-15

Separate tabs in the form are attached with the 
Japanese and Persian maps. On the main upper 

border of the map there are portraits inserted into 
medallions-faces of leaders from main countries 

participated in the war. There are: Albert I, King of 
the Belgians (1875-1934), Yoshi Hito, Emperor of 
Japan (1879-1926), Raymond Poincare, President 

of France (1860-1934), Georg V, King of the united 
Kingdom (1865-1936), Nikola I, King of Montenegro 
(1841-1921), Alexander, heir of Serbia (1888-1934), 
the medallion of image of Russian Emperor  in the 

middle is extracted.
Technical description: size: 79.45x104.67; tone: 
colorful; scale: linear-in verst, 150 verst in per 

English inch; cartographic grid frequency-2 degrees; 
material: paper; language: Russian;

Lithography:  Isabek Shurbekov’s Tipo-lithography 
“Kaspi”, Baku

National Archives of Georgia

1914-1915 Avrupa Savaşı Haritası

Şekilde ayrıca Japonya ve İran haritaları 
bulunmaktadır. Haritanın üst kısmında ise 

madalyonların içinde savaşa katılan ana ülkelerin 
liderlerinin portreleri bulunmaktadır: Belçika Kralı 
I. Albert (1875-1934), Japon İmparatoru Yoshi Hito 

(1879-1926), Fransa Cumhurbaşkanı Raymond 
Poincare (1860-1934), Birleşik Krallık Kralı V. 

George  (1865-1936), Karadağ Kralı I. Nikola (1841-
1921), Sırbistan Veliahdı Alexander (1888-1934). 

Rus Kralına ait ortada bulunan portre ise çıkarılmıştır.
Teknik açıklama: Boyut: 79.45x104.67, Ton: renkli, 

Ölçek: doğrusal-verst olarak, İngiliz inçi ile 150 
verst, kartografik ızgara frekansı-2 derece, Malzeme: 

kağıt, Dili: Rusça;
Taşbaskı: Isabek Shurbekov’un Tipo-taşbaskısı 

“Kaspi”, Bakü
Gürcistan Milli Arşivi
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Russian troops at the Turkish settlement
 1914-1918

National Archives of Georgia

Türk yerleşim alanındaki Rus birlikleri
 1914-1918

Gürcistan Milli Arşivi
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The participants of the World War I with special 
beds intended for the wounded

 1914-1918

National Archives of Georgia

Yaralılar için özel yataklarla Birinci Dünya 
Savaşı’na katılanlar

 1914-1918

Gürcistan Milli Arşivi
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Evacuation of booty from the Turkish front
 1916

National Archives of Georgia

Türk cephesindeki ganimetin tahliyesi
1916

Gürcistan Milli Arşivi
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Mobilization of Baku regiment
1914-1918

National Archives of Georgia

Bakü alayının sevkiyatı
 1914-1918

Gürcistan Milli Arşivi
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Episode from the World War I
 1914-1918

National Archives of Georgia

Birinci Dünya Savaşı’ndan bir sahne
 1914-1918

Gürcistan Milli Arşivi
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Gay-Dag peak. Turkish entrenchments, 
occupied by the Russian

 1914-1917

National Archives of Georgia

Gay-Dag tepesi. Ruslar tarafından işgal edilen 
Türk siperleri

 1914-1917

Gürcistan Milli Arşivi
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Russian troops at Kars military temple
January, 1915

National Archives of Georgia

Kars askeri tapınağında Rus birlikleri
 Ocak 1915

Gürcistan Milli Arşivi
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Grand Duke Nikoloz Nikolaevich greets the 
troops from the car.

 1916

National Archives of Georgia

Arabadan birlikleri selamlayan Grand Dük 
Nikoloz Nikolaevich 

1916

Gürcistan Milli Arşivi
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Locals of Hasankale
 1916

National Archives of Georgia

Hasankale halkı
 1916

Gürcistan Milli Arşivi
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“I found a good care. It will be easy for me to 
get well soon.”

Postcard sent to Matilda Švegel, October 3rd, 
1916

Croatian State Archives
HR-HDA-1801. Various persons, 103. Matilda 

Švegel

“İyi bakılıyorum. Yakında iyileşmem kolay 
olacak.”

Matilda Švegel’e gönderilen 3 Ekim 1916 
tarihli kartpostal.

Hırvatistan Devlet Arşivi
HR-HDA-1801. Muhtelif şahıslar, 103. Matilda 

Švegel
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-2-
From Vladimir Vasiljevic Chronicles of 

captivity in Russia: My fellow prisoners, 1915

Croatian State Archives
HR-HDA-1801. Various persons, 233. Vladimir 

Vasiljevic

Vladimir Vasiljevic’in Rusya’daki esaret 
günlüklerinden: Esir arkadaşlarım, 1915

Hırvatistan Devlet Arşivi
HR-HDA-1801. Muhtelif şahıslar, 233. Vladimir 

Vasiljevic
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Diary I, Brest-Litovsk 1918, List of present 
members  of the Austro-Hungarian, German, 
Bulgarian and Turkish negotiating delegation 
in Brest-Litovsk (without Russia and Ukraine)

Croatian State Archives
HR-HDA-792. Maksimilijan Ciceric, 1892/1918

Günlük I, Brest-Litovsk 1918, Brest-Litovsk’taki 
Avusturya-Macaristan, Alman, Bulgar ve Türk 
müzakere heyet üyelerinin listesi (Rusya ve 
Ukrayna hariç)

Hırvatistan Devlet Arşivi
HR-HDA-792. Maksimilijan Ciceric, 1892/1918

-3-

BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE

BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE



229

Diary III, Brest-Litovsk 1918,  Schedule of 
accommodation Austro-Hungarian, Russian, 
German, Bulgarian and Turkish negotiating 
delegation in Brest-Litovsk

February 28th 1918

Croatian State Archives
HR-HDA-792. Maksimilijan Ciceric, 1892/1918

Günlük III, Brest-Litovsk 1918, Avusturya-
Macaristanlı, Rus, Alman, Bulgar ve Türk 
istişare heyetinin Brest-Litovsk’taki konaklama 
programı

28 Şubat 1918

Hırvatistan Devlet Arşivi
HR-HDA-792. Maksimilijan Ciceric, 1892/1918
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General Antun Lipovščak, commanding 
officer of the 42nd  Infantry Division and XI. 
Army Corps. From February 1918 General 
Military Governor of Poland (Militär General 
Gouverneur).

Croatian State Archives
HR-HDA 1426-1143. Zbirka fotografija Iz I. 

svjetskog rata / Photo Collection First World War

Şubat 1918’den itibaren Polonya Genel Askeri 
Valiliği yapan ve 42. Piyade Tümeni ile XI. 
Kolordu’ya kumanda eden General Antun 
Lipovščak.

Hırvatistan Devlet Arşivi
HR-HDA 1426-1143. Zbirka fotografija Iz I. 

svjetskog rata / Birinci Dünya Savaşı Fotoğraf 
Koleksiyonu
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Emperor Karlo I. of Austria inspect the troops 
from the 42nd  Infantry Division during his visit 
to Italian Front. Trente, July 1918.

Croatian State Archives
HR-HDA 1426-1143. Zbirka fotografija Iz I. 

svjetskog rata / Photo Collection First World War

Avusturya İmparatoru I. Karl’ın İtalyan cephe-
sini ziyareti esnasında 42. Piyade Tümeni bir-
liklerini teftişi. Trente, Temmuz 1918.

Hırvatistan Devlet Arşivi
HR-HDA 1426-1143. Zbirka fotografija Iz I. 

svjetskog rata / Birinci Dünya Savaşı Fotoğraf 
Koleksiyonu
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Humoristische Karte von Europa im Jahre 
1914.

K. Lehmann-Dumont, color printing; 49x34 
cm.

Croatian State Archives
HR-HDA-902. Cartographic collection, D.V.8

1914 yılına ait Avrupa’nın mizahi haritası.
K. Lehmann-Dumont, renkli baskı; 49x34 cm.

Hırvatistan Devlet Arşivi
HR-HDA-902. Kartografik koleksiyon, D.V.8
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India Gate - All India 
War Memorial

National Archives of India

Hindistan Kapısı - All 
India Savaş Anıtı

Hindistan Milli Arşivi
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Letter from the Vice President, the London All 
India Muslim League to the Under Secretary 
of State, India Office, London, 28 July 1913 
cautioning him about the fallout of the war 
against Turkey amongst the Indian Muslims

National Archives of India

Londra Tüm Hindistan Müslüman Birliği Başkan 
Vekili’nden, Hint Müslümanları arasında 
Türkiye’ye karşı savaş çıkacağı yönünde 
söylentilerin olduğuna dair Londra Hindistan 
Ofisi Devlet Müsteşarı’na uyarı mektubu

Hindistan Milli Arşivi
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Map of the Turco-Persian Frontier, a part of 
the Turco-Persian Frontier Protocol signed 
between Turkey, Persia, Russia and Britain on 
17 November 1913

National Archives of India

Türk-İran sınırının haritası, Türkiye, İran, 
Rusya ve Britanya arasında 17 Kasım 1913’de 
imzalanan Türk-İran Sınır Protokolü’nün bir 
bölümü

Hindistan Milli Arşivi
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Announcement made in India regarding decla-
ration of war on Turkey, 2 November 1914

National Archives of India

Türkiye’ye savaş ilan edilmesi hususunda 
Hindistan’da yapılan duyuru, 2 Kasım 1914

Hindistan Milli Arşivi
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Communiqué issued by the Turkish Embassy in 
Iran, as a reply to British Indian Government’s 
Declaration of War on Turkey

National Archives of India

İngiliz Hindistan Hükümeti’nin Türkiye’ye 
savaş ilanına karşı cevap olarak İran’daki Türk 
Büyükelçiliği tarafından yayınlanan bildiri

Hindistan Milli Arşivi
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Translation of a Proclamation by the ’Messen-
ger of the Caliphate’ addressed to the Egyptian 
nobles to help the Turks 

December 1914

National Archives of India

Türklere yardım etmek için Mısır soylularına 
gönderilen “Halifelik Elçisi”nin bildirisinin çe-
virisi 

Aralık 1914

Hindistan Milli Arşivi
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Indian medics of the Mesopotamian Expeditio-
nary Force attending to wounded soldiers

National Archives of India

Yaralı askerlere yardım eden Mezopotamya 
Seferi Kuvvetlerinin Hintli sağlık ekibi

Hindistan Milli Arşivi
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A Secret Pamphlet on Pan-Turkish Ideal, 
published in Calcutta (India) in 1917

National Archives of India

Pan-Türkizm İdeali ile ilgili olarak 1917 yılında 
Kalküta’da (Hindistan) yayımlanan gizli broşür

Hindistan Milli Arşivi
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Mustafa Kamal Ataturk and Mahatma Gandhi 
spearheaded national movements in their 
respective countries, ultimately attaining 
freedom for their people

National Archives of India

Ülkelerindeki milli hareketlere öncülük ederek 
halklarına özgürlük sağlayan Mustafa Kemal 
Atatürk ve Mahatma Gandi

Hindistan Milli Arşivi

-9-
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Mahatma Gandhi
(1869-1948)
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Zimmermann Telegram
TNA HW 3/187

National Archives of the United Kingdom

On 6 January 1917, British cryptographers deciphered 
a telegram from the German Foreign Minister, Arthur 
Zimmermann, to the German Ambassador in Mexico, 
Heinrich von Eckhart. This telegram warned that 
Germany was about to begin unrestricted submarine 
warfare, and offered Mexico to recover the lost 
territories of Texas, New Mexico and Arizona in return 
for entering the war on the German side.
This telegram was presented to American president 
Woodrow Wilson on 24 February and was published 
in the American press on 1 March.
The threats against the United States were quite 
clear and inflamed American public opinion against 
Germany. The United States declared war on Germany 
on 6 April 1917. Incidentally, Mexican President 
Venustiano Carranza, having appointed a military 
commission to assess the feasibility of the scheme, 
concluded that it would not be desirable. Either way, 
this telegram helped draw the United States into the 
war.

Zimmermann Telgrafı
TNA HW 3/187

İngiltere Milli Arşivi

6 Ocak 1917’de İngiliz kriptocular, Alman Dışişleri 
Bakanı Arthur Zimmermann’dan Meksika Alman 
Büyükelçisi Heinrich von Eckhart’a gönderilen bir 
telgrafı deşifre etmiştir. Bu telgrafta Almanya’nın sı-
nırsız bir denizaltı savaşına başlamak üzere olduğu 
uyarısı yapılmış ve Meksika’ya Alman tarafında sava-
şa girmesi karşılığında Teksas, New Mexico ve Arizo-
na’daki kaybettiği toprakları geri kazanma teklifinde 
bulunulmuştur.
Bu telgraf, 24 Şubat tarihinde Amerikan Başkanı Wo-
odrow Wilson’a sunulmuş ve 1 Mart’ta Amerikan ba-
sınında yayınlanmıştır.
Birleşik Devletler’e yöneltilen tehditler oldukça açık-
tır ve bu tehditler Amerikan kamuoyunu Almanya’ya 
karşı kışkırtmıştır. Birleşik Devletler 6 Nisan 1917’de 
Almanya’ya karşı savaş ilan etmiştir. Bu arada, Mek-
sika Cumhurbaşkanı Venustiano Carranza, tasarının 
uygulanabilirliğini değerlendirmek üzere bir askeri 
komisyon kurduktan sonra bunun arzu edilmeyeceği 
sonucuna varmıştır. Her halükarda bu telgraf Birleşik 
Devletlerin savaşa girmesine yardımcı olmuştur.
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1st Bn. British West Indies Regiment, Egypt 
16 May 1916

TNA CO 1069/369
National Archives of the United Kingdom

In May 1915, despite initial reluctance to recruit them 
and following the work by the Jamaica War contingent 
Committee, the British Government announced that 
contingents for active service would be accepted 
from Jamaica, Barbados, British Guiana (Guyana) 
and Trinidad and Tobago; this was quickly extended 
to include all the Caribbean colonies. Together, the 
contingents formed the British West Indies Regiment, 
composed of 11 battalions of volunteers - 397 
officers and 15,604 other ranks. The 1st battalion was 
composed of four companies serving in Egypt and 
Palestine. From 1915 they were engaged in defending 
the Suez Canal, and they went on to defend British 
lines of communication as the front line troops 
advanced through Ottoman territory.

İngiliz Batı Hint Adaları Alayı Birinci Taburu, 
Mısır 16 Mayıs 1916
TNA CO 1069/369
İngiltere Milli Arşivi

Mayıs 1915’te, İngiliz hükümeti; başlardaki askere 
alma konusundaki isteksizliğe rağmen,  Jamaika 
Savaş Birliği Komitesinin çalışmalarından sonra, aktif 
hizmetlerde görev almak için Jamaika, Barbados, 
İngiliz Guyanası (Guyana) ve Trinidad-Tobago’dan 
birlikler kabul edileceğini açıklamıştır. Bu durum, 
hızlı bir şekilde tüm Karayip kolonilerini kapsayacak 
şekilde genişletilmiştir. Tüm bu askeri birlikler 11 
gönüllü tabur - 397 subay ve diğer rütbelerde 15.604 
askerden oluşan İngiliz Batı Hint Adaları Alayını 
oluşturmuştur.
Birinci Tabur Mısır ve Filistin’de hizmet eden dört 
bölükten teşekkül etmiştir. 1915 yılından sonra Süveyş 
Kanalı’nın savunmasından sorumlu olan tabur, ileri 
hat birliklerinin Osmanlı topraklarına ilerlemesiyle 
İngiliz iletişim hatlarını savunmaya devam etmiştir.

-2-
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Yirmi Yedinci Tabur (Winnipeg Şehri) 
Subayları, Mayıs 1915

TNA WO 95/3831
İngiltere Milli Arşivi

Ağustos 1914’te savaş patlak verdikten sonra, Kanada 
hükümeti, sadece gönüllülerden oluşan Kanada 
Seferi Kuvvetlerinin seferberlik planlarını onaylamış 
ve Kanada Denizaşırı Kuvvetler Bakanlığına rapor 
etmiştir.
Toplamda, askeri hizmet için asker, hemşire ve destek 
personeli olarak kaydolan 630.000’in üzerinde kadın 
ve erkeğin 424.000’i Kanada Seferi Kuvvetlerinin 
parçası olarak denizaşırı ülkelere gitmiştir. Bunlardan 
yaklaşık 50.000’i savaşta öldürülmüş 4.000’i ise diğer 
sebeplerden ölmüştür.
Savaşa katılan birliklerden biri, iki kez Victoria Haçı 
ile ödüllendirilen 27. Tabur (Winnipeg şehri) olmuştur. 
İlk Victoria Haçı, ölümünden sonra Teğmen Robert 
Grierson Combe’ye Fransa Acheville yakınlarındaki 
eylemleri dolayısı ile 3 Mayıs 1917’de verilmiştir. 
Er James Peter Robertson ölümünden sonra 6 Kasım 
1917’de, Passchendaele’de yaptığı eylemlere binaen 
Victoria Haçı ile ödüllendirilen ikinci kişi olmuştur. 
Savaşın son günlerinde Kanadalı askerler Amiens’teki 
Alman kuvvetlerine saldırı düzenlemiş ve Hindenburg 
hattında ilerleme kaydetmiştir.

Officers of 27th (City of Winnipeg) Battalion 
May 1915

TNA WO 95/3831
National Archives of the United Kingdom

Following the outbreak of war in August 1914, 
the Canadian government approved plans for the 
mobilisation of the Canadian Expeditionary Force, 
which was made up only of those who volunteered 
for service, and reported to the Ministry of Overseas 
Forces of Canada.
In total, from over 630,000 men and women who 
enlisted for military service as soldiers, nurses and 
support staff, 424,000 went overseas as part of the 
Canadian Expeditionary Force. Approximately 50,000 
were killed in action and 4,000 died from other causes.
One of the units involved in the fighting was the 27th 
(City of Winnipeg) Battalion who were awarded two 
Victoria Crosses. The first Victoria Cross was awarded 
posthumously to Lieutenant Robert Grierson Combe 
for his actions near Acheville, France on 3 May 1917. 
Private James Peter Robertson was posthumously 
awarded the second VC for his actions at Passchendaele 
on 6 November 1917. In the final days of the war, the 
Canadian troops led the assault on German forces in 
Amiens and broke through the Hindenburg line.
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Recruiting Campaign in New South Wales, 
1915

TNA CO 1069/599
National Archives of the United Kingdom

Australia entered the war as part of the British Empire 
on 4 August 1914. Although the Dominion Govern-
ment was not consulted in the decision to go to war 
they signalled their support for the Imperial cause. Au-
stralia immediately offered 20,000 troops for Imperial 
service, which was readily accepted. The first units of 
the Australian Imperial Force left the Dominion for 
Egypt in November 1914.
Australia was the second largest of the self-governing 
Dominions with a population of just under five milli-
on people in 1914. From the outbreak of the conflict 
Australia strongly supported the Imperial war effort. 
Over 400,000 men enlisted in the armed forces, whilst 
many more men and women did essential war work 
at home. Australians fought by land, sea and air, and 
were involved in almost all of the major campaigns 
fought by Imperial forces.

Yeni Güney Galler’deki Askere Alma 
Kampanyası, 1915
TNA CO 1069/599
İngiltere Milli Arşivi

Avustralya 4 Ağustos 1914’te İngiliz İmparatorlu-
ğu’nun bir parçası olarak savaşa girmiştir.  Savaşa 
gitme kararında Dominyon Hükümetine danışılma-
masına rağmen, Hükümet İmparatorluk davası için 
desteğini bildirmiştir. Avustralya hemen İmparatorluk 
hizmeti için 20.000 asker teklif etmiş; bu teklif derhal 
kabul edilmiştir. Avustralya İmparatorluk Kuvvetle-
rinin ilk birlikleri Mısır’a gitmek üzere 1914 Kasım 
ayında Dominyon’dan ayrılmıştır.
Avustralya 1914 yılında beş milyonun biraz altındaki 
nüfusuyla en büyük ikinci özerk dominyondur. Sava-
şın başlangıcından itibaren Avustralya, İmparatorlu-
ğun savaş çabasını güçlü bir şekilde desteklemiştir. 
Silahlı kuvvetlerde 400.000’den fazla kişi görev ya-
parken, çok daha fazla sayıda erkek ve kadın da te-
mel savaş işlerini evde yürütmüştür.  Avustralyalılar 
karada, denizde ve havada savaşmış ve imparatorluk 
kuvvetlerinin savaştığı neredeyse tüm büyük harekat-
lara katılmıştır.
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Tsingtao, Base Camp with British and 
Japanese Flags

TNA ADM 137/35
National Archives of the United Kingdom

The major German colonial possession in East Asia 
was Kiaochow (Jiaozhou), which was focused around 
the port of Tsingtao (Qingdao) on the Shantung 
peninsula. The operations to capture the colony were 
mainly carried by Japanese forces, but they were 
assisted by British military and naval units.
Tsingtao was blockaded at the end of August 1914. 
The main force of almost 30,000 Japanese troops, 
supported by 900 men of the 2nd battalion South 
Wales Borderers, landed the following month. The 
British contingent was later enlarged by 450 men from 
the 36th Sikh Regiment.
Tsingtao was heavily fortified by the Germans and 
the British forces were engaged throughout the siege, 
which lasted six weeks. In the end, the overwhelming 
Allied strength in men and equipment led to the 
Germans surrendering on 7 November 1914.

İngiliz ve Japon Bayraklı Tsingtao Üssü
TNA ADM 137/35
İngiltere Milli Arşivi

Doğu Asya’daki başlıca Alman sömürge mülkiyeti, 
Shantung Yarımadası’ndaki Tsingtao (Qingdao) 
limanı merkezli Kiaochow’dur (Jiaozhou). Sömürgeyi 
ele geçirmek için yapılan operasyonlar esasen Japon 
kuvvetleri tarafından yürütülmüş ancak bunlar İngiliz 
askeri ve deniz kuvvetleri tarafından da desteklenmiştir.
Tsingtao Ağustos 1914’te ablukaya alınmıştır. 
Yaklaşık 30.000 Japon askerinden müteşekkil olan ve 
Güney Gallerlilerden oluşan 2. Tabura ait 900 askerin 
desteklediği ana kuvvet ertesi ay karaya çıkmıştır. 
İngiliz birliği, daha sonra, 36. Sih Alayından 450 
kişinin katılımıyla büyütülmüştür.
Tsingtao Almanlar tarafından güçlü bir şekilde tahkim 
edilmiş ve İngiliz kuvvetleri altı hafta süren kuşatma 
boyunca burada çatışmıştır. Sonuçta müttefiklerin sayı 
ve teçhizat olarak üstün olması 7 Kasım 1914 tarihinde 
Almanların teslimiyetine sebep olmuştur.
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Fijian Labour Detachment, Government 
House, Suva, Fiji 15 May 1917

TNA CO 1069/650
National Archives of the United Kingdom

When war was declared in August 1914 there was 
no organised body, apart from the Fiji Constabulary, 
available to defend the islands. The Governor quickly 
issued a proclamation establishing a Defence Force, 
in which every male of European descent between 18 
and 45 was expected to enlist.
In common with other colonies, the indigenous 
population was formed into labour battalions and 
deployed to various fronts. The first labour battalion 
consisting of 100 men left Fiji on 17 May 1917, and 
disembarked in Calais, France, in June. Deployed in 
both Calais and Taranto in Italy, the Fijians earned 
a reputation as being trustworthy, energetic and 
hardworking. At the end of the war, the returning 
labour battalions received a guard of honour from 
the Fiji Defence Force and a message of thanks from 
Lord Milner, Secretary of State for the Colonies. He 
thanked them for their hard work and for enduring the 
hardships of a strange climate. Twelve members of the 
labour battalion died while in service of the Crown, 
with Ratu Charlie Colata and Ratu Lala each awarded 
the Meritorious Service Medal.

Fijili İşçi Müfreze Birliği, Hükümet Binası, 
Suva, Fiji 15 Mayıs 1917

TNA CO 1069/650
İngiltere Milli Arşivi

Ağustos 1914’te savaş ilan edildiğinde, Fiji Polis 
Teşkilatı haricinde adaları savunacak herhangi bir 
kurumsal yapı bulunmamaktadır. Vali hızlı bir şekilde, 
18-45 yaşlarındaki Avrupa kökenli her erkeğin 
katılımının beklendiği bir Savunma Gücü teşkiline 
dair bir bildiri yayınlamıştır.
Diğer kolonilerde olduğu gibi yerli halk işçi taburlarına 
dahil edilerek çeşitli cephelere sevk edilmiştir. 17 
Mayıs 1917’de Fiji’den ayrılan 100 kişilik ilk işçi 
taburu Haziran ayında Fransa’nın Calais şehrine 
ulaşmıştır. Calais ve İtalya’nın Taranto şehirlerine 
konuşlandırılan Fijililer güvenilir, enerjik ve çalışkan 
oluşlarıyla bir üne kavuşmuştur.
Savaşın sonunda, geri dönen işçi taburları Fiji 
Savunma Gücünün merasim kıtası ve Koloniler Bakanı 
Lord Milner’ın teşekkür mesajı ile karşılanmıştır. 
Bakan, yaptıkları zor iş ve yabancı iklim zorluklarına 
tahammülleri için kendilerine teşekkür etmiştir. İşçi 
taburunun, üstün hizmet madalyalı Ratu Charlie 
Colata ve Ratu Lala’nın da dahil olduğu, on iki üyesi 
Kraliyetin hizmetinde iken ölmüştür.
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Surrender of General Paul von Lettow-
Vorbeck, East Africa 1918

TNA CO 1069/133
National Archives of the United Kingdom

It was not until the end of December 1915 that the 
British Cabinet, taking advantage of South Africa’s 
offer to send troops, decided to renew the attempt to 
conquer German East Africa. Incursions were to be 
launched from all the neighbouring British colonies. 
South African troops began to arrive in German East 
Africa during January 1916, with Lieutenant General 
Jan Christiaan Smuts taking overall control. On 12 
February 1916, Allied troops attacked the German 
lookout post on Salaita Hill near Kilimanjaro.
After this initial setback, Smuts was unable to win 
a decisive victory, but soon managed to clear the 
border area around Kilimanjaro. The outcome was a 
long, drawn out campaign, in which the British forces 
pursued the Germans through East Africa, without 
winning a decisive victory. In January 1917 Smuts 
left to join the Imperial War Cabinet, with Major-
General Reginald Hoskins of the King’s African Rifles 
taking overall command. He was soon replaced by the 
South African Major-General Jacob van Deventer. 
At the end of 1917, von Lettow-Vorbeck retreated 
into Portuguese East Africa (now Mozambique) and 
finally to Northern Rhodesia (now Zambia). He only 
surrendered in November 1918, after he had received 
news of the armistice; it was the last surrender of the 
war.

General Paul von Lettow-Vorbeck’in 
Teslimiyeti, Doğu Afrika, 1918

TNA CO 1069/133
İngiltere Milli Arşivi

İngiliz Kabinesi Güney Afrika’nın asker gönderme 
teklifinden faydalanarak 1915 yılı Aralık ayının 
sonunda Alman Doğu Afrika’sını ele geçirme 
girişimini yinelemeye karar vermiştir. Saldırılar 
bütün komşu İngiliz kolonilerinden başlayacaktır. 
Güney Afrika birlikleri, Korgeneral Jan Christiaan 
Smuts komutasında 1916 Ocak ayında Alman Doğu 
Afrikası’na ulaşmaya başlamıştır. 12 Şubat 1916’da, 
müttefik birlikler Kilimanjaro yakınlarındaki Salaita 
Tepesi’nde bulunan Alman gözetleme noktasına 
saldırıda bulunmuştur.
Bu ilk başarısızlıktan sonra Smuts kesin bir zafer 
kazanamamış fakat kısa zaman içerisinde Kilimanjaro 
sınır bölgesini temizlemeye muvaffak olmuştur. 
Sonucunda, İngiliz kuvvetlerinin, kesin bir zafer 
kazanmaksızın, Doğu Afrika üzerinden Almanların 
peşine düştüğü çok uzun süren bir harekat olmuştur. 
1917 Ocak ayında Kralın Afrikalı Silahlı Birliği 
Tümgenerali Reginald Hoskins’in genel komutayı 
ele almasıyla, Smuts İmparatorluk Savaş Kabinesine 
katılmak üzere ayrılmıştır. Kısa süre sonra Hoskins’in 
yerini Güney Afrika Tümgenerali Jacob van Deventer 
almıştır. 1917 yılının sonunda von Lettow-Vorbeck 
Portekiz Doğu Afrikası’na (şimdiki Mozambik) ve 
son olarak da Kuzey Rodezya’ya (şimdiki Zambiya) 
çekilmiştir. Von Lettow-Vorbeck ancak Kasım 
1918’de, ateşkes haberlerini aldıktan sonra, teslim 
olmuştur; bu savaşın son teslimiyetidir.
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Recruiting Durbar at Nsaba, Central Province, 
Gold Coast

TNA CO 1069/40
National Archives of the United Kingdom

The success of the African troops in their first 
campaign against Togoland meant in 1915 and 1916 
the War Office considered using them elsewhere as 
Imperial forces to boost manpower.
Major Austin Haywood was appointed to lead a 
recruiting mission to the Gold Coast and Nigeria. At 
the beginning of the war, the Gold Coast regiment had 
an approximate total strength of around 1,400 men. By 
the end of the war, nearly 10,000 Gold Coast men had 
been recruited. This included non-combatants like gun 
and transport carriers and drivers, many of whom had 
been recruited following pressure placed on chiefs.
Following their success in Togoland, troops from 
the Gold Coast served in the Cameroons campaign 
between 1914 and 1916, and were then selected to 
serve in German East Africa in July.
The first British shots of the entire First World War 
conflict were fired by the Gold Coast regiment during 
a campaign against neighbouring Togoland (now 
Togo), a German colony.

Nsaba’daki Askere Alma Töreni, Merkez 
Eyaleti, Altın Sahili
TNA CO 1069/40

İngiltere Milli Arşivi

Afrika birliklerinin Togoland’e karşı ilk seferindeki 
başarısı üzerine Savaş Bakanlığı 1915 ve 1916 
yıllarında bu birlikleri İmparatorluk kuvvetlerini 
güçlendirmek için kullanmıştır. Binbaşı Austin 
Haywood askere alma görevini yürütmek üzere 
Altın Sahili ve Nijerya’ya atanmıştır. Savaş başında 
Altın Sahili Alayı yaklaşık 1.400 kişilik bir toplam 
güce sahipken savaş sonunda yaklaşık 10.000 kişi 
orduya dahil olmuştur. Bu sayıya pek çoğu şeflerine 
uygulanan baskı sonrasında askere alınan silah 
taşıyıcıları, kuryeler ve sürücüler gibi savaşmayan 
erler de dahildir.
Altın Sahili birlikleri, Togoland’deki başarılarının 
ardından 1914-1916 yıllarındaki Kamerun seferinde 
görev yapmış ve Temmuz ayında Alman Doğu 
Afrikası’nda hizmet etmek üzere seçilmiştir.
Birinci Dünya Savaşı’ndaki ilk İngiliz ateşi Altın 
Sahili Alayı tarafından bir Alman kolonisi olan komşu 
Togoland’e (şimdiki Togo) karşı yapılan seferde 
açılmıştır.
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Turkish Infantry in Battle
TNA CAB 44/34

National Archives of the United Kingdom

The siege of Kut el Amara, in modern day Iraq, began 
on 7 December 1915, and lasted 147 days, until the 
6th (Poona) division, commanded by Sir Charles 
Townsend, finally surrendered to the Turkish troops 
led by Nureddin bey on 29 April 1916.
One of the Turkish officers fighting during the siege 
of Kut, Muhammad Amin Bey, wrote a day-to-day 
account of the siege from the Turkish point of view. 
Muhammad Amin Bey left the Turkish army in 1924 
and, in 1926, as he had been appointed as Minister of 
Communications and Works in Iraq, he presented his 
manuscript to the Historical Section of the Committee 
of Imperial Defence. This photograph features among 
those illustrating his account.

Savaştaki Türk Piyadeleri
TNA CAB 44/34

İngiltere Milli Arşivi

Bugünkü Irak’ta yer alan Kut’ül-Amare’nin kuşatıl-
ması, 7 Aralık 1915’te başlamış ve Sir Charles Town-
send tarafından kumanda edilen 6. (Poona) Bölük’ün 
29 Nisan 1916’da Nureddin Bey tarafından yönetilen 
Türk birliklerine teslim olmasına kadar 147 gün sür-
müştür. 
Kut’un kuşatılması esnasında savaşan Türk subayla-
rından Muhammed Emin Bey kuşatmayı Türk bakış 
açısından günbegün kaleme almıştır. Muhammed 
Emin Bey 1924 yılında Türk ordusundan ayrılmış ve 
1926 yılında Irak’ta Haberleşme ve Çalışma Bakanı 
olarak atanmış ve el yazmalarını İmparatorluk Savun-
ma Komitesi Tarih Bölümüne sunmuştur. Bu fotoğraf 
onun kayıtları arasında bulunmaktadır.

-9-
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Treaty of Versailles
TNA FO 93/36/76

National Archives of the United Kingdom

The Treaty of Versailles is a peace treaty that was 
signed at the end of the First World War. The treaty 
was signed on 28th June 1919 after six months of 
negotiations at the Paris Peace Conference, led 
principally by leaders of the ’big three’ powers, David 
Lloyd George of Great Britain, Georges Clemenceau 
of France and Thomas Woodrow Wilson of America.
The treaty was designed not only to establish a peace, 
but to ensure that Germany would never again have 
the resources and manpower to engage in such a 
widespread and destabilising war. The treaty begins 
with a covenant, establishing the League of Nations, 
before moving on to more particular, punitive clauses 
concerning the cession of land, recognition of guilt, 
disarmament and war reparations.
The treaty was very badly received in Germany. As 
well as imposing crippling penalties and targets, 
Article 231 expected Germany to accept responsibility 
for the war and the damage it caused (the war guilt 
clause).
The original treaty no longer survives. It went missing 
after Germany occupied France during the Second 
World War. TNA’s certified copy was produced at the 
same time as the original.

Versay Anlaşması
TNA FO 93/36/76
İngiltere Milli Arşivi

Versay Anlaşması Birinci Dünya Savaşı sonunda 
imzalanan bir barış anlaşmasıdır. Anlaşma, esasında 
üç büyük gücün liderleri olan Büyük Britanya’dan 
David Lloyd George, Fransa’dan Georges 
Clemenceau ve Amerika’dan Thomas Woodrow 
Wilson yönetimindeki Paris Barış Konferansı’nda 
altı ay süren müzakerelerden sonra 28 Haziran 1919 
tarihinde imzalanmıştır.
Anlaşma sadece barışı tesis etmek amacıyla değil 
aynı zamanda Almanya’nın böylesine geniş çaplı ve 
dengeleri sarsıcı bir savaşa teşebbüs edecek insan 
gücü ve kaynaklara bir daha asla sahip olamaması için 
tasarlanmıştır. Antlaşma; toprakların devri, suçluluk, 
silahsızlanma ve savaş tazminatlarıyla ilgili daha özel, 
cezalandırıcı hükümlere geçmeden önce Milletler 
Cemiyetini kuran bir sözleşme ile başlamaktadır.
Anlaşma Almanya’da büyük bir memnuniyetsizlikle 
karşılanmıştır.  Almanya’ya yöneltilen ağır cezalar ve 
yaptırımların yanı sıra, 231. Madde ile de Almanya’dan 
savaşın sorumluluğunu üstlenmeyi kabul ederek sebep 
olduğu zararı karşılaması istenmiştir (savaş suçu 
hükmü).
Anlaşmanın orijinali artık mevcut değildir. İkinci 
Dünya Savaşı esnasında Almanya’nın Fransa’yı 
işgalinden sonra kaybolmuştur. İngiliz Milli Arşivinin  
(TNA) sertifikalı kopyası orijinaliyle aynı zamanda 
hazırlanmıştır.
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Aarschot (Belçika) sakinlerinden Belçikalı 
askerler François ve Joseph Wollants’ın 

araştırma ve yer belirleme dosyası

ES.28079.AGP/Avrupa Savaş Ofisi, Yaralı ve 
savaş mahkumları servisi. Fransız ve Belçikalı 

askerler. Dosya No: 42.818-42.819
Leuven-Vieux Marché’de bulunan zarar 

görmemiş binaların yanındaki yanmış evlerin 
görüntüsü

ES.28079.AGP/Fotoğraf Koleksiyonu, No: 
10206358.

Kraliyet Sarayı Arşivi

Alman birlikleri, Belçika alayı albayının bir keskin 
nişancı tarafından öldürülmesinden sonra 1914 yılı 
Ağustos ayı ortalarında Belçika’nın küçük bir şehri 
olan Aaarschot’a girmiştir. Sivil nüfus, 150 infaz 
ile birlikte ağır bir misillemeye maruz kalmıştır. 
Wollantlar savaştan etkilenen bir başka ailedir; evleri 
yakılmış, Bay Wollant işkence görmüş ve sonunda 
öldürülmüştür. Üç oğlu cepheye gönderilmiş ve en 
küçüğü eve sağ salim ancak ciddi şekilde sakatlanmış 
olarak dönmüştür. Beklenmedik bir biçimde dul 
kalan Bayan Wollant, en büyük oğullarının nerede 
oldukları hakkında hiçbir bilgiye sahip olmamıştır. 
Joseph adındaki oğlu Le Havre çevresinde bulunmuş; 
sonunda onun kardeşi Françoise’nın da kayıp olduğu 
bildirilmiştir.

Research and location dossier of the Belgian 
soldiers François and Joseph Wollants, 

residents of Aarschot (Belgium)

ES.28079.AGP/European War Office, Service 
of wounded and war prisoners. French and 
Belgian soldiers. Files No: 42.818-42.819
View of burned-down houses near intact 

buildings at Vieux Marché in Leuven
ES.28079.AGP/Photographic collection, No: 

10206358
Archive of the Royal Palace, Patrimonio 

Nacional (National Heritage)

In mid-August 1914 German troops burst into the 
small town of Aarschot after the colonel of the Belgian 
regiment was killed by a sniper. Civilian population 
suffered severe reprisals, highlighting 150 executions. 
The Wollants were another war-affected family: their 
house was burned down and Mr. Wollant was tortured 
and finally killed. His three sons had been sent to the 
front and the youngest came back home alive but 
seriously maimed. Mrs. Wollant- unexpectedly widow- 
had no information of her eldest sons’ whereabouts. One 
of them, named Joseph, was found in the surroundings 
of Le Havre; his brother, Françoise, was reported 
missing at last.
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Alman asker Franz Koster’in araştırma ve yer 
belirleme dosyası

ES.28079.AGP/Avrupa Savaş Ofisi, Yaralı ve 
savaş mahkumları servisi. Alman askerler. 

No: 583-337
Kraliyet Sarayı Arşivi

Birinci Ypres Savaşı İngiliz, Belçika ve Fransız 
ordularının Alman birliklerine karşı mücadele ettiği 
Birinci Flandre Savaşı’nın bir bölümüdür. Zarar 
her iki taraf için de çok büyüktür: İngilizlerin kaybı 
58.155 olarak bildirilmiştir, Fransızların kaybı 50.000 
civarındadır ve Almanlar 130.000 kişi kaybetmiştir.  
Almanlar, savaşta verdikleri kayıpların birçoğunun 
kısa süre önce Alman üniversitelerinden toplanan genç 
ve tecrübesiz yedek askerlerden olması nedeniyle bu 
savaşı, “Masumların Katliamı” olarak adlandırmıştır.
Bu masumlardan biri, 207. Yedek Piyade Alayının 
genç askerlerinden olan ve 9 Kasım 1914’te Ypres 
yakınlarındaki Bixschoote kasabasında kayıp olduğu 
bildirilen Franz Koster’dir. Birkaç ay sonra kız kardeşi 
Anna Koster, İspanya Kralı’na kardeşi hakkında 
bir mektup yazmıştır. Savaş Bakanlığı tarafından 
yürütülen diplomatik girişimlere rağmen, genç 
askere dair hiçbir kanıt bulunamamıştır. Elçilikten 
Avrupa Savaş Ofisine gönderilen bir endeks kartında, 
“(İsmi) şimdiye kadar Alman askerlerinin listesinde 
bulunmamaktadır.” ifadesi okunabilmektedir.

Research and location file of the German 
soldier Franz Koster

ES.28079.AGP/European War Office, Service 
of wounded and war prisoners, German 

soldiers, No: 583-337
Archive of the Royal Palace, Patrimonio 

Nacional (National Heritage)

The First Battle of Ypres took place as part of the 
first Battle of Flanders, in which British, Belgian 
and French armies fought against German troops. 
The cost was huge on both sides:  British casualties 
were reported at 58.155, French casualties were set at 
around 50.000, and German losses at 130.000 men. 
The Germans called the battle “The Massacre of the 
Innocents” as many of the German casualties were 
young and inexperienced reserves recently recruited 
from German universities.
One of those innocents was Franz Koster, young 
soldier of the 207th Reserve Infantry Regiment, who 
was reported missing on 9th November 1914 around 
the town of Bixschoote, near Ypres. Few months later 
his sister, Anna Koster, wrote a letter to the King of 
Spain asking for him. In spite of the demarches carried 
out by the War Secretary, no evidence of the young 
soldier was found. At a returned index card from the 
Embassy to the European War Office can be read: 
«Ne figure pas sur les listes de prisonniers allemands 
parvenues jusqu’a ce jour”. [«(His name) is not on the 
German soldiers’ list up to the present»]
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Sırp öğretmen Jivko N. Stefanovic’in ailesine 
ait bilgi talebi dosyası

ES.28079.AGP/Avrupa Savaş Ofisi, Sivil 
Enformasyon, Dosya 22.911
Avrupa Savaş Ofisi Bölümü

ES.28079.AGP/Fotoğraf Koleksiyonu, No: 
10108161

Kraliyet Sarayı Arşivi

Sırbistan 1915 yılı sonbaharında İttifak Devletleri 
tarafından işgal edilmiştir. Bu işgal sonuncunda 
Sırp ordusu kısa süre içinde yenilmiş ve her taraftan 
gelen saldırılar, Sırpları Arnavutluk dağlarını geçerek 
Adriyatik’e çekilmeye zorlamıştır. Sonuç ordu 
ve özellikle de siviller için trajik olmuştur. Geri 
çekilişten sonra, bazı Sırp çocukları ve gençleri, 
Uluslararası Kızıl Haç Örgütü bayrağını taşıyan 
müttefik gemiler tarafından başarılı bir şekilde tahliye 
vetransfer edilebilmiştir. Bunlardan bazıları Fransa’ya 
gönderilmiş ve ülkenin çeşitli okullarına kabul 
edilmiştir.
14 Ağustos 1915’te Sırp Jivko N. Stefanoviç, ailesi 
hakkında iyi haberler vermek üzere kendisiyle irtibata 
geçtikleri için İspanya Kralı’na bir teşekkür mektubu 
yazmıştır. Jivko, evine geri dönmek için bir fırsat 
beklerken, Fontainebleau’daki Carnot Koleji’nden 
Sırp öğrencilerin öğretmeni olarak çalışmıştır.
Jivko’nun dokunaklı mektubu, akrabalarının iki buçuk 
yıl süren belirsizlikten sonra onun sağ salim olduğunu 
bilmekten duydukları sevinci göstermektedir. 
Jivko’nun yaşlı ve hasta ebeveynleri, posta yoluyla 
sadece iyi haber değil, aynı zamanda bir miktar para 
almıştır. Jivko son bir dilekte bulunmuş ve anne 
babasına bir fotoğraf göndermiştir. Ancak görev yerine 
getirilememiştir. Avrupa Savaş Ofisi arşivi fotoğrafı 
günümüze kadar muhafaza etmiştir.

Information request file of the Serbian 
teacher Jivko N. Stefanovic’s family

ES.28079.AGP/European War Office, Civilian 
Information, File 22.911

Section of the European War Office
ES.28079.AGP/Photographic collection, No: 

10108161
Archive of the Royal Palace, Patrimonio 

Nacional (National Heritage)

Serbia was overrun by the Central Powers in autumn 
1915. The invasion soon overwhelmed Serbian army, 
and the attack from all sides forced the Serbs to retreat 
crossing the Albania mountains to the Adriatic. The 
results were tragic for the army specially for the 
civilians. After the retreat, some Serbian children and 
youth could be successfully evacuated and transferred 
by allied vessels flying the flag for the International 
Red Cross. Some of them were sent to France and 
accepted to several schools of the country.
On 14 August 1915 the Serbian Jivko N. Stefanovic, 
wrote to the King of Spain to thank for contacting him 
with such good news about his family. While waiting 
for an opportunity to return home, Jivko worked as a 
teacher of the Serbian students from Carnot College in 
Fontainebleau.
Jivko’s moving letter shows his relative’s jubilance 
of knowing that he was safe and sound, after two and 
a half years of uncertainty. His elderly and illness 
parents received by post not only good news but also 
some money. The Serbian made a last wish and sent a 
photo to his parents. However the duty could not be 
carried out. The archive of the European War Office 
kept the photography up to the present day.
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Archivo General de la Administración (Alcalá 
de Henares)

Reference code: ES.28005.
AGA/1.2.1.1.1.15.29.1//AGA, 

51,10362,0192

Title: Royal Decree which provisionally accepts the 
XIII International Hague Convention about rights and 
duties of neutral countries in the naval warfare and 
fixes the extension of Spanish neutral seas (1914-11-
23)

Genel Arşiv İdaresi (Alcalá de Henares)
Referans kodu: ES.28005.

AGA/1.2.1.1.1.15.29.1//AGA, 51,10362, 
0192

Konu: Tarafsız devletlerin deniz savaşındaki hak ve 
görevlerine ilişkin XIII sayılı Uluslararası Lahey Söz-
leşmesi’ni geçici olarak kabul eden ve İspanya taraf-
sız deniz sınırlarını belirleyen Kraliyet Kararnamesi 
(23.11.1914)
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Centro Documental de la Memoria Histórica 
(Salamanca)

Reference code: ES.37274.CDMH/PS-
FOTOGRAFÍAS,044_064

Title: France. Women of the Red Cross managing 
American aid for soldiers on the war front

Tarihi Hafıza Dokümantasyon Merkezi 
(Salamanca)

Referans kodu: ES.37274.CDMH/PS-
FOTOGRAFÍAS,044_064

Konu: Fransa. Savaş cephesindeki askerler için 
gönderilen Amerikan yardımını yöneten Kızılhaç 
kadınları

-5-
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Archivo Histórico Nacional (Madrid)
Reference code: ES.28079.AHN/AHN-Mº_

EXTERIORES_H 3107/23 bis

Title: The head of Turkish business in Spain, calls for 
the Spanish Minister of Foreign Affairs to inform to the 
President of the United States of America that Turkey 
wants the restoration of peace, and accepts as a basis 
for negotiations the peace programme of the President 
of the United States Woodrow Wilson (1918-10-11).

Milli Tarih Arşivi (Madrid)
Referans Kodu: ES.28079.AHN/AHN-Mº_

EXTERIORES_H 3107/23 bis

Konu: İspanya’daki Türk işletmeleri başkanının 
çağrısı. Bu mektupta İspanya Dışişleri Bakanı’ndan, 
Türkiye’nin barışın yeniden tesis edilmesini istediği 
ve ABD Başkanı Woodrow Wilson’ın barış programını 
müzakerelerin temeli olarak kabul ettiği hususlarında 
ABD Başkanını bilgilendirmeleri istenmiştir 
(11.10.1918).
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1914-1915 Kraliyet Yıldız Madalyası, 
Birinci Dünya Savaşı

Ca. 1914-1915

Kanada Kütüphanesi ve Arşivi, Erişim No: 1996-90-31

1914-1915 Royal Star Medal, 
First World War
Ca. 1914-1915

Library and Archives Canada, Acc. No. 1996-90-31
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Saskatoon şehrinin ilk gönüllü askerleri, 
Birinci Dünya Savaşı

1914

Batı Gelişim Müzesi, Kanada Kütüphanesi ve Arşivi, 
PA-038513

Saskatoon’s first volunteers, 
First World War

1914

Western Development Museum, Library and Archives 
Canada, PA-038513

-2-



261

Birinci Dünya Savaşı’nı sona erdiren ateşkesin 
ilanından on beş dakika önce yaralanan 17 
yaşındaki Er Lawrence

Kasım 1918

William Rider-Rider, Kanada. Milli Savunma Dairesi, 
Kanada Kütüphanesi ve Arşivi, PA-003535

Private Lawrence, aged 17, who was wounded 
fifteen minutes before the declaration of the 
Armistice ending the First World War

November 1918

William Rider-Rider, Canada. Department of National 
Defence, Library and Archives Canada, PA-003535
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Passchendaele’deki Alman siperleri haritası
1917

Kanada Kütüphanesi ve Arşivi

Map of the German Trenches at 
Passchendaele

1917

Library and Archives Canada
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Kraliyet Hava Birlikleri’nin Nieuport uçağında 
William ’Billy’ Bishop

1917

Kanada Kütüphanesi ve Arşivi, PA-122515

William ’Billy’ Bishop in a Nieuport aircraft of 
the Royal Flying Corps

1917

Library and Archives Canada, PA-122515
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Bir koğuş çadırının dışındaki hemşire ve has-
talar; 2 No’lu Kanada Genel Hastanesi, Le 
Tréport, Fransa

Kanada Kütüphanesi ve Arşivi

Nursing sisters and patients outside a ward 
tent, No. 2 Canadian General Hospital, 
Le Tréport, France

Library and Archives Canada
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Kanadalı hemşireler
Mayıs 1917

W.I. Castle, Kanada Kütüphanesi ve Arşivi, Kanada, 
PA-001301

Canadian nursing sisters
May 1917

W.I. Castle, Library and Archives Canada, PA-
001301
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1916 yılında Kazakistan’da yapılan ulusal 
özgürlük ayaklanmasını örgütleyenlerden biri 
olan Bekbolat Ashekeyev ile ilgili belgeler

Kazakistan Cumhuriyeti Merkezi Devlet Arşivi, 
Dosya 76

The documents relating to the Bekbolat 
Ashekeyev, which was one of the organizers 
of national-liberation uprising in 1916 in 
Kazakhstan 

The Central State Archive of the Republic of 
Kazakhstan, F.76

-1-
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Sırp Krallığı ile Osmanlı İmparatorluğu arasında 
14 Ocak 1914’te imzalanan barış antlaşması

Kosova Devlet Arşiv Ajansı

Peace agreement related on January 14, 
1914 between the Serbian Kingdom and the 
Ottoman Empire

Agency of State Archives of Kosovo

-1-
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Sırp Ordusu’nun Esat Paşa’ya pek çok kez 
silah tedariki sağladığını bildiren belge

Kosova Devlet Arşiv Ajansı

Informed that Esat Pasha is supplied with 
weapons several times by the Serbian Army

Agency of State Archives of Kosovo
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Arnavut birliklerinin komutanı için: İşkodra’da 
bulunan Türklerden ülkelerine geri dönmek is-
teyenlerin Dışişleri Bakanlığı tarafından açıkla-
nan listesi

Kosova Devlet Arşiv Ajansı

For the commander of the Albanian troops: 
By order of the Ministry of Foreign Affairs an-
nounced that the Turks which are accommo-
dated in Shkodra wish to return to their homes. 

Agency of State Archives of Kosovo

-3-
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Prizren Birliği: Piyade Komutanı Albay C. 
Dimitrijeviç’in, sınır birliklerinin Türk otomatik 
silahlarıyla teçhiz edildiğini duyurduğu belge

Kosova Devlet Arşiv Ajansı

Prizren Unit: Colonel C. Dimitrijeviç, the 
infantry commander announces that border 
units are equipped with Turkish automatic rifle

Agency of State Archives of Kosovo
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Harekat haritası (Prizren’deki askeri birlikler)

Kosova Devlet Arşiv Ajansı

Maps of operations (Detachment of troops in 
Prizren)

Agency of State Archives of Kosovo
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Prizren’deki askeri birliklerin plan taslakları

Kosova Devlet Arşiv Ajansı

Drafts of the Plan of detachment of Troops in 
Prizren

Agency of State Archives of Kosovo
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Ahmed eş-Şerif es-Senusi Mustafa Kemal 
Paşa’ya (Atatürk) düşmanlarına karşı başlattığı 
milli savaşı kazanma umudunu simgeleyen 
hediye bir kılıç göndermiştir. Bu konuyla ilgili 
olarak Trablus’ta çıkarılan al Rakib al Atid 
gazetesinin 4 Aralık 1921 tarihli 10. sayısında 
bir makale yayınlanmıştır.

Libya Milli Arşivi Belgeleri, 84/1

Ahmad al Sharif al Sanusi sends a sword to 
Mustafa Kemal Pasha (Ataturk) as a present, 
in an optimistic hope for him to win his 
nationalistic war against his enemies. An 
article published in al Rakib al Atid newspaper 
(published in Tripoli) December 4th 1921, 
issue no. 10.

The Libyan National Archives Documents, 84/1
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Senusi lideri Ahmed eş-Şerif’in, Nuri Paşa’nın 
Senusi güçlerinin lideri olarak atandığını 
bildirmek için Manfa Kabilesi’ne gönderdiği 
mektup.

Libya Milli Arşivi - Ahmed eş-Şerif Dosyası, Belge 
No: 41

A letter from the Sanusi leader Ahmad al 
Sharif to the Manfa Tribe, in the east of Libya, 
informing them of the appointment of Nuri 
Pasha as the  leader of the Sanusi forces.

The Libyan National Archives - The Ahmad al Sharif 
File, Doc. No. 41
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Ahmed eş-Şerif es-Senusi’nin 1923 yılındaki 
Türkiye ziyareti ve Diyarbakır ile diğer Türk 
şehirlerinde memnuniyetle karşılandığını 
arkadaşlarına bildirdiği belge.

Libya Milli Arşivi - Ahmed eş-Şerif Dosyası, 85/1

Ahmad al Sharif al Sanusi, in his visit to Turkey 
in 1923 as described to his friends.  He was 
welcomed cheerfully in Diar bekir and other 
Turkish towns.

The Libyan National Archives - The Ahmad al Sharif 
File, 85/1
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Libya Misrata’daki Nuri Paşa Meslek Okulu 
eğitmenlerinden Türk subay Ahmed Hayri

1919-1921

Libya Arşivi - Fotoğraf Bölümü

Ahmad Hairi, a Turkish officer of the teaching 
staff of Nuri Pasha Training School at Misurata-
Libya

1919-1921

The Libyan Archives - the Photographic Division
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1912 yılında İtalyanlara karşı yapılan savaş 
sırasında Libya-Tobruk’daki karargahında Li-
bya milli kıyafetleri içerisindeki Gazi Mustafa 
Kemal.
Mustafa Kemal Ahmed eş-Şerif es-Senusi’nin 
Birinci Dünya Savaşı sırasında Mısır’daki 
İngilizlere karşı yaptığı askeri harekatın ateşli 
bir destekçisi idi.

Libya Arşivi - Fotoğraf Bölümü

Ghazi Mustafa Kemal, in a Libyan national 
dress in 1912 at his headquarter in Tobruk-
Libya, during the war against the Italians.
Mustafa Kemal was an ardent supporter of 
Ahmad al Sharif al Sanusi in his military 
campaign against the British in Egypt during 
the WWI.

The Libyan Archive - the Photographic Division
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1912 yılı sonunda İtalyanlara karşı yürütülen 
Libya direniş hareketinin liderlerinden biri olan 
ünlü Türk subayı Enver Paşa. Birinci Dünya 
Savaşı sırasında Mısır’daki İngiliz kuvvetlerine 
karşı açılan savaşta Senusi lideri Ahmed eş-
Şerif’in üzerinde etkisi olmuştur.

Libya Arşivi - Fotoğraf Bölümü

Anvar Pasha, a distinguished Turkish officer 
and one of the leaders of the Libyan resistant 
movement against the Italians in the end of 
1912.  He later influenced the Sanusi leader 
Ahmad al Sharif to wage war against the British 
forces in Egypt during the First World War.

The Libyan Archives - the Photographic Division
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Savaş zamanı yaşanan bakır eksikliği 
sebebiyle çatılardaki bakır malzemesine el 

konulması
Budapeşte, 27 Şubat 1917

Giderek artan bakır eksikliği sebebiyle Savunma 
Bakanı 12 Kasım 1916 tarihinde, çatılardaki bakır 
malzemesine savaş gereksinimini karşılamak için el 
konulması ve bu malzemenin kullanılması hakkında 
bir talimat yayınlamıştır. Bahse konu binalar devlet 
veya kilise tarafından korunduğu için hükümet bakırın 
başka malzemeyle değiştirilmesini kararlaştırmıştır. 
Bu belgede Maliye Bakanlığı, bina çatılarının denetim 
altında hızlı ve tercihen bölgedeki diğer çatılar ile 
aynı anda değiştirilmesinin gerçekleşmesine yardımcı 
olmak üzere yetkili askeri kumandanlık ile irtibata 
geçmeye çağrılmıştır.

Macaristan Milli Arşivi
Arşiv referans kodu: MNL OL K 255–1918–5–1469

Wartime shortage of copper inflicting 
requisition of roofings

Budapest, 27 February, 1917

Due to the intensifying shortage of copper, the Minister 
of Defence issued an order on 12 November, 1916 on 
the requisition and utilization for war objectives of 
the copper material of roofings. As the buildings in 
question were maintained by the state or the church 
the government arranged the replacement of copper 
by other material. In this document the Ministry of 
Finance was called to contact the competent military 
commandship to help realize the replacement of the 
roofings of buildings under its supervision rapidly and 
preferably at the same time as other replacements in 
the area.

National Archives of Hungary
Archival reference code: MNL OL K 255–1918–5–

1469
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 Ekli belge:
Bratislava Ordu Kumandanlığının Maliye 
Bakanlığına gönderdiği Kremnitz’deki 

Darphane binasında bulunan bakır 
malzemesine el konulması hususundaki talebi

19. yüzyıldan itibaren modern bir fabrika olarak 
faaliyet gösteren Macaristan’ın en büyük ve 1873 
yılı itibarı ile tek darphane binasının çatısı sekiz ton 
kırmızı bakır ile kaplanmıştı. Bugün Slovakya’da 
bulunan fabrika Dünya Mirası Sit Alanı listesinde yer 
almaktadır.

Macaristan Milli Arşivi
Arşiv referans kodu: MNL OL K 255–1918–5–1469–

63732

 Attached document:
Request of the military commandship of 

Bratislava to the Ministry of Finance on the 
requisition of the copper material of the Mint 

Office in Kremnitz

The biggest, and as of 1873 the only mint office of 
Hungary, which functioned as a modern factory from 
the 19th century onwards was roofed by eight tons of 
red copper. The factory which is situated in Slovakia 
is one of the World Heritage Sites now.

National Archives of Hungary
Archival reference code: MNL OL K 255–1918–5–

1469–63732
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Bakır ve bronzdan yapılan kamu heykellerine 
el konulması hakkında Savunma Bakanlığının 

soruşturma mektubu.
Budapeşte, 14 Aralık 1917 ve 1 Mart 1918

Savaş döneminde metallerin toplanmasına ilişkin 
en şaşırtıcı planın, Budapeşte’deki kırmızı bakır ve 
bronzdan yapılan kamu heykellerine el konulması 
olduğu kesindir. Macar Savunma Bakanı, Avusturya-
Macaristan’ın ortak Savaş Bakanının talebine 
atıfta bulunarak, Macar hükümetinin bu konudaki 
bakış açısını biçimlendirmeye başlamıştır. Alman 
İmparatorluğu’nda da daha önce benzer bir talimat 
hazırlanmıştı. El koymanın, 1850’den önce yapılan 
heykeller için geçerli olmadığını belirtmek gerekir.
Macar Ticaret Bakanı bu planı, yalnızca diğer iki 
yetkili meslektaşı olan Diyanet İşleri ve Eğitim Bakanı 
ile İçişleri Bakanının da rıza göstermesi halinde 
destekleyeceğini açıkça belirtmiştir. Maliye Bakanı 
da benzer görüş beyan etmiştir. Neyse ki, bu girişim 
hiçbir zaman hayata geçirilmemiştir.

Macaristan Milli Arşivi
Arşiv referans kodu: MNL OL K 255–1918–5–3040

 The inquiry letter of the Ministry of Defence 
concerning the requisition of the public 

statues made of copper and bronze
Budapest, 14 December, 1917 and 1 March, 

1918

The most staggering plan concerning the wartime 
collection of metal proved to be the one which aimed 
at the requisition of public statues of Budapest made 
of red copper and bronze. Referring to the request of 
the Austro-Hungarian Common Minister of War, the 
Hungarian Minister of Defence initiated the formation 
of the Hungarian government’s standpoint in this 
matter. In the German Empire a similar order had been 
already prepared. We have to note that the requisition 
did not apply to statues created before 1850.
The Hungarian Minister of Commerce made it clear 
that he would back this plan only under extreme 
circumstances in case the other two competent 
colleagues of his, the Minister of Religious Affairs 
and Education and the Minister of the Interior would 
consent to it as well. The Minister of Finance expressed 
a similar opinion. Fortunately, the initiative was never 
carried out.

National Archives of Hungary
Archival reference code: MNL OL K 255–1918–5–

3040
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Savunma Bakanı’nın orduda kadın iş gücünün 
kullanılmasına dair talimatı
Budapeşte, 30 Nisan 1918

Avusturya-Macaristan İmparatorluğu ordusu 
tarafından kadınlar ilk kez Birinci Dünya Savaşı 
sırasında çalıştırılmıştır. Kadınlar, askeri hizmet 
verebilecek erkeklerin kadınların yapmaya hazır 
oldukları işlerden muaf tutulması maksadıyla, ofislerde 
ve mutfaklarda çoğunlukla hemşire ve kamu görevlisi 
olarak çalışmışlardır. Ortak Savaş Bakanlığı tarafından 
yüz binlere çıkarılması planlanan ortak ordudaki kadın 
sayısı 1917 sonbaharında elli bine ulaşmıştır.
Kadın iş gücünün kullanılmasına ilişkin talimat 1 
Haziran 1918’de yürürlüğe girmiştir. Bu talimat; kadın 
iş gücü kullanım ilkelerini, hizmet düzenini, ücretleri, 
izin durumunu ve kadınlara -subaylar ve personel 
ile birlikte yemek yeme izni verilmemesi şartıyla- 
ayakkabı, konaklama ve yatılı kalma izni verilmesi 
hususlarını tanımlıyordu. Ayrıca bu istihdamın geçici 
olduğu ve yalnızca savaş dönemi için düşünüldüğü 
vurgulanmıştı.

Macaristan Milli Arşivi
Arşiv referans kodu: MNL OL K 255–1918–5–4258

 The order of the Minister of Defence on the 
utilization of female workforce in the army

Budapest, 30 April, 1918

It was during the World War I that women were 
employed by the army of the Austro-Hungarian 
Monarchy for the first time. They worked mainly as 
nurses and public servants in offices and kitchens in 
order to exempt men capable of military service from 
tasks women were ready to fulfil. In the common army 
the number of females reached fifty thousand at the 
autumn of 1917 which number was planned to be 
raised to hundred thousand by the common Ministry 
of War.
The order concerning the utilization of female 
workforce came into effect on 1 June, 1918. It defined 
the principles of the utilization, the order of service, 
the wages, the leave of absence, the allowance of 
shoes and accommodation, and also the boarding on 
the stipulation that women were not allowed to have 
meals together with officers and the crew. It was also 
emphasized that the employment was temporary and 
invented only for the period of the war.

National Archives of Hungary
Archival reference code: MNL OL K 255–1918–5–

4258
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Suum Cuique yerleşim yerinin inşası için 
yapılan çağrı

Fót, 1921 Bahar

Ünlü bir aristokrat ailesinin soyundan gelen Kontes 
Franciska Apponyi (1879-1958)  Birinci Dünya 
Savaşı esnasında ve sonrasında Budapeşte civarındaki 
Fót köyünde savaş yaralıları, dulları ve kurbanları 
yararına birtakım faaliyetlerde bulunmuştur. 
Günlüğünün ilk sayfasında yazılı olan özdeyiş şu 
şekildedir: “Kendilerine hak ettiklerinden fazlası 
verilenler, hiç kusurları olmaksızın muhtaç durumda 
olanlara borçludurlar.” Savaş süresince Fót’taki 
Károlyis konutunda bir danışma ofisi ve çocuk yuvası 
kurulmasını sağlamıştır.
Kontes, savaştan sonra “herkese hak ettiğini verme” 
anlamına gelen Suum Cuique adlı bir yerleşim yeri 
kurmuştur. Burada yaralı askerler ve savaş dulları bir 
arazi, ev ve iş edinebiliyordu. Kontes, bu girişimini 
desteklemeleri için 1921 yılı ilkbaharında altmıştan 
fazla ülkeye çağrıda bulunmuştur. Dünyanın her 
köşesinden, Belçika, Japonya, İsveç ve de Arjantin’den 
bağışlar ulaşmıştır. Bağış yapanlar arasında Papa XI. 
Pius de yer almıştır. Kontes, arazi tahsis etmek için 
kocası Kont László Károlyi’nin yardımıyla arazi satın 
almıştır. Mutfaklı ve tek odalı ilk on dairenin inşası, 
hem yurtiçi hem de yurtdışı destek sayesinde 1921 
yılına kadar tamamlanmıştır. Bu örnek yerleşim yeri 
daha sonra Fót-New Village (Yeni Köy) adını almıştır.

Macaristan Milli Arşivi
Arşiv referans kodu: MNL OL P 380– I–5–d – fo. 

642-643

Call for the construction of the  
Suum Cuique settlement 
Fót, the Spring of 1921

Countess Franciska Apponyi (1879-1958)  a  
descendant of  a renowned ancient family of aristocrats 
pursued an activity during and after the World War I 
in the interest of the injured, war widows and other 
victims of the war in Fót village, in the vicinity of 
Budapest. The motto written on the first page of her 
diary goes like this: “Those who were given beyond 
their merits owe the ones who are in need with no 
faults.” During the war she maintained a counsellor 
office and an infants’ home in the Fót residence of 
the Károlyis.  After the war she set up a settlement 
named Suum Cuique meaning “To each his own”, 
where injured soldiers and war widows could obtain 
parcels, a house and work. Her call for supporting the 
initiative was sent out to more than sixty countries 
in the spring of 1921. Donations arrived from every 
part of the world from Belgium and  Japan, Sweden 
and also from Argentina. Also Pope Pius XI was 
among the donators. In order to allocate parcels the 
Countess purchased land with the help of his husband, 
Count László Károlyi. The construction of the first 
ten one-room flats with kitchens were completed by 
1921 owing to both domestic and foreign support. 
The exemplary settlement later was named Fót-New 
Village.        

National Archives of Hungary
Archival reference code:  

MNL OL P 380– I–5–d – fo. 642-643
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Suum Cuique Fonu için bağış toplamak 
amacıyla tasarlanan broşür

1914-1922

Kontes Franciska Apponyi ve kocası Kont László 
Károlyi tarafından kurulan Suum Cuique Fonu, 
yerleşim yerine ilave bölümler inşa etmek üzere 
bağış toplamak amacıyla bir broşür dağıtmıştır. 
İyi planlanmış bu küçük boyutlu broşürde, Fót 
köyünün yardım kurumları tarafından 1914-1920 
yılları arasında yürütülen faaliyetlere ve bölgenin 
demografik özelliklerine dair Macarca, Fransızca 
ve İngilizce dillerinde bir rapora yer verilmiştir. Bu 
raporda çocuk yuvasından ve yerli kadınların askeri 
satın alma emirlerini yerine getirerek dikiş diktikleri, 
ayakkabı ve terlik imal ettikleri atölyeden önemle 
bahsedilmiştir. Savaş sonrasında yaralı askerler de 
sepet imal ettikleri ve marangozluk yaptıkları bu 
atölyede istihdam edilmiştir.
Kontes Franciska Apponyi tarafından kurulan çocuk 
yuvası ücretsiz sağlık hizmeti sağlayan ilk kurumdur. 
Kontesin ofisi, hasta ya da yaralı askerlerin ailelerine 
daha yakın yerlere naklini düzenlemiştir. Broşüre göre 
99 köyden nakil hususunda talep gelmiştir. Örneğin, 
bir asker Almanya Hamburg’dan yine Károlyi 
ailesince kurulan Újpest hastanesine nakledilmiştir.
Bağış sahiplerine 100 Kron karşılığı verilen yayın, Fót 
köyündeki yardım kurumlarını ve de bunların günlük 
faaliyetlerini gösteren kartpostallardan oluşmaktadır.

Macaristan Milli Arşivi
Arşiv referans kodu: MNL OL P 380–I–5–b–No. 1

A brochure designed to gather donations for 
the Suum Cuique Fund

1914-1922

The Suum Cuique Fund which was set up by Countess 
Franciska Apponyi and her husband, Count László 
Károlyi issued a brochure used for collecting donations 
for the further construction of the settlement. The 
well-planned, small-sized booklet consisted of a 
report in Hungarian, French and English on the local 
demographical characteristics and on the activities 
of the welfare institutions of Fót village carried out 
between 1914 and 1920 with special regard to the 
infants’ home and the workshop where local women 
sew and made shoes and slippers fulfilling military 
purchase orders. After the war also injured soldiers 
were employed in the workshop where they made 
baskets and carry out carpenter work.
The infants’ home set up by Countess Franciska 
Apponyi was the first institution providing medical 
care for free. Her office arranged the transfer of ill or 
injured soldiers to locations where their families were 
closer. According to the brochure transfer requests 
arrived from 99 villages. An injured soldier for 
example was transferred from Hamburg, Germany to 
the Újpest hospital set up also by the Károlyi family.
The publication which was offered to the donators for 
100 Korona consists of picture postcards showing the 
welfare institutions of Fót village presenting also their 
everyday activities.

National Archives of Hungary
Archival reference code: MNL OL P 380–I–5–b–No. 1
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Feministler Cemiyeti Genel Kurul Tutanakları
Budapeşte, 19 Nisan 1915

Feministler Cemiyeti 1904 yılında Budapeşte’de 
kurulmuştur. Savaş sırasında cemiyet Vilma 
Glücklich (1872-1927) tarafından yönetilmiştir. Vilma 
Glücklich, cemiyetin 1915 Nisan ayındaki genel kurul 
toplantısının konuşmacılarından biri olarak savaşın 
yol açtığı acıların altını çizmiş ve dinleyicilerin 
dikkatini, kendisinin başkanlık edeceği bir Macar 
heyetinin katılımıyla bir hafta sonra Hague’da (Lahey) 
gerçekleştirilecek olan savaş karşıtı uluslararası 
kongreye çekmiştir. Vilma Glücklich, savaş ve barış 
meselesi hakkında bir bildiri yayınlayarak, “Kazanmak 
isteyen birçok insan var ama bizim ihtiyacımız olan 
zafer ve köleleştirilmiş halklar değildir; ortaya çıkan 
çatışmalara medeni bir şekilde bir son vererek bu 
ulusları bir arada tutan organizasyonlardır.” demiştir. 
Barışın kadın dayanışması sayesinde üstün geleceğine 
dair olan ümidini ifade etmiştir.

Macaristan Milli Arşivi
Arşiv referans kodu: MNL OL P 999–2/a–1915–No. 1.

Minutes of the General Assembly of the 
Association of Feminists
Budapest, 19 April, 1915

The Association of Feminists was founded in 1904 
in Budapest. During the war the organization was 
led by Vilma Glücklich (1872-1927). Being one of 
the lecturers of the April 1915 general meeting of the 
association, she highlighted the sufferings caused by 
the war and called the listeners’ attention to the anti-
war international congress to be held a week later in the 
Hague with the participation of a Hungarian delegation 
led by her. Vilma Glücklich made a proclamation 
concerning the issue of war and peace stating that there 
are several who want to win, “but it is not the victory 
and the enslaved peoples we need, but organizations 
which hold together these nations bringing emerging 
conflicts to an end in a civilized way.” She expressed 
her hope that peace would conquer owing to female 
solidarity.

National Archives of Hungary
Archival reference code: MNL OL P 999–2/a–1915–

No. 1.
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1916 Yılı Feminist Kongresi Programı
Budapeşte, 10-13 Haziran 1916

Feministler Cemiyeti, 1916 Haziran ayında kadınların 
istihdamı, bebeklerin ve çocukların korunması, 
özgürlük ve oy hakkı için mücadeleyi konu alan bir 
gündem ile dört günlük bir kongre yapmıştır. Cemiyet, 
broşürün bir davetiye olarak da kullanıldığı yıllık 
genel kurul toplantısını kongrenin ikinci gününde 
düzenlemiştir.
Feministler Cemiyeti tarafından kadın çalışanlara açık 
meslekler, ebeveynlik, anne ve bebeklerin korunması 
ile sosyal sorumluluk üzerine verilen konferansların 
duyurusu yapılmış ve bu konferanslar ilgilenen 
herkese açık gerçekleştirilmiştir. Cemiyet, savaş 
nedeniyle destekten yoksun ve içler acısı şartlarda 
yaşayan kadınlar için bağış toplanmasını organize 
eden Wartime Mother Protection (Savaş Zamanı Anne 
Korunması) adında bir program başlatmıştır. Broşür, 
okurun dikkatini Cemiyetin üyelerine ücretsiz olarak 
dağıtılan Kadın (Macarca’da A nő) isimli feminist 
dergiye çekmiştir.

Macaristan Milli Arşivi
Arşiv referans kodu: MNL OL P 999–2/a–1916–No. 

I/1

Program of the 1916 Feminist Congress
Budapest, 10-13 June, 1916

The Association of Feminists convened a four-day 
congress in June, 1916 with an agenda focusing on the 
employment of women, the protection of infants and 
children, emancipation and the fight for right to vote. 
The association held its yearly general meeting on the 
second day of the congress which the brochure served 
also as an invitation to. Lectures on jobs open to 
female employees, on parenting, protection of mothers 
and infants and also on the social responsibility of the 
Association of Feminists were advertised and were 
open to everyone interested. The Association initiated 
a programme called Wartime Mother Protection which 
organized fund raising for women who lost their 
support and lived among deplorable circumstances due 
to the war. The brochure called the readers’ attention 
to the Feminist journal called The Woman (A nő in 
Hungarian), which was delivered to the members of 
the Association for free.

National Archives of Hunga ry
Archival reference code: MNL OL P 999–2/a–1916–

No. I/1
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Annelere bir hitabe - Macar feministlerin 
savaş karşıtı çağrısı

1918

Bu belge savaşın son yılında, tüm kadınların ve 
özellikle de savaştaki devletlerin kadınlarının, tüm 
cephelerde derhal barış talebinde bulunmaları için 
oluşturulmuştur. Metin, son dört yılda silahlı şiddetle 
elde edilemeyen barışa ulaşılabilmesi amacıyla 
birlikte adım atması gereken anneleri, kan gölünün her 
iki tarafı için de kız kardeşler olarak tanımlamaktadır. 
Almanya, Fransa, Avusturya, İngiltere, Amerika 
Birleşik Devletleri ve diğer ulusların kadınlarından; 
barış görüşmelerine, barışın sürekliliğini sağlamak 
amacıyla genel silahsızlanmaya ve çatışmaları barışçı 
bir şekilde çözmek için zorunlu tahkim mahkemesinin 
kurulmasına acil olarak başlanılmasını talep etmeleri 
istenmektedir. Belgenin kesin oluşturulma tarihi 
bilinmemektedir.

Macaristan Milli Arşivi
Arşiv referans kodu: MNL OL P 999–42–No. 12.

An allocution to the mothers - An anti-war call 
of the Hungarian feminists

1918

This document was created in the last year of the 
war calling all women and especially the women of 
the powers at war to demand immediate peace on all 
fronts. The text pictures mothers as sisters at both sides 
of the sea of blood who should step up together to 
reach peace, which had not been achieved by the guns 
of violence for the previous four years. The women 
of Germany, France, Austria, England, the United 
States of America and other nations were addressed 
to demand the immediate start of peace talks, general 
disarmament in order to ensure the durability of peace 
and the set up of a compulsory arbitration tribunal to 
resolve conflicts in a peaceful way. The exact date of 
the creation of the document is unknown.

National Archives of Hungary
Archival reference code: MNL OL P 999–42–No. 12.
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İstanbul’da bir Macar savaş hastanesi 
kurulması

Budapeşte, Ocak-Haziran 1916

Türkiye’nin savaşta gösterdiği kahramanlıklara ve 
Türkiye ile Macaristan arasında yüzyıllardır süregelen 
yakın ilişkilere istinaden, Macar Kızıl Haç Cemiyeti 
1916 yılında, cemiyetin İstanbul şehrine bir sağlık 
heyeti göndererek Büyük Savaş’ta Macaristan’ın 
müttefiklerinden biri olan Türkiye’ye yardım etme 
planını gerçekleştirebilmesi için Macaristan Başbakanı 
István Tisza’dan destek istemiştir. Cemiyet, Macar 
halkının bağışlarına dayalı olarak sağlık ekibini tertip 
etmiş ve 12 doktor, 20 hemşire, 34 sağlıkçı asker 
ve eczacıdan oluşan personeli ile tam teşekküllü bir 
modern savaş hastanesinin ekipmanını ve idamesini 
üstlenmiştir. Belgrad-Niş-Sofya tren yolu o zaman eşya 
taşımacılığı amaçlı kullanımda olmadığından, sağlık 
heyetinin ulaşımı bir aydan fazla bir süre gecikmiştir. 
325 yatak, 900 sandık tıbbi malzeme, 2 dezenfeksiyon 
makinesi ve bir otomobilin nakliyesi Budapeşte’den 
Ruse’ye (Rusçuk) kadar bir mavna ve kiralık gemiler 
tarafından yapılmış, ardından İstanbul’a Bulgar ve 
Türk trenleri tarafından transfer edilmiştir. Hastane, 
5 ay boyunca hizmet vermiş ve Türk Paşa Süleyman 
Numan tarafından Haziran ayında bilinmeyen 
nedenlerle hasta sevkinin durdurulmasından sonra 1 
Ağustos 1916’da kapatılmıştır.

Macaristan Milli Arşivi
Arşiv referans kodu: MNL OL K 26 – 1916 – 13. res. 

– 49

Establishment of a Hungarian war hospital in 
Istanbul

Budapest, January-June, 1916

Referring to Turkey’s heroic acts in the war and to the 
centuries-long cordial relations between Turkey and 
Hungary, in 1916 the Hungarian Red Cross Association 
requested the support of the Hungarian Prime Minister, 
István Tisza in fulfilling the association’s plan to help 
Turkey, one of the allies of Hungary in the Great War 
by sending a medical mission to Istanbul. Based on 
donations from Hungarian inhabitants, the association 
organized the mission and undertook the equipment 
and maintenance of a modern general war hospital with 
a staff of 12 doctors, 20 nurses, 34 medical soldiers 
and pharmacists.  As the Belgrade-Nis- Sofia railway 
line was not in use for goods transport purposes at 
that time, the transport of the mission was delayed by 
more than a month. The shipment of 325 beds, 900 
cases of medical materials, 2 disinfector machines and 
1 motorcar was hauled by a barge and rented ships 
from Budapest to Ruse, then transferred by Bulgarian 
and Turkish trains to Istanbul. The hospital functioned 
for 5 months and was shut down on 1st August, 1916, 
after the conveyance of patients was halted by Turkish 
pasha, Suleiman Nouman in June for unknown 
reasons.

National Archives of Hungary
Archival reference code: MNL OL K 26 – 1916 – 13. 

res. – 49
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Ulu Langat Müslüman cemaati tarafından 
Osmanlı Devleti’ne yapılan yardım

Kızılay Derneği aracılığıyla Selangor Ulu Langat 
Müslüman cemaatinin gönderdiği 79 $’lık çek ile ilgili 
mektup kayıtları.

Malezya Milli Arşivi

Referans No: 19570171026, 19570596309
Kaynak: Selangor Devlet Bakanlığı, Malaya Yüksek 

Komiserliği

Aid for the Ottoman from the Mohammadians 
Community of Ulu Langat

Letter transmissions regarding of the cheque $79 
from the Muhammadians Community of Ulu Langat, 
Selangor via the Red Crescent Society.

National Archives of Malaysia

Accession No: 19570171026, 19570596309
Sources: Selangor State Secretary Office, High 

Commissioner Office Malaya
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Osmanlı Padişahının Selangor’daki 
Müslümanların sayısı ile ilgili bilgi talebi

Dosya, 1909 yılında Osmanlı Padişahı tarafından talep 
edilen Selangor’daki Müslümanların sayısı ile ilgili 
bilgiyi ihtiva etmektedir.

Malezya Milli Arşivi

Referans No: 19570133970, 19570581899
Kaynak: Selangor Devlet Bakanlığı, Malaya Yüksek 

Komiserliği

The Sultan of Ottoman ask for the number of 
Muhammadians in Selangor

The file contains information pertaining to the number 
of Muhammadians in Selangor which was asked by 
the Sultan of Turkey in the year 1909.

National Archives of Malaysia

Accession No: 19570133970, 19570581899
Sources: Selangor State Secretary Office, High 

Commissioner Office Malaya
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İngiliz Hükümetini Destekleyen Sultanlar

1914-1918 yıllarındaki İngiliz Savaşı’nda Perak, 
Johor, Selangor ve Kelantan Sultanlarından alınan 
desteğe dair bilgi. Cavi dilinde yazılmış olup Malayca 
ve İngilizceye tercüme edilmiştir.

Malezya Milli Arşivi

Referans No: 19570178946, 19570598761, 
19570598899, 19570598678

Kaynak: Selangor Devlet Bakanlığı, Perak Devlet 
Bakanlığı, Johor Devlet Bakanlığı, Kelantan Devlet 

Bakanlığı, Terengganu Devlet Bakanlığı

Sultans support the British Government

Information regarding supports received from Sultan 
of Perak, Johor, Selangor and Kelantan on the British 
War in 1914 until 1918. Written in Jawi and being 
translated to Malay and English.

National Archives of Malaysia

Accession No: 19570178946, 19570598761, 
19570598899, 19570598678

Sources: Selangor State Secretary Office, Perak 
State Secretary Office, Johor State Secretary Office, 
Kelantan State Secretary Office, Terengganu State 

Secretary Office
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İngiliz Komiserliği Vasıtasıyla Federal Malay 
Devleti’ne Dağıtılan Mektuplar/Belgeler

İngiltere’nin karşılaştığı savaş koşulları ile ilgili Federal 
Malay Devleti’ne gönderilen notalar. Türkiye’deki 
Alman askeri teçhizatı ve Süveyş Kanalı’na saldırı 
teşebbüsü hakkında bilgi içermektedir. Ayrıca, 
Hindistan Hükümeti temsilcisi Ağa Han’ın İngilizce 
ve Malay dilindeki mesajları yer almaktadır. Bununla 
beraber, “Straits Settlements Government Gazette” 
adlı gazete Ağa Han’ın ifadelerine detaylı olarak 
değinmektedir.

Malezya Milli Arşivi

Referans No: 19570186312, 19730021330, 
19570186604, 19570179056, 19570598672, 

19570598677
Kaynak: Selangor Devlet Bakanlığı, Malaya Yüksek 

Komiserliği, Johore Genel Danışma Bürosu

Letters/Documents Distributed to the FMS 
Through the British Commissioner

Notifications to Federal Malay State on the war situation 
faced by Britain.  Including information about German 
military supplies in Turkey and attempted attack on 
the Suez Canal. Also contains messages from the 
representatives of India’s Government, His Highness 
Aga Khan in Malay and English.  In addition, 	
the Straits Settlements Government Gazettes also 
mentioned in detail about what His Highness Aga 
Khan means.

National Archives of Malaysia

Accession No: 19570186312, 19730021330, 
19570186604, 19570179056, 19570598672, 

19570598677
Sources: Selangor State Secretary Office, High 

Commissioner Office Malaya, General Advisor Office 
of Johore
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Savaş İlanı

İngiliz Hükümeti tarafından alınarak savaşa katılan 
ülkeler hakkında her bir İngiliz Koloni devletini bil-
gilendirmek üzere Malaya’daki İngiliz vatandaşlarına 
iletilen bilgiler.

Malezya Milli Arşivi

Referans No: 19570179990, 
19570196994,19570598989, 19570196734

Kaynak: Selangor Devlet Bakanlığı

Declaration of War

Information received by the British Government and 
distributed to the Residents of British in Malaya as 
to inform each state under The British Colony of the 
countries engaged in war.

National Archives of Malaysia

Accession No: 19570179990, 19570196994, 
19570598989, 19570196734

Sources: Selangor State Secretary Office
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Müslümanlar Hakkındaki İngiliz Politikası 
Üzerine Hindistan Hükümeti tarafından 

Yayınlanan Bildiri

Bu dosya, Hindistan’daki Müslümanların İngilizlere 
karşı sadakatlerini bildiren belgeleri içermektedir. 
İngilizler, varılan anlaşma gereği, Hicaz’a giden 
Hintli hacılara herhangi bir tarafça müdahale olmadığı 
sürece Müslümanların kutsal topraklarının her 
türlü saldırıdan korunacağına dair söz vermiştir. Bu 
anlaşma, Fransız ve Rus Hükümetleri tarafından da 
desteklenmiştir. İngilizleri destekleme anlaşması, Ağa 
Han, Haydarabadlı Nizam ve Müslüman Önderler 
gibi Hindistan’daki çoğu İslamcı figür tarafından 
kabul edilmiştir. Müslümanlar arasında İngiliz karşıtı 
kamuoyu oluşturmak için Hindistan’a gönderilen 
casusların olduğu haberi üzerine bu anlaşma ile ilgili 
belgeler her bir İngiliz kolonisine dağıtılmıştır.

Malezya Milli Arşivi

Referans No: 19570180192,19570599099
Kaynak: Selangor Devlet Bakanlığı, Malaya Yüksek 

Komiserliği

Notification Issued by the Government of 
India on the British Policy in Respect of 

Muslims

Contained documents that Muslims in India expressed 
their loyalty towards British. British agreement 
promised will protect Islam’s holy city from any form 
of attack forces as long as there is no interference of 
any party to the pilgrims from India to the holy city. 
This agreement has also been supported by the French 
and Russian Government. The agreement to support 
British was agreed by most Islamic figures in India 
such as His Highness the Aga Khan, His Highness the 
Nizam of Hyderabad and Mahamodan Chiefs. These 
documents have been distributed to every British 
Colonies as news was even received that emissaries 
had been sent to India to stir up Anti-British feeling 
among the Moslem there.

National Archives of Malaysia

Accession No: 19570180192, 19570599099
Sources: Selangor State Secretary Office, High 

Commissioner Office Malaya
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Savaş esirleri

Siviller ve askerlerden oluşan İngiliz ve Türk savaş 
esirlerine dair malumat içermektedir. Alman ve Türk 
kamplarındaki savaş esirlerine yapılan muameleye 
ilişkin bilgileri istatistikler ile birlikte ihtiva etmekte-
dir. Ayrıca esirlerin mektup gönderme, paket ve para 
havale etme gibi postalama usulleri hakkındaki anlaş-
mayı içermektedir.

Malezya Milli Arşivi

Referans No: 19730024139, 19730027375, 
19570599753, 19570187878, 19570601281, 

19570606973
Kaynak: Selangor Devlet Bakanlığı, Malaya Yüksek 

Komiserliği

Prisoners of war

Contains information related to British and Turkish 
prisoners of war consisting of civilians and military. 
It also includes the treatment of prisoners of war in 
German and Turkey camps along with the statistics. 
Besides, agreement on the prisoners postage method 
such as letters, parcels and money (money order).

National Archives of Malaysia

Accession No: 19730024139, 19730027375, 
19570599753, 19570187878, 19570601281, 

19570606973
Sources: Selangor State Secretary Office, High 

Commissioner Office Malaya

-7-



315

MALEZYA / MALAYSIA



316

BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE



317

MALEZYA / MALAYSIA



318

BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE

318

BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE

Ateşkes

Mevcut savaş durumu hakkında Malay Devletleri’ni 
bilgilendirmek amacıyla İngiliz Kolonileri Devlet 
Bakanı tarafından Malay Devletleri Yüksek 
Komiserliğine gönderilen bazı ateşkes kayıtları.
Tespit edilen dosyalar: Türkiye, Avusturya-Macaristan 
ve Müttefikler arasında 1918 yılında yapılan ateşkesler.

Malezya Milli Arşivi

Referans No: 19570606408, 19570606444, 
19570606809, 19730024468

Kaynak: Malaya Yüksek Komiserliği

Armistice

The Secretary of States for the British Colonies sent 
some Armistice records to the High Commissioner of 
the Malay States as to inform the Malay States about 
the current war situation. 
Files identified: Armistices between Turkey, Austria-
Hungary and the Allies on 1918.

National Archives of Malaysia

Accession No: 19570606408, 19570606444, 
19570606809, 19730024468

Sources: High Commissioner Office Malaya
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Gazeteler

The Straits Times, The Times of Malay, Weekly 
Newspaper Malay Mail gazeteleri o günlerdeki İngiliz 
gazeteleri arasındadır. Ayrıca “Neraca” ve “Utusan 
Melayu” da Büyük Savaş döneminde mevcut olan 
daha eski tarihli yerel gazete yayınevleridir. Haberler, 
Latin alfabesi kullanılarak İngilizce, Malayca ve 
Çince gibi farklı dillerde yayınlanmıştır. Büyük 
Savaş döneminde, Malay Devletleri’nde Malay, Çinli 
ve Hintli gibi muhtelif ırklar yaşadığından İngiliz 
Hükümeti’nin pek çok belgeyi İngilizceye tercüme 
etmesi gerekmiştir.

Malezya Milli Arşivi

Kaynak: The Straits Times, The Times of Malay, 
Weekly Newspaper Malay Mail “Neraca”, “Utusan 

Melayu”

The Journals

The Straits Times, The Times of Malay, Weekly 
Newspaper Malay Mail are among the English 
newspapers those days. Where else, “Neraca” 
and “Utusan Melayu” are the earlier Local News 
Publishers existed during the Great War era. The news 
was constructed in different language such as English, 
Malay, and Chinese which are written in Roman. There 
are lots of documents which the British Government 
need to translate in English as the Malay States during 
the Great War period are populated by several races 
such as Malay, Chinese and Indian.

National Archives of Malaysia

Sources: The Straits Times, The Times of Malay, 
Weekly Newspaper Malay Mail “Neraca”, “Utusan 

Melayu”
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Savaşın patlak verdiği hakkında Malta’da ilan 
edilen bildiri

5 Ağustos 1914

Malta Milli Arşivi
CSG 01_3259/1914

The proclamation announcing in Malta the 
outbreak of war
5 August 1914

National Archives of Malta
CSG 01_3259/1914
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Adada yaşanan yiyecek sıkıntısı nedeniyle 
Malta’ya daha fazla esir gönderilmemesi 
talebine dair Malta Valisinin Savaş Bakanlığına 
telgrafı

12 Ocak 1920

Malta Milli Arşivi
CSG 01_227/1920

A telegram by the Governor of Malta to the War 
Office asking that no more prisoners be sent 
to Malta in view of the food shortage on the 
island

12 January 1920

National Archives of Malta
CSG 01_227/1920
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Mahkum Hüseyin Bey’e eşini ve ailesini Mal-
ta’ya getirmesine dair izin verilmesi

Haziran 1920

Malta Milli Arşivi
CSG 01_3090/1920

The granting of permission to prisoner Hussein 
Bey to bring his wife and family to Malta

June 1920

National Archives of Malta
CSG 01_3090/1920
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Feldmareşal Lord Plumer’in Sömürge 
Bakanı’na gönderdiği, altı sınıfa ayrılan Türk 
sürgünlerine dair bir tanımlamayı ihtiva eden 
ve Türk sürgünlerinin davranışları, izinleri, 
boş zaman faaliyetleri ve sürgüne dair kişisel 
ifadeleri hakkında bilgi içeren yazışma kopyası

Şubat 1921

Malta Milli Arşivi
CSG 01_654/1921

A copy of Field Marshal Lord Plumer’s dispatch 
to the Secretary of State for the Colonies 
containing a description of the six classes 
of Turkish deportees, information on their 
treatment, parole, leisure activities as well as 
personal annotations about confidences by 
several of the exiles

February 1921

National Archives of Malta
CSG 01_654/1921
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Sömürge Bakanı tarafından Malta Valisi’ne 
gönderilen, Malta’daki Türk sürgünlerinin 
mübadelesi hususunu ve İstanbul’daki İngiliz 
Yüksek Komiseri Horace Rumbold’dan gelen 
bir mektubu ihtiva eden dosya

16 Nisan 1921

Malta Milli Arşivi
GOV 02_90/1921

A file sent by the Secretary of State for the 
Colonies to the Governor of Malta containing 
exchanges about the Turkish exiles in Malta, 
including a letter from Horace Rumbold, the 
British High Commissioner in Constantinople

16 April 1921

National Archives of Malta
GOV 02_90/1921
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Malta’daki Türk sürgünlerinin Vali Plumer’e 
yazdığı ve Polverista Kampı’ndaki 44 
tutuklunun imzaladığı dilekçe

12 Mayıs 1921

Malta Milli Arşivi
CSG 01_654/1921

A petition by Turkish exiles in Malta to Governor 
Plumer, signed by 44 inmates of the Polverista 
Camp

12 May 1921

National Archives of Malta
CSG 01_654/1921
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Malta’daki Türk mahkumlarının fotoğrafları

Tony Camilleri Albümü

Photos of Turkish prisoners in Malta

The Tony Camilleri Album

-7-
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Malta’daki Türk mahkumlarının fotoğrafları

Tony Camilleri Albümü

Photos of Turkish prisoners in Malta

The Tony Camilleri Album

-8-

MALTA / MALTA



334

BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE

Malta’daki Türk mahkumlarının fotoğrafları

Tony Camilleri Albümü

Photos of Turkish prisoners in Malta

The Tony Camilleri Album
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Malta’daki Türk mahkumlarının fotoğrafları

Tony Camilleri Albümü

Photos of Turkish prisoners in Malta

The Tony Camilleri Album
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Dışişleri Bakanlığı Tarih Arşivi
Belge: 17-7-151/Dosya 1-4

Tarih: 8 Mart 1917
Konu: Birinci Dünya Savaşı

Açıklama: Fransa’daki Meksika Sefaretinden Luis 
Quintanilla tarafından imzalanarak 8 Mart 1917’de 
Dışişleri Bakanı General Candido Aguilar’a gönderi-
len ve Zimmermann Telgrafı ile ilgili basın yönetimini 
bildiren mektup.

Historic Archives of the Foreign Affairs 
Ministry

Record: 17-7-151/Folios 1-4
Date: March 8, 1917

Subject: First World War

Description: Letter from the Mexican Legation in 
France on March 8, 1917, signed by Luis Quintanilla, 
sent to the General and Foreign Affairs Minister 
Candido Aguilar, by which informs about the press 
management relative to the Zimmermann Telegram.

-1-
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Dışişleri Bakanlığı Tarih Arşivi
Belge: 17-7-151/Dosya 5

Tarih: 8 Mart 1917
Konu: Birinci Dünya Savaşı

Açıklama: Fransa’daki Meksika Sefaretinden 
Luis Quintanilla tarafından imzalanarak 8 Mart 
1917’de Dışişleri Bakanı General Candido Aguilar’a 
gönderilen ve Zimmermann Telgrafı ile ilgili soruları 
cevaplandırmaya yönelik acil talimatları talep eden 
mektup.

Historic Archives of the Foreign Affairs 
Ministry

Record: 17-7-151/Folio 5
Date: March 8, 1917

Subject: First World War

Description: Letter from the Mexican Legation in 
France on March 8, 1917, signed by Luis Quintanilla, 
sent to the General and Foreign Affairs Minister Candido 
Aguilar, in which requires urgently instructions to 
attend the questions about the Zimmermann Telegram.
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Dışişleri Bakanlığı Tarih Arşivi
Belge: 17-7-151/Dosya 8

Tarih: 3 Mart 1917
Konu: Birinci Dünya Savaşı

Açıklama: Fransız Gazetesi “Le Figaro”nun 3 Mart 
1917 tarihli “Meksika ve Alman Entrikaları (Le 
Mexique et les intrigues allemandes) başlıklı haberi.

Historic Archives of the Foreign Affairs 
Ministry

Record: 17-7-151/Folio 8
Date: March 3, 1917

Subject: First World War

Description:  Press note from the French newspaper 
“Le Figaro” dated March 3, 1917, titled “Le Mexique 
et les intrigues allemandes”.
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Dışişleri Bakanlığı Tarih Arşivi
Belge: 39-13-1/Dosya 5

Tarih: 25 Eylül 1914
Konu: Birinci Dünya Savaşı

Açıklama: Silahlı çatışma hususunda Meksika’nın 
mutlak tarafsızlığını ve 18 Ekim 1907’de imzalanan 
Lahey Sözleşmesi’nde yer alan deniz savaşı hukuku 
ile ilgili hükümlere kesinlikle uyulması gereğini 
bildiren Dışişleri Bakanlığının 25 Eylül 1914 tarihli 
deklarasyonu.

Historic Archives of the Foreign Affairs 
Ministry

Record: 39-13-1/Folio 5
Date: September 25, 1914
Subject: First World War

Description: Declaration made by the Foreign Affairs 
Ministry on September 25, 1914, informing about 
the strict neutrality of Mexico on the armed conflict, 
and informing that the statements in The Hague 
Conventions about Maritime Warfare, signed on 
October 18, 1907, must be fulfilled.
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Dışişleri Bakanlığı Tarih Arşivi
Belge: 39-13-1/Dosya 5
Tarih: 14 Haziran 1915

Konu: Birinci Dünya Savaşı

Açıklama: Meksika’da bulunan Alman kolonisinin 
silahlı çatışmadaki orduların pozisyonlarını gösteren 
haritayı görüntüleyebilmesi için, Alman İmparator-
luğu’nun Meksika’daki İş Temsilcisi Arthur Gustav 
Magnus’a yetkisini kullanması hususunda gönderilen 
14 Haziran 1915 tarihli mektup. El yazısı imzalar içerir.

Historic Archives of the Foreign Affairs 
Ministry

Record: 39-13-1/Folio 5
Date: June 14, 1915

Subject: First World War

Description:  Letter to the Business Representative 
of the German Empire in Mexico, Arthur Gustav 
Magnus, dated June 14, 1915, by which the German 
colony based in Mexico requested his intervention to 
being allowed to display map by which reported the 
positions of the armies in the armed conflict.
Includes handwritten signatures.
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Khuree’deki (Ulanbator) Ceza Bakanlığından Özerk 
Dış Moğolistan Hükümeti’ne gönderilen bildirim 
mektubu. Bu mektup, Çin’in Almanya ve Avusturya-
Macaristan İmparatorluğu’na savaş ilan etmesi 
sebebiyle, her türlü dergi ve telgrafın incelenmesi 
hususundaki 11 maddeden oluşan kuralları uygulamak 
üzere özel bir memurun görevlendirilmesi hakkındadır.

20 Haziran 1917, Moğol-Çin alfabesi
Moğolistan Milli Merkez Arşivi, Fon-4, 

Dosya-1, Birim-520, Belge-6

The notified letter to the Government of Autonomous 
Outer Mongolia from Ministry of Punisher Minister 
who need to live in Khuree and to protect wholly, that 
means the appointment of special officer who will 
enforce the rules with 11 clauses for examination and 
review any magazine and telegraph because of War 
declaration by Middle East State /China/ to Germany 
and on Empire of Austria-Hungary. The rule was 
enclosed.

June 20, 1917, Mongolian-Chinese script
National Central Archives of Mongolia, Fund-

4, File-1, Unit-520, Document-6
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Özerk Dış Moğolistan Dışişleri Bakanlığı’ndan 
Khuree’deki (Ulanbator) Ceza Bakanlığına 
gönderilen, Özerk Dış Moğolistan Hükümeti’nin 
Avusturya-Macaristan tabiiyetine mensup 2 esiri 
kabul edemeyeceği ve bu nedenle bu esirlerin 2 kişi 
gözetiminde Kyakhta’ya geri gönderildiklerine dair 
bildirim mektubu.

25 Temmuz 1918 /Moğol alfabesi
Moğolistan Milli Merkez Arşivi, Fon-4, 

Dosya-1, Birim-520, Belge-1

The notified letter to the Ministry of Punisher Minister 
who need to live in Khuree and to protect wholly from 
Ministry of Foreign Affairs of Autonomous Outer 
Mongolia means the Government of Autonomous 
Outer Mongolia could not accept 2 captivated soldiers 
who were citizenship of Austria-Hungary, so that they 
were sent back to Kyakhta by overseen 2 people.

July 25, 1918, Mongolian script
National Central Archives of Mongolia, Fund-

4, File-1, Unit-520, Document-1
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Tibet’in XIII. Dalai Lamasının Büyükelçisi ve Buryat 
Başrahibi olan Agvaan Dorjiev tarafından Özerk Dış 
Moğolistan Başbakanı T. Namnansuren’e gönderilen, 
Birinci Dünya Savaşı’nın süreci ile ilgili özel mektup. 
Bu belgenin sonunda tarih belirtilmemiş, sadece “İyi 
talih günü” yazılmıştır.

Moğol alfabesi
Moğolistan Milli Merkez Arşivi, Fon-4, Dosya-1

The private letter regarding of process of the First World 
War by Agvaan Dorjiev, Tibetan XIII Dalai Lama`s 
ambassador and Buryat abbot to Mr. T. Namnansuren 
Prime Minister of Autonomous Outer Mongolia. The 
end of this document was not mentioned the date, only 
written that “Good fortune date”.

Mongolian script
National Central Archives of Mongolia, Fund-

4, File-1
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Tarım işleri ile uğraşan savaş mahkumlarına 
dair düzenleme

Moldova Devlet Arşiv Servisi

Regulation on war prisoners engaged in 
agriculture works

State Archive Service of Moldova

-1-
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Tarım işleri ile uğraşan savaş mahkumların-
dan, şahısların evlerinde konaklayanlar hari-
cindekilerin kışla yönetimi gereği ucuz konut-
lardan çıkarılmasına dair belge.

Moldova Devlet Arşiv Servisi

The war prisoners engaged in agricultural 
works were to be dislocated only in the tene-
ment with regime of barracks, except the ac-
commodation in the homes of individual pe-
ople.

State Archive Service of Moldova
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Sanayi işletmelerinde çalışan savaş mahkum-
larının güvenliği belediye zabıta temsilcileri 
veya ilgili şirket çalışanları tarafından sağlan-
maktaydı. Zabıtalara bu işletmelerce sağlanan 
bekçiler tarafından yardım edilmekteydi.

Moldova Devlet Arşiv Servisi

The guard of war prisoners engaged in the 
work of industrial enterprises was being 
provided by representatives of municipal 
police or by people engaged of each company. 
These representatives were being assisted by 
guardians provided by these enterprises.

State Archive Service of Moldova
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Savaş mahkumları şirketlerde veya tarım 
alanında çalıştırılmak üzere gruplara ayrılmıştır. 
Disiplinsizlik durumunda, Rus askeri yetkili-
lerinin yaptırımlarına maruz kalmışlardır.

Moldova Devlet Arşiv Servisi

Prisoners of war distributed to work in 
companies or in agriculture. In case of 
manifestations of in discipline they were 
subjected to sanctions from the Russian 
military authorities.

State Archive Service of Moldova
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Mahkumlar beden kuvveti gerektiren pek çok 
işte çalıştırılmışlardır. İtaatsizlik durumunda 
Rus polis memurları tarafından disiplin 
cezasına çarptırılmaları söz konusuydu.

Moldova Devlet Arşiv Servisi

Prisoners engaged in providing various 
physical works. In case of the insubordination 
they were to be sanctioned disciplinary by 
Russian police officers.

State Archive Service of Moldova
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Ölen, firar eden ya da Rus mahkumlarla 
mübadele edilen savaş mahkumlarının şahsi 
eşyalarının yakınlarına ulaştırılması hakkında 
yönetmelik.

Moldova Devlet Arşiv Servisi

Rules regarding the transmission to close 
relatives of personal objects of prisoners of 
war deceased, fugitive and substituted with 
Russian prisoners.

State Archive Service of Moldova
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Besarabya Valisi’nin tarım işlerinde çalıştırıl-
mak üzere 40.000 savaş esiri talebi

Moldova Devlet Arşiv Servisi

Governor of Bessarabia requests 40.000 
prisoners of war to be engaged in agricultural 
works.

State Archive Service of Moldova
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Çeşitli şahıs ve şirketlerin yararına çalışan savaş 
mahkumlarının öncelikli sağlık muayenesinin 
yapılması

Moldova Devlet Arşiv Servisi

The establishment of prior medical examination 
of prisoners of war who were engaged in work 
activities for the benefit of several companies 
or individuals

State Archive Service of Moldova
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Tarım işlerinde (sebze bahçelerinde) çalışan 
savaş mahkumları hakkında Tarım Bakanı A. 
Shingarev’in genelgesi

Moldova Devlet Arşiv Servisi

Circular letter of the Minister of Agriculture A. 
Shingarev concerning the prisoners of war en-
gaged in agricultural works (vegetablesfield)

State Archive Service of Moldova
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Yeni kategorilerdeki savaş mahkumlarının 
(alt rütbedeki subaylar) o zamana kadar muaf 
tutuldukları tarım işlerinde seferber edilmesi

Moldova Devlet Arşiv Servisi

The mobilization of new categories of 
war prisoners (officers of inferior rank) in 
agricultural works who until then had been 
exempt from such obligations

State Archive Service of Moldova
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Birinci Dünya Savaşı sırasında İngiliz Kuvvetleri 
tarafından savaş esiri olarak Burma’ya 
getirilen bazı Türk askerlerinin naaşlarının 
bulunduğu Üst Burma-Meiktila ve Orta Burma-
Thayetmyo’da yer alan iki mezarlık hakkında 
Burma Dışişleri Bürosu ve Türkiye Cumhuriyeti 
Yeni Delhi Büyükelçiliği arasındaki yazışmalar.

(1) Thayetmyo’daki mezarlığın haritası
(2) Türk askerlerinin isim listesi 

Myanmar Milli Arşivi

Correspondence between Foreign Office of 
Burma and Embassy of the Republic of Turkey 
in New Delhi - regarding information about 
two cemeteries in Meiktila, Upper Burma and 
in Thayetmyo in Central Burma which contain 
the remains of some Turkish soldiers who 
were brought to Burma as prisoners of War by 
the British Forces during the First World War.

(1) Map of cemetery in Thayetmyo
(2) List of Turkish soldiers’ names

National Archives of Myanmar

-1-
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Communique issued in respect of war
Urdu language and translations

(1) The public announcement by His Excellency the 
Viceroy that the holy places in Arabic a will not be 
interfered with, in spite of the outbreak of hostilities 
between Great Britain and Turkey.
(2) A speech delivered by Mr. A. K. A. S. Jamal at a 
public reacting of Mohammedan shield at Rangoon on 
the 4th November 1914.

National Archives of Myanmar

Savaş hakkında yayımlanan bildiri
Urdu dili ve çevirisi

(1) Büyük Britanya ve Türkiye arasında ortaya 
çıkan düşmanlığa rağmen Arap bölgesindeki kutsal 
mekanlara karışılmayacağına dair Genel Vali 
tarafından yayımlanan resmi ilan.
(2) 4 Kasım 1914’te Rangoon’da Hz. Muhammed’i 
savunanların yaptığı gösteride, A.K.A.S. Jamal 
tarafından yapılan konuşma.

Myanmar Milli Arşivi

-2-
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Savaşa sağlanan katkıların sınıflandırılmış 
kaydı

- 4 Ağustos 1916’ya kadar Burma’nın savaşa asker, 
para ve malzeme olarak sağladığı katkı
- Savaş yardım fonları listesi

Myanmar Milli Arşivi

Classified record of contribution towards war

- Regarding the contribution from Burma to the war, 
in men, money and material up to the 4th August 1916
- List of war relief funds

National Archives of Myanmar
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Hindistan savaş borçlanmasında bölge vergi 
fonu bakiyeleri ile ilgili yatırım

Myanmar Milli Arşivi

Investment of the district cess fund balances 
in the India war loan

National Archives of Myanmar

-4-
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Savaş borçlanması hususunda sağlanan 
başarı dolayısıyla verilen sertifikalara dair 
Burma Gazetesi’nde çıkan haberler

Myanmar Milli Arşivi

Certificates granted on account of good work 
in war loan the Burma Gazette notifications

National Archives of Myanmar
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Savaşta ölen ya da öldürülen ordu mensupları-
nın ailelerine tanınan demiryolu imtiyazları

Myanmar Milli Arşivi

Railway concessions to the families of the 
army officers who have died or been killed 
during the present war

National Archives of Myanmar
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İngiltere ile Almanya ve Avusturya arasındaki 
savaşa dair belgeler

1914
- Hükümet ve basın özetleri

- Reuters özetleri
- Reuters özel servisi

- Telgraf

National Archives of Myanmar

Relating to the war between England and 
Germany and Austria

1914
- Government and press summary

- Reuters summary
- Reuters special service

- Telegram

National Archives of Myanmar
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Savaş süreci için Kuzey, Doğu Hükümet Cep-
hesi istihbarat teşkilatının oluşturulması

Myanmar Milli Arşivi

Formation of the nucleus of intelligence corps 
for the North, East Government Frontier for the 
period of the war

National Archives of Myanmar
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Savaş sırasındaki hizmetlerinden dolayı 
Hindistan’da dönemin prens ve başkanlarına 
verilen ödül ve rütbeler

1917

Myanmar Milli Arşivi

Questions of rewards and honours which 
should be conferred upon the ruling princes 
and chiefs in India in recognition of services 
during the war

1917

National Archives of Myanmar
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Savaşla ilgili kanun ve yönetmelikler
1917

Myanmar Milli Arşivi

Legislation and orders relating to the war
1917

National Archives of Myanmar
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Norveç’in tarafsızlığını korumak ve savunmak 
için Norveç Deniz Kuvvetleri’nin seferber edil-
mesi hakkında 1 Ağustos 1914 tarihli karar

Norveç Milli Arşivi, S-1001_Ac-L0036_kgl-res-2380

Resolution 1.8.1914 on mobilization of the 
Norwegian Navy Forces to uphold and defend 
the Norwegian neutrality

The National Archives of Norway, S-1001_Ac-
L0036_kgl-res-2380
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Tarafsızlığı koruyan askerler

Deniz Müzesi, MMU944790

Soldiers guarding the neutrality

Naval Museum, MMU944790
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Devlet Malzeme Komisyonunun kurulmasına 
dair 4 Ağustos 1914 tarihli karar

Norveç Milli Arşivi, S-1001_Ac-L0036_kgl-res-2390

Resolution 4.8.1914 on establishing of the 
State Commission of Supplies

The National Archives of Norway, S-1001_Ac-
L0036_kgl-res-2390
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Devlet Malzeme Komisyonu çalışanları

Norveç Milli Arşivi, S-1646, Proviantering002

Workers and officials at the State Commission 
of Supplies

The National Archives of Norway, S-1646, 
Proviantering002
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1924 yılından sonra Oslo olarak adlandırılan 
Kristiana Şehir Mahkemesinin 24 Ekim 1916 ta-
rihli Denizcilik Bildirgesi. Adı geçen bildirgede 
29 Eylül 1916 tarihinde Kuzey Buz Denizi’nde 
Kristiana’dan gelen D/S Ravn gemisinin Alman 
denizaltıları tarafından torpido ile vurulmasının 
dramatik hikayesinden ve bu gemide hayatını 
kaybeden 10 denizciden bahsedilmektedir.

Norveç Milli Arşivi, S-4998_Fa-L0878_0001-1s

Maritime Declaration from Kristiana (named 
Oslo from 1924) City Court 24th of October 
1916 describing dramatic events when the 
Ship D/S Ravn from Kristiana got torpedoed 
by German submarines in the Arctic Sea 29th 
of September 1916.10 sailors lost their lives.

The National Archives of Norway, S-4998_Fa-
L0878_0001-1s
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Birinci Dünya Savaşı’nda hayatını kaybeden 
Norveçli denizcilerin anısına yapılan Norveç 
Stavern’deki Dünya Savaşı Anıtı. Daha sonra 
İkinci Dünya Savaşı’nda ölen denizciler de anı-
ta dahil edilmiştir.  Anıtın içerisinde ölenlerin 
anısına hazırlanan bakır kitabeler yer almakta-
dır.

Kültürel Miras Başkanlığı, kulturminnesok.no, Min-
nehallen

The World War Memorial Hall of Remem-
brance in Stavern, Norway, was originally built 
in memory of the Norwegian sailors who lost 
their lives during WWI. Later, the Hall of Re-
membrance also included fallen sailors from 
WWII. The inside of the hall contains copper 
tablets in memory of the dead.

Directorate for Cultural Heritage, kulturminnesok.no, 
Minnehallen
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Üzerinde 60 askerin imzası bulunan ve “Sevgi-
li kardeşimiz Kristine’e. Bize özenle baktığınız 
ve birlikte geçirdiğimiz keyifli anlar için teşek-
kür ederiz. Rus askerleri ve subayları” yazan 
dekoratif kart

Norveç Milli Arşivi, PA-1774 Kristine Enderud, En-
derud001

A decorative card with the signatures of 60 
soldiers and the inscription “To our dear sister 
Kristine. We thank you for good care and for 
pleasant moments spent together with you. 
From Russian soldiers and officers”

The National Archives of Norway, PA-1774 Kristine 
Enderud, Enderud001
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Norveç’in Stange bölgesinde bulunan 
Baneminde Nekahathanesi önünde çekilen 
ve Norveç Kızıl Haçından Hemşire Kristine 
Enderud ile Alman esaretindeki Rus 
askerlerinin yer aldığı fotoğraf

Norveç Milli Arşivi, PA-1774 Kristine Enderud, En-
derud002

Russian soldiers in German captivity together 
with Nurse Kristine Enderud from The 
Norwegian Red Cross outside the convalescent 
home Baneminde in Stange, Norway

The National Archives of Norway, PA-1774 Kristine 
Enderud, Enderud002
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Havan Topu Taburu Kumandanı Berdnikov 
M.V.

Özbekistan “Özarşiv” Ajansı

Berdnikov M.V. - Commander of Mortar 
Battalion

Agency “Uzarchive” of Uzbekistan

-1-
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Havan Topu Taburu subaylarının 
ikamet ettiği yer

Özbekistan “Özarşiv” Ajansı

Apartment of officers of Mortar Battalion

Agency “Uzarchive” of Uzbekistan

-2-
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Havan Topu Taburu subayları

Özbekistan “Özarşiv” Ajansı

Officers of Mortar Battalion

Agency “Uzarchive” of Uzbekistan
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Havan Topu Taburu subayları

Özbekistan “Özarşiv” Ajansı

Officers of Mortar Battalion

Agency “Uzarchive” of Uzbekistan
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Elizaveta Tokareva - Birinci Dünya Savaşı 
sırasında bir hemşire

Özbekistan “Özarşiv” Ajansı

Elizaveta Tokareva - a nurse during the First 
World War

Agency “Uzarchive” of Uzbekistan
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3 Mayıs 1791 Anayasası’nın resmi yıldönümü 
kutlamaları münasebetiyle hazırlanan anma 
posteri

Mayıs 1916

Tarihi Belgeler Merkez Arşivi, III. Bölüm, Katalog 
No: 254

Tarama Kodu: PL_1_399_254_0320

A poster commemorating official anniversary 
celebrations of the Constitution of 3 May, 1791

May 1916

Central Archive of Historical Records, Purchases of 
the III Department, Catalogue No: 254

Scan Code: PL_1_399_254_0320
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Polonya Krallığı’nda Geçici Devlet Konseyi’nin 
kuruluşunu anma belgesi

15 Ocak 1917

Tarihi Belgeler Merkez Arşivi, Milli Müze 
Koleksiyonu, Katalog No: 1278

Tarama Kodu: PL_1_391_1278_0022

A print commemorating establishment of 
Provisional Council of State in the Kingdom of 
Poland

15 January 1917

Central Archive of Historical Records, Collection 
from the National Museum, Catalogue No: 1278

Scan Code: PL_1_391_1278_0022
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Raszyn’de Alman top ateşi sonucu tahribata 
uğrayan kiliseyi gösteren kartpostal

Ekim 1914

Tarihi Belgeler Merkez Arşivi, Anna Maria Branicka 
née Potocka, Katalog No: 292

Tarama Kodu: PL_1_338_4-292_0001

A postcard featuring a church in Raszyn 
destroyed by a German shellfire

October 1914

Central Archive of Historical Records, Anna Maria 
Branicka née Potocka. Prints, Catalogue No: 292

Scan Code: PL_1_338_4-292_0001
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Başkent Varşova için Belediye Binası Malzeme 
Departmanı tarafından verilen ayakkabı 
kuponu

9 Haziran 1917

Tarihi Belgeler Merkez Arşivi, Milli Müze 
Koleksiyonu, Katalog No: 1196, s. 6
Tarama Kodu: PL_1_391_1196_0006

Shoe coupon issued by the Supplies 
Department at the Town Hall for Capital City 
of Warsaw

9 June 1917

Central Archive of Historical Records, Collection 
from the National Museum, Catalogue No: 1196, p. 6

Scan Code: PL_1_391_1196_0006
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Polonya Birlikleri

Modern Belgeler Merkez Arşivi, Varşova Belweder 
Sarayı Józef Piłsudski Müzesi,  Katalog No: 72

Tarama No: 3

Polish Legions

The Central Archives of Modern Records, Józef 
Piłsudski Museum in Belweder Palace in Warsaw, 

Catalogue No: 72
Scan Number: 3
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Varşova’ya giren Polonya birlikleri
1 Aralık 1916

Modern Belgeler Merkez Arşivi, Jan Mazurkiewicz 
Belgeleri, Katalog No: 2771

Tarama No: 9

Polish legions enter Warsaw
1 December 1916

The Central Archives of Modern Records, Jan 
Mazurkiewicz Records, Catalogue No: 2771

Scan Number: 9
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Teğmen Maria Wittekówna, nam-ı diğer 
“Pani Maria”, “Mira” - Polonya Ordusu askeri, 
Kiev’deki KN3 birliği, Lviv’deki Gönüllü Kadın 
Birliği ve Polonya Ordusu II. Birliği subayı, 
Polonya Ordusu’ndaki ilk kadın general

Modern Belgeler Merkez Arşivi, Polonya Bağımsızlık 
Savaşı Kadın Tarih Komitesi Koleksiyonu

Tarama No: 19

Lt. Maria Wittekówna, AKA “Pani Maria”, “Mira” 
- Polish Military Organisation soldier, KN3 
unit in Kiev, officer of the Voluntary Legion of 
Women in Lviv and the II Unit of Polish Army, 
the first female general in Polish Army.

The Central Archives of Modern Records, Collection 
of the Historical Committee on Women in Fight for 

Independence of Poland
Scan Number: 19
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Vilnius’taki 2. Gönüllü Kadın Birliği’nin kadın 
askerleri, 1919-1921

Modern Belgeler Merkez Arşivi, Tadeusz Krawczak 
Koleksiyonu, Katalog No: 3

Tarama No: 21

Female Legion soldiers from the 2nd Voluntary 
Women’s Legion in Vilnius, 1919-1921 

The Central Archives of Modern Records, Tadeusz 
Krawczak Colection, Catalogue No: 3

Scan Number: 21
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(a ve b) Paris Barış Konferansı Polonya temsilci 
vekili Ignacy Jan Paderewski’ye verilen 1 Nisan 
1919 tarihli serbest geçiş belgesi

Modern Belgeler Merkez Arşivi, Ignacy Jan 
Paderewski Arşivi, Katalog No: 2

Tarama No: 23 a ve b

(a and b) A laissez-passer of Ignacy Jan 
Paderewski, a proxy representative of the 
Polish state to Paris Peace Conference, issued 
on 1 April 1919

The Central Archives of Modern records, Ignacy Jan 
Paderewski Archive, Catalogue No: 2

Scan Number: 23 a and b
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Paris Barış Konferansı’nda hazırlanan ve 
Polonya’nın gelecekte öngörülen sınırlarını 
gösteren harita

Modern Belgeler Merkez Arşivi, Ignacy Jan 
Paderewski Arşivi, Katalog No: 849

Tarama No: 24

Map with a proposed outline of future borders 
of Poland prepared during Paris Peace 
Conference

The Central Archives of Modern Records, Ignacy Jan 
Paderewski Archive, Catalogue No: 849

Scan Number: 24
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(a ve b) Mareşal Ferdynand Foch’un  Ignacy 
Jan Paderewski’yi akşam yemeğine davet eden 
27 Şubat 1920 tarihli mektubu

Modern Belgeler Merkez Arşivi, Ignacy Jan 
Paderewski Arşivi, Katalog No: 732

Tarama No: 25 a ve b

(a and b) A letter from Marshal Ferdynand Foch 
to Ignacy Jan Paderewski of 27 February 1920 
with an invitation to a dinner party

The Central Archives of Modern Records, Ignacy Jan 
Paderewski Archive, Catalogue No: 732

Scan Number: 25 a and b
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Avrupa’nın o dönemde tasarlanan hicivli 
haritalarından biri

Berlin, 1914

Krakow Milli Arşivi, Arşiv Sergileri, Katalog No: 
29/820/4

One of many satiric maps of Europe designed 
in that period

Berlin, 1914

The National Archives in Krakow, Archive 
exhibitions, Catalogue No: 29/820/4
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3 Haziran 1915 tarihinde geri alınan Przemyśl’de 
ele geçrilen ve Krakow Meydanı’nda halka 
teşhir edilen Rus topu. Savaşın ilk yıllarında 
müstahkem Przemyśl şehri Avrupa’nın en 
büyük üçüncü kalesi idi. (çevre uzunluğu: 45 
km.)

Krakow Milli Arşivi, Fotoğraf Koleksiyonu, Katalog 
No: 29/670/A-II-606

Russian cannon captured in retaken Przemyśl 
on 3 June 1915, exhibited to the public on the 
Main Square in Krakow. At the early stage of 
the war, the fortified city of Przemyśl ranked as 
the third largest fortress in Europe (with 45 km 
in perimeter).

The National Archives in Krakow, Photographic 
Collection, Catalogue No: 29/670/A-II-606
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1 Aralık 1916’da Varşova’ya giden Polonya 
birliklerinin ayrılış töreni. Fotoğraf, Birliğin 
vakanüvisi ve fotoğrafçısı olan Adam Dulęba 
tarafından çekilmiştir. (Adam Dulęba 1944 
yılında Gross-Rosen toplama kampında 
muhtemelen bir idam mangası tarafından 
vurularak öldürülmüştür.)

Krakow Milli Arşivi, Yüksek Milli Komite, Katalog 
No: 29/530/608

A ceremonial departure of Polish legions to 
Warsaw on 1 December 1916. The photograph 
was taken by the Legion’s chronicler and 
photographer, Adam Dulęba (died, probably 
shot by a firing squad, in 1944 in Gross-Rosen, 
a German concentration camp.)

The National Archives in Krakow, Supreme National 
Committee, Catalogue No: 29/530/608
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İstanbul’daki Yüksek Milli Komite’nin resmi 
muhabiri Zygmunt Maciejowski’nin Rus 
ordusundan çok sayıda Polonyalı askerin firar 
ettiğine dair mektubundan bir alıntı.

Krakow Milli Arşivi, Yüksek Milli Komite, Katalog 
No: 29/530/593

Excerpt from a letter from Zygmunt Maciejows-
ki, Supreme National Committee’s official cor-
respondent in Istanbul, informing on numer-
ous desertions of Polish solders from Russian 
army.

The National Archives in Krakow, Supreme National 
Committee, Catalogue No: 29/530/593
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Portekiz Cumhuriyeti Başkanı’nın Fransa 
ziyareti 1917 

Albüm-3-61-90-m0029

Portekiz Milli Arşivi

Visit of President of Portuguese Republic to 
France 1917

Album-3-61-90-m0029 

National Archives of Portugal
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Öğle yemeği sonrası askerler
1917

Albüm-3-61-90-m0049

Portekiz Milli Arşivi

Soldiers after lunch 1917
Album-3-61-90-m0049

National Archives of Portugal
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Hemşire 
Sevr, 1918

Albüm-4-91-120-m0040

Portekiz Milli Arşivi

Nurse
Sévre, 1918

Album-4-91-120-m0040

National Archives of Portugal
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Savaş cephesi
1917

Albüm-5-121-150-m0055

Portekiz Milli Arşivi

Battle front 
1917

Album-5-121-150-m0055

National Archives of Portugal
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Mülteciler
1918

Albüm-6-151-180-m0007

Portekiz Milli Arşivi

Refugees
1918

Album-6-151-180-m0007

National Archives of Portugal
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Zafer geçidi
Paris,1918

Albüm-6-151-180-m0058

Portekiz Milli Arşivi

Victory parade
Paris, 1918

Album-6-151-180-m0058

National Archives of Portugal
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Zafer geçidi
Paris, 1918

Albüm-7-181-210-m0007

Portekiz Milli Arşivi

Victory parade
Paris, 1918

Album-7-181-210-m0007

National Archives of Portugal
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Savaş cephesi, mayınlar
1918

Albüm-8-211-240-m0012

Portekiz Milli Arşivi

Battle front, mines
1918

Album-8-211-240-m0012

National Archives of Portugal
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Siperler-MARN
1917

Albüm-8-211-240 m0018

Portekiz Milli Arşivi

Trenches-MARN
1917

Album-8-211-240-m0018

National Archives of Portugal
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Savaş ilanı
1916

ca-PT-TT-MI-Sec-Geral-Liv.1-469-
MÇ.568-m0002

Portekiz Milli Arşivi

Declaration of war
1916

ca-PT-TT-MI-Sec-Geral-Liv.1-469-
MÇ.568-m0002

National Archives of Portugal
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Bir yaralıya kitap okuyan Kraliçe Mary, Kızıl 
Haç faaliyetleri

Romanya Milli Arşivi, FI 60

Queen Mary reading to a wounded, the Red 
Cross activity

National Archives of Romania, FI 60
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Siperlerde çalışan Romanyalı askerler, Caşin 
Manastırı

12 Ocak 1917

Romanya Milli Arşivi, FI 8733

Romanian soldiers working in trenches, Caşin 
Monastery

January 12, 1917

National Archives of Romania, FI 8733
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Eve dönen mülteciler
Mârâşti, 12 Temmuz 1917

Romanya Milli Arşivi, FI 8739

Refugees coming home
Mârâşti, July 12, 1917

National Archives of Romania, FI 8739
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Ele geçirilmiş basınçlı top, Caşin Manastırı
Ekim 1917

Romanya Milli Arşivi, FI 8753

Captured cannon with compressed air, Caşin 
Monastery

October 1917

National Archives of Romania, FI 8753
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Ağaç kovuğundaki telefon kulübesi
Varniţa Verdea, 13 Kasım 1917

Romanya Milli Arşivi, FI 8755

Telephone post in a tree hollow
Varniţa Verdea, November 13, 1917

National Archives of Romania, FI 8755
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Siperlerdeki Romanyalı askerler
Birinci Dünya Savaşı

Romanya Milli Arşivi, FI 8762

Romanian Soldiers in trenches
 First World War

National Archives of Romania, FI 8762
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Silahları temizleyen askerler
Birinci Dünya Savaşı

Romanya Milli Arşivi, FI 8766

Soldiers cleaning weapons
First World War

National Archives of Romania, FI 8766
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Romanya cephesindeki düşman birliklerini 
gösteren Avrupa haritası

1916-1918

Milli Tarihi Merkez Arşivi
Fond Ministerul de Război, Inspectoratul General al 

Armatei, Dosya 239
Dosya Adı: 001, 002

The Map of Europe with the enemy’s units on 
the Romanian front

1916-1918

National Historical Central Archives
Fond Ministerul de Război, Inspectoratul General al 

Armatei, File 239
File Names: 001, 002
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Berlin’de bulunan Rumen bakan Alexandru 
Beldiman’ın Kral I. Carol’a Romanya 
Hükümeti’nin İttifak Devletleri’ne katılması 
tavsiyesini içeren Birinci Dünya Savaşı’nın ilk 
günü gönderilen mektubu.

19-31 Temmuz 1914

Milli Tarihi Merkez Arşivi
Kraliyet Sarayı Fonu, Resmi Görevliler, Dosya 

40/1914
Dosya Adı: 003, 004, 005

Letter of Alexandru Beldiman, the Romanian 
Minister in Berlin, addressed to King Carol I, 
on the day of the beginning of the First World 
War, advising the Romanian Government to 
join the Central Powers.

July 19-31, 1914

National Historical Central Archives
Fund Royal House, Officials, File 40/1914

File Names: 003, 004, 005
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Uluslararası politikaya dair konuların yer aldığı 
nota: Türkiye’deki cephaneyi göndermeyi esas 
alan Kral Ferdinand’ın anlaşmasını ele geçirmek 
için Romanya’daki Alman Ortaelçisi Hilmar 
Freiherr von dem Bussche-Haddenhausen 
tarafından atılacak adımlar; Yunanistan’daki 
siyasi durum; Doğu cephesindeki askeri 
operasyonların gelişimi.

23 Şubat 1915

Milli Tarihi Merkez Arşivi
Kraliyet Sarayı Fonu, Resmi Görevliler, Dosya 

21/1915
Dosya Adı: 006, 007,008

Note pertaining to some issues of international 
policy: the steps to be made by the Germany’s 
Plenipotentiary Minister in Romania, Hilmar 
Freiherr von dem Bussche-Haddenhausen, to 
obtain King Ferdinand’s agreement to send 
munitions in Turkey; the political situation in 
Greece; the development of military operations 
on the Eastern front.

February 23, 1915

National Historical Central Archives
Fund Royal House, Officials, File 21/1915

File Names: 006, 007,008 
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Kral Ferdinand’ın ABD Başkanı Woodrow 
Wilson’a Amerika Birleşik Devletleri’nin Birinci 
Dünya Savaşı’na katılması ile ilgili gönderdiği 
mesaj.

Yaş, 17 Nisan 1917

Milli Tarihi Merkez Arşivi
Kraliyet Sarayı Fonu, Resmi Görevliler, Dosya 

14/1917
Dosya Adı: 009, 010,011

The message of King Ferdinand sent to the 
president Woodrow Wilson regarding the 
involvement of the United States of America in 
the First World War.

 Iaşi, April 17, 1917

National Historical Central Archives
Fund Royal House, Officials, File 14/1917

File Names: 009, 010,011
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Romanya Dışişleri Bakanı tarafından Bakanlar 
Kurulu Başkanı ve İçişleri Bakanı Alexandru 
Marghiloman’a gönderilen mektup ile Alexandru 
Marghiloman’ın barış müzakerelerinde 
bulunmak üzere Kral Ferdinand tarafından 
Romanya Ortaelçisi olarak atandığını bildirir 
kararname. 

Yaş, 7 Mart 1918

Milli Tarihi Merkez Arşivi
Kraliyet Sarayı Fonu, Resmi Görevliler, Dosya 

11/1918
Dosya Adı: 012, 013, 014, 015

Letter of the Romanian Ministry of Foreign 
Affairs addressed to Alexandru Marghiloman, 
President of the Council of Ministries and Min-
ister of Interior, and the decree of King Ferdi-
nand regarding the appointment of Alexandru 
Marghiloman as Plenipotentiary Minister of Ro-
mania to the peace negotiations.

Iaşi, March 7, 1918

National Historical Central Archives
Fund Royal House, Officials, File 11/1918

File Names: 012, 013, 014, 015
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Gaz saldırısı

Rusya Devlet Arşivi

Gas attack

State Archives of Russia
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Askerlerden geri kalanlar

Rusya Devlet Arşivi

Soldier’s remains

State Archives of Russia
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II. Wilhelm

Rusya Devlet Arşivi

William II

State Archives of Russia
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II. Nikolay

Rusya Devlet Arşivi

Nicholas II

State Archives of Russia
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Revirdeki İmparator
Rivne, 1914

Rusya Devlet Arşivi

The Emperor in infirmary
Rovno, 1914

State Archives of Russia
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Savaşta kaybolan çocuklar

Rusya Devlet Arşivi

The children who was lost 
during the war

State Archives of Russia
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Sargı odasında Büyük 
Prenses Olga

Rusya Devlet Arşivi

Grand Princess Olga in 
the bandaging room

State Archives of Russia
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Wilhelm’in Nikolay’a yazdığı telgraf

Rusya Devlet Arşivi

The telegram to Nicholas from William

State Archives of Russia
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Nikolay’ın Wilhelm’e yazdığı telgraf

Rusya Devlet Arşivi

The telegram to William from Nicholas

State Archives of Russia
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Nikolay’ın Ordu ve Donanma’ya kendisinin Baş 
Kumandan olarak atanması hususundaki emri

Rusya Devlet Arşivi

The order of Nicholas to the Army and the Navy 
about assignment of himself as Commander in 
Chief

State Archives of Russia
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Nikolay’ın tahttan feragat etmesi

Rusya Devlet Arşivi

The abdication of Nicholas

State Archives of Russia
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II. Nikolay’ın birliklere son çağrısı

Rusya Devlet Arşivi

The last appeal of Nicholas II to the troops

State Archives of Russia
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1914 Büyük Savaş
Prusya savunmasını bozguna uğratan siyahi 

birliklerin bayrağı

Senegal Arşivler Müdürlüğü

1914 Great War
The flag of the black troops that decimated 

Prussian guard

Directorate of Archives of Senegal
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Senegal’de askere alımlar
Aralık 1915

Senegal Arşivler Müdürlüğü

The recruitment in Senegal
December, 1915

Directorate of Archives of Senegal
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(1,2,3) Gönüllü askerler ikili sıra halinde 
yerlerine ulaşmaktadır.

(4,5,6) Askerlere geçmişteki kahramanlıkları 
ve gelecekteki zaferleri için “halk şairleri” 
övgülerde bulunarak eşlik etmektedir.

Senegal Arşivler Müdürlüğü

(1,2,3) The enlisted arrive at the residence, in 
twos in a perfect order

(4,5,6) They are escorted by their “bards” 
praising their passed military exploits and 
future glory.

Directorate of Archives of Senegal
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(7,8) They are accompanied by their chiefs of 
cantons and provinces.

(9,10,11) Copious meals were prepared for 
them by expert cooks and were provided 
by the civil administration until their final 
conscription.

Directorate of Archives of Senegal

(7,8) Askerlere eyalet ve şehir liderleri refakat 
etmektedir.

(9,10,11) Askerlere görevleri sona erene 
kadar sivil yönetim tarafından uzman aşçılarca 
hazırlanan yemekler verilmektedir.

Senegal Arşivler Müdürlüğü

SENEGAL / SENEGAL
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(13,14,15) Yeni gelen askerler derhal askeri 
makamlarca giydirilmektedir.

(16,17,18) Askerler özel bir komisyona 
kendilerini temsil eden aile üyesinin ismini 
beyan etmektedir. Böylelikle aile üyesine 
aylık 15 frank, askerlere de 200 frank tahsisat 
verilmektedir.

Senegal Arşivler Müdürlüğü

(13,14,15) The new comers are immediately 
clad by the military authority.

(16,17,18) They come to declare to a special 
commission the name of their family member 
to whom they delegate the monthly allocation 
of 15 francs and they come to receive their 
allocation of 200 francs.

Directorate of Archives of Senegal
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(19) Askerler yerli liderlerinin denetiminde 
askere alınmakta ve subaylar, aileler ve onları 
zafere taşıyan savaş kahramanları ile bir araya 
gelmektedir.

Senegal Arşivler Müdürlüğü

(19) They are definitely drafted and under the 
supervision of their native chiefs, they come 
into contact with the officers, parents and 
brave men that lead them inevitably to victory.

Directorate of Archives of Senegal
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(12) 20 yıllık üstün hizmeti olan Afrikalı askere 
alma çavuşu Samba Diallo

Senegal Arşivler Müdürlüğü

(12) Samba Diallo, an African recruitment 
sergeant counting 20 years of good services

Directorate of Archives of Senegal
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Senegal Piyade Birliği, Cannes ve Aqueduct 
yolu

Senegal Arşivler Müdürlüğü

Walking Senegalese Infantry, road of Cannes 
and Aqueduct

Directorate of Archives of Senegal
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Siperde

Senegal Arşivler Müdürlüğü

In a trench

Directorate of Archives of Senegal
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Fransız askerler ve yerli Senegal piyadeleri 
arasındaki dostluğu sembolize eden anıt

Senegal Arşivler Müdürlüğü

Monument symbolizing brotherhood army 
between French soldiers and Native Senegalese 
infantry

Directorate of Archives of Senegal
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Avusturya-Macaristan’ın Sırbistan’a ültimatomu
23 Temmuz 1914

Sırbistan Arşivi, MID, PO, 1914, F I

Ultimatum of Austria-Hungary to Serbia
23 July 1914

Archives of Serbia, MID, PO, 1914, F I
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Paris’teki Sırp Milletvekili Milenko Vesnić, Paris 
Alman Büyükelçisi Wilhelm von Schoen’in 
Alman Hükümeti’nin Avusturya-Macaristan’ın 
Sırbistan’a verdiği ültimatomu desteklediğine 
dair beyanını Sırbistan Krallığı Dışişleri 
Bakanlığı’na bildirmektedir.

Paris, 24 Temmuz 1914

Sırbistan Arşivi, MID, PO, 1914, F I

Milenko Vesnić, the Serbian MP in Paris reports 
to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom 
of Serbia about the statement of Wilhelm von 
Schoen, the German ambassador in Paris on 
that the German Government supports the 
Ultimatum of Austria-Hungary to Serbia. 

Paris, 24 July 1914

Archives of Serbia, MID, PO, 1914, F I
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Avusturya-Macaristan’ın ültimatomuna Sırbis-
tan Krallığı Hükümeti’nin cevabı

Belgrad, 25 Temmuz 1914 (Taslak)

Sırbistan Arşivi, MID, PO, 1914, F I

The response of the Government of the 
Kingdom of Serbia to the ultimatum of Austria-
Hungary

Belgrade, 25 July 1914 (Draft)

Archives of Serbia, MID, PO, 1914, F I
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Londra’daki Sırp Milletvekili Matija Bošković, 
İngiliz Dışişleri Bakanı Edward Gray’in 
Londra’daki Alman Büyükelçisi Prens Karl Max 
von Lichnowski’ye, Sırbistan’ın Avusturya-
Macaristan’a verdiği cevabın tatmin edici 
olduğu ve anlaşmazlığın barışçıl çözümü için 
zemin teşkil ettiğine dair söylemini Sırbistan 
Krallığı Dışişleri Bakanlığına bildirmektedir.

Londra, 28 Temmuz 1914

Sırbistan Arşivi, MID, PO, 1914, F I

Matija Bošković, the Serbian MP in London 
reports to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Kingdom of Serbia that Edward Gray, British 
Minister of Foreign Affairs told Prince Karl 
Max von Lichnowski, the German ambassador 
in London that the Serbian response to 
the Austria-Hungary was satisfactory and 
presented basis for a peaceful resolution of 
the dispute. 

London, 28 July 1914

Archives of Serbia, MID, PO, 1914, F I
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Telgraf, Avusturya-Macaristan’ın Sırbistan’a 
savaş ilanı

28 Temmuz 1914

Sırbistan Arşivi, MID, PO, 1914, F I

Telegram, Austria-Hungary declaration of war 
on Serbia

28 July 1914

Archives of Serbia, MID, PO, 1914, F I
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Sırbistan Krallığı Başbakanı ve Dışişleri Bakanı 
Nikola Pašić, Sırp diplomatik temsilciliklerine 
Avusturya-Macaristan’ın Belgrad’da ağır 
silahlar kullandığını, pek çok insanın mağdur 
olduğunu ve maddi hasarın çok büyük 
olduğunu bildirmektedir.

Niş, 30 Temmuz 1914 (Taslak)

Sırbistan Arşivi, MID, PO, 1914, F II

Nikola Pašić, Prime Minister and Minister 
of Foreign Affairs of the Kingdom of Serbia, 
informs the Serbian diplomatic representations 
that Austria-Hungary is using heavy artillery on 
Belgrade, that there are many victims and that 
material damage is inestimable.

Niš, 30 July 1914 (Draft)

Аrchives of Serbia, MID, PO, 1914, F II
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Sırbistan Krallığı Başbakanı ve Dışişleri Bakanı 
Nikola Pašić, Sırp diplomatik temsilciliklerine 
I. Dünya Savaşı’nda müttefiklerin kazandığı 
ilk zafer olan Cer Dağı zaferi hakkında bilgi 
vermektedir.

Niş, 20 Ağustos 1914 (Taslak)

Sırbistan Arşivi, MID, PO, 1914, F XI

Nikola Pašić, Prime Minister and Minister 
of Foreign Affairs of the Kingdom of Serbia, 
informs the Serbian diplomatic representations 
about the victory at Mt. Cer - the first victory of 
the allies in the World War I.

Niš, 20 August 1914 (Draft)

Archives of Serbia, MID, PO, 1914, F ХI
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Sırbistan’daki Avusturya-Macaristan mezalimi 
hakkında nota

Eylül 1914

Sırbistan Arşivi, MID, PO, 1914, F XVI

Memorandum about the Austro-Hungarian 
atrocities in Serbia

September 1914

Archives of Serbia, MID, PO, 1914, F ХVI
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Fransız Hükümeti Başbakanı René Viviani, 
Kolubara Savaşı’nda Sırp ordusunun kazandığı 
zafer ile ilgili olarak Sırbistan Krallığı Başbakanı 
ve Dışişleri Bakanı Nikola Pašić’i tebrik 
etmektedir.

Paris, 13 Aralık 1914

Sırbistan Arşivi, PMS, 1914, F I

René Viviani, Prime Minister of the French 
Government, congratulates Nikola Pašić, 
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs 
of the Kingdom of Serbia on the victory of the 
Serbian army in the battle of Kolubara.

Paris, 13 December 1914

Archives of Serbia, PMS, 1914, F I
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İngiliz Dışişleri Bakanı Edward Gray, Kolubara 
Savaşı’nda Sırp ordusunun kazandığı zafer 
ile ilgili olarak Sırbistan Hükümeti’ni tebrik 
etmektedir.

Londra, 13 Aralık 1914

Sırbistan Arşivi, MID, PO, 1914, F ХVII

Edward Gray, British Minister of Foreign 
Affairs, congratulates the Serbian Government 
on the victory of the Serbian army in the battle 
of Kolubara.

London, 13 December 1914

Archives of Serbia, MID, PO, 1914, F ХVII
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İstanbul’dan bir kartpostal

Bratislava Devlet Arşivi Šaľa birimi

Postcard from Constantinopol

State Archives in Bratislava branch Šaľa
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Augustín Morvay tarafından Kadıköy’den anne 
babasına gönderilen bir kartpostal

Bratislava Devlet Arşivi Šaľa birimi

Postcard, from Kadıköy, sent by Augustín 
Morvay to his parents

State Archives in Bratislava branch Šaľa
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Çölde Türk Ordusu

Bratislava Devlet Arşivi Šaľa birimi

Turkish army in desert

State Archives in Bratislava branch Šaľa

-3-

SLOVAKYA / SLOVAKIA



496

BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE

Kudüs’te Türk treni

Fotoğraflar Augustín Morvay tarafından çekilmiştir. 
Augustín Morvay 8 Mayıs 1890’da Žiharec’de doğ-
muştur. Budapeşte’de kimyagerlik/eczacılık oku-
muştur. Augustín pek çok şeye ilgi duymuş, ilaçlı 
merhemler de üreterek hasta insanlarla ilgilenmiştir. 
Fotoğrafçılık onun büyük hobisi olmuştur. 1911’de 19 
nolu sıhhiye bölümünde askerlik hizmetine katılmış-
tır. 1911-1914 yıllarında Bulgar-Türk Savaşı sırasında 
hasta ve yaralı insanlara bakıcılık yapmıştır. Birinci 
Dünya Savaşı sırasında Küçük Asya’da (Anadolu) ve 
Orta Doğu’da çalışmıştır. Göze çarpan ilk faaliyet böl-
gesi Kadıköy, Türkiye olmuştur. Türkiye’deki askeri 
amaçlı kalışı süresince güzel bir fotoğraf albümü oluş-
turmuştur. Daha sonra Kadıköy şehrinden Şam’a ve 
akabinde Kudüs Kızılhaç Hastanesi’ne gönderilmiştir. 
Hastanenin yanında, pek çok fotoğrafını da çektiği bir 
Türk askeri kampı bulunmaktaydı. Augustín Morvay, 
yaralı askerlerin tedavisinde göstermiş olduğu yarar-
lılık karşılığında birçok onur ödülü almıştır. Birinci 
Dünya Savaşı’ndan sonra evlenmiş ve ailesiyle birlik-
te yaşadığı Bratislava’da 23 Ocak 1943’te ölmüştür.

Bratislava Devlet Arşivi Šaľa birimi

Turkish train in Jerusalem

Photos were made by Augustín Morvay. He was born 
on 8 May 1890 in Žiharec. He studied for chemist/
druggist in Budapest. He was interested in many things; 
he also produced medicated ointments and took care 
about sick people. His great hobby was photography. In 
1911 he joined the military service in sanitary section 
number 19. In the years 1911-1914 he nursed sick and 
wounded people during the Bulgarian-Turkish War. 
During the First World War he worked in Asia Minor 
and the Middle East. His first more remarkable place 
site of action was Turkish Kadıköy. From the military 
stay in Turkey he settled a nice photo album. Later 
he was removed from the city Kadıköy to hospital in 
Damascus and afterward to Jerusalem´s Red Cross 
Hospital. Next to the hospital was a Turkish military 
camp, about which also made many images. Augustín 
Morvay received several honours for his merits in the 
treatment of wounded soldiers. After First World War 
he was married and lived with his family in Bratislava, 
where he died on 23 January 1943.

State Archives in Bratislava branch Šaľa
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Noel Ağacı Süslemesi-Kurtuluş

Bayram günlerinin süsleme ağacı,
Bu günlerde süsleme yapmak uygun değil.

Ortada birçok yetim var, onları yüzüstü bırakmayın.
Babaları onlar uğruna kahramanca can verdiler.

Kalan son kuruşlarınızı onlara verin,
Tanrı cennetten kutsayarak bizi korusun.

Yetimlere ettiğiniz her bir yardım,
Tanrı’ya şükran içindir.

24 Aralık 1916
Kızıl Haç Komitesinin yaralanan insanları ve savaş 

mağduru aileleri desteklemek için hatıra kartları satın 
alınmasına dair çağrısı.

Bratislava Devlet Arşivi Šaľa birimi

Christmas Tree Decoration-Salvation

Decorative tree of holiday days,
Decoration at it nowadays doesn´t belong.

There are a lot of orphans, don´t abandon them.
Their fathers heroically died for them.

Give them also our last pennies,
God deliver us blessing from heaven.

Every help, which you give to orphans,
is for God the glory.
24 December 1916

The call of Red Cross Committee to care about in-
jured people by purchase commemorative cards to 

support war-affected families.

State Archives in Bratislava branch Šaľa

-5-

SLOVAKYA / SLOVAKIA



498

BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE

Birinci Dünya Savaşı sırasında Trnava 
Belediye Hastanesinde hayatını kaybeden 
askerlerin listesi. Liste, Bratislava Bölge 
Ofisinin ihtiyacını karşılamak üzere 1925 

yılında hazırlanmıştır ve Avusturya-Macaristan 
tabiiyetine ait yaralı askerler ve esirlerin 

milliyetlerini yansıtmaktadır. Belge ayrıca yaş, 
köken, evlilik, din ve ölüm nedeni bilgilerini 

de içermektedir.

Bratislava Devlet Arşivi

The list of soldiers killed during the First 
World War in the County Hospital in Trnava. 
The list was made in the year 1925 for the 
needs of County Office in Bratislava and 

reflects on the nationality of injured soldiers 
Austria-Hungary monarchy and prisoners. 
The document presents except age, origin, 
matrimony and religion also the cause of 

death.

State Archives in Bratislava
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Július Kravár’a ait asker kimlik belgesi

Nitra Devlet Arşivi

Soldier legitimation
Július Kravár soldier identify card

State Archives in Nitra
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Haliç’te Avusturya-Macaristan ordusuna ait bir 
fotoğraf

Slovak Milli Arşivi

Photo about Austria-Hungary army in Halič

Slovak National Archives
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Haliç’te Avusturya-Macaristan ordusuna ait bir 
fotoğraf

Slovak Milli Arşivi

Photo about Austria-Hungary army in Halič

Slovak National Archives
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Birinci Dünya Savaşı sırasında Šamorín köyün-
deki esir kamplarına ait kadastro haritası. Ekli 
belge iki Rus esire kamp bölgesinde serbestçe 
dolaşma hakkı verildiğini göstermektedir.

Bratislava Devlet Arşivi

Cadastral map of village Šamorín with draw 
in the prison camps during the First World 
War. The attached file contains permitted free 
moving of two Russian prisoners along the 
camp marked territory.

State Archives in Bratislava
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AS 356, Isonzo armada komutanlığı, kutu 6, 
İtalyanların savaşa dahil olması sebebiyle 
tüm rütbelerden komutanlara yapılan çağrı. 
31.5.1915, 2 sayfa. Format: 34x21 cm
İçerik: Belge, Avusturya-Macar askeri kuv-
vetlerinde bulunan tüm rütbelerden komut-
anlara, düşman İtalya’yı yenmek için tüm 
çabalarını sarf etmeleri hususunda yapılan bir 
çağrı niteliğindedir. Bu çağrı, İtalya kralının 
23 Mayıs 1915 tarihinde Avusturya-Macari-
stan İmparatorluğu’na karşı savaş ilanından 
yalnızca bir hafta sonra yapılmıştır. Belgede 
şu ifade yer almaktadır: “Rusya, Sırbistan ve 
Karadağ ile aylardır süren savaş sonrasında, 
muzaffer ordularımız tam da kuzeydoğudaki 
düşmanlarını yenmek üzereyken güçsüz 
İtalyan korkakları, onları yeni bir savaşa 
zorladılar.”

Slovenya Arşivi

AS 356, Command of the Isonzo armada, box. 
6, Appeal to commanders of all military ranks 
because of the Italian intervention in the war. 
31.5.1915. 2 pages. Format: 34x21 cm
Content: The document is an appeal to the 
commanders of all ranks in the Austro-
Hungarian military forces to join their efforts 
to defeat the Italian enemy. The appeal was 
created just one week after the Italian king 
declared war against the Austro-Hungarian 
Empire on May 23th 1915. In the document 
it states that “After then months of fights 
against Russia, Serbia and Montenegro the 
weak Italian cowards forced them into a new 
war just in the moment when their victorious 
military forces are about to defeat their enemy 
in the North-East.”

Archives of Slovenia
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AS 252, İmparatorluk ve Kraliyet 7. Alayı, 28. 
Topçu Alayı, kutu 3, Isonzo Cephesi’ndeki 
ilk dokuz savaş ve taraflar arasındaki büyük 
çatışmalar hakkında malumat. 1916. 4 sayfa. 
Format: 34x21 cm
İçerik: Belge Isonzo Cephesi’ndeki ilk dokuz 
savaşı özetlemektedir. Belgede savaş hattı ve 
düşman kayıplarının sayısı hakkında temel 
bilgiler verilmektedir. Belgeye göre, İtalyan 
askeri kuvvetleri Isonzo Cephesi’ndeki ilk dokuz 
savaşta yaklaşık 550.000 asker kaybetmiştir ve 
22.000’den fazla asker Avusturya-Macaristan 
tarafından esir alınmıştır.

Slovenya Arşivi

AS 252, Imperial and Royal 7th re. 28th 
Artillery Regiment, box 3, Information about 
the nine battles on the Isonzo Front and 
greater conflicts between them. 1916. 4 pages. 
Format: 34x21 cm
Content: The document summarizes the first 
nine battles of the Isonzo Front. It gives basic 
information about battle lines and number of 
enemy losses. According to the document 
the Italian military forces have lost approx. 
550.000 soldiers in the first nine battles on the 
Isonzo Front and more than 22.000 have been 
captured by the Austro-Hungarians.

Archives of Slovenia
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AS 356, İmparatorluk ve Kraliyet 7. Alayı, 28. 
Topçu Alayı, kutu 1, Taslak çizimlerden olu-
şan harita, 10. Isonzo Savaşı’ndan sonraki du-
rum. Op. No. 852. Temmuz-Ağustos 1917. 1 
sayfa. Format: 34x21 cm
İçerik: 10. Isonzo Savaşı’nda İtalyan askeri 
güçleri, Avusturya-Macaristan ordusuna Gori-
zia çevresi ve hatta Julian Dağları’nda (Vršič 
Pass) hücum etmiştir. Başlangıçta, İtalyanlar 
sahip oldukları 38 tümen ile Avusturya-Maca-
ristan’ın 14 tümenine sayıca üstünlük kurmuş-
lardır. Ancak yaklaşık bir ay boyunca aralıksız 
süren çatışmalar (12 Mayıs-8 Haziran 1917) 
sonucunda İtalyanlar 150.000 kayıp vermiştir.

Slovenya Arşivi

AS 356, Imperial and Royal 7th re. 28th Artillery 
Regiment, box 1, Map of rough map drafts, 
Situation after the 10th Isonzo Battle. Op. No. 
852. July-August 1917. 1 page. Format: 34x21 
cm
Content: In the 10th Isonzo Battle the Italian 
military forces attacked their Austro-Hungarian 
counterparts in the surroundings of Gorizia 
and even high in the Julian Mountains (Vršič 
Pass). Initially the Italians had an operand with 
38 divisions against 14 Austro- Hungarian. But 
after nearly one month of continuous fights 
(May 12th-June 8th 1917) the Italians counted 
nearly 150.000 loses.

Archives of Slovenia
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AS-1201/70/7, Franc Uršič Koleksiyonu, Bi-
rinci Dünya Savaşı’ndan fotoğraflar, Isonzo 
Cephesi-1916 yılı. Doberdob Gölü (Doberdo 
del Lago). Avusturya-Macaristan’ın 24 cm’lik 
havan topu ’ADAM’. 1916. 1 fotoğraf. Format: 
13x8,5 cm

Slovenya Arşivi

AS-1201/70/7, Franc Uršič Collection, Photos 
from World War I, The Isonzo Front-Year 1916. 
At Lake Doberdob (Doberdo del Lago). 24 cm 
Austro-Hungarian mortar ’ADAM’. 1916. 1 
photography. Format: 13x8,5 cm

Archives of Slovenia
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AS-1201/70/26, Franc Uršič Koleksiyonu, 
Birinci Dünya Savaşı’ndan fotoğraflar, Isonzo 
Cephesi-1916 yılı. 1. Isonzo Savaşı sırasında 
Doberdob Gölü’nde (Doberdo del Lago) 
Avusturya-Macaristan’ın 24 cm’lik havan topu 
’ADAM’. 1916. 1 fotoğraf. Format: 13x8,5 cm

Slovenya Arşivi

AS-1201/70/26, Franc Uršič Collection, 
Photos from World War I, The Isonzo Front-
Year 1916. 24 cm Austro-Hungarian mortar 
’ADAM’ at Lake Doberdob (Doberdo del 
Lago) during the 1st Isonzo Battle. 1916. 1 
photography. Format: 13x8,5 cm

Archives of Slovenia
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AS-1201/71/46, Franc Uršič Koleksiyonu, 
Birinci Dünya Savaşı’ndan fotoğraflar, Isonzo 
Cephesi-1917 yılı. Štivan’daki (San Giovanni di 
Duino) Avusturya-Macaristan askeri noktaları. 
1917. 1 fotoğraf. Format: 13x8,5 cm

Slovenya Arşivi

AS-1201/71/46, Franc Uršič Collection, 
Photos from World War I, The Isonzo Front-
Year 1917. Austro-Hungarian posts in Štivan 
(San Giovanni di Duino). 1917. 1 photography. 
Format: 13x8,5 cm

Archives of Slovenia
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AS-1201/71/53, Franc Uršič Koleksiyonu, 
Birinci Dünya Savaşı’ndan fotoğraflar, Isonzo 
Cephesi-1917 yılı. 11. Isonzo Savaşı esnasında 
esir alınan İtalyan askerleri. Eylül-Ekim 1917. 
1 fotoğraf. Format: 13x8,5 cm

Slovenya Arşivi

AS-1201/71/53, Franc Uršič Collection, 
Photos from World War I, The Isonzo Front-
Year 1917. Italian soldiers captured during the 
11th Isonzo Battle. September-October 1917. 
1 photography. Format: 13x8,5 cm

Archives of Slovenia
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AS-1201/71/68, Franc Uršič Koleksiyonu, Bi-
rinci Dünya Savaşı’ndan fotoğraflar, Isonzo 
Cephesi-1917 yılı. Avče (Auzza) yakınlarında 
tahrip edilmiş köprü. 1917. 1 fotoğraf. Format: 
13x8,5 cm

Slovenya Arşivi

AS-1201/71/68, Franc Uršič Collection, Pho-
tos from World War I, The Isonzo Front-Year 
1917. Destroyed bridge near Avče (Auzza). 
1917. 1 photography. Format: 13x8,5 cm

Archives of Slovenia
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Ülkenin farklı bölgelerinden silahaltına alınan 
genç askerlerin listesi

Büyük Savaş’a katılan Tunusluların toplam sayısı 
87.332 erkek, asker ve işçi idi. Bu rakam, toplam nü-
fusun yaklaşık %3,9’unu ve çalışma çağındaki nüfu-
sun (18-45 yaş) %25’ini temsil etmektedir. 1911 yılın-
da Tunus’un nüfusu, 88.000 İtalyan ve 48.000 Fransız 
ile birlikte toplam 1,7 milyon kişidir.
26 Aralık 1899 tarihli kanuna göre Tunuslular, sefer-
berlik ve 19-21 yaşına ulaşmış herkese yönelik olan 
Fransız askere alma kanununa tabi olmuşlardır. Aske-
re alma işlemi rastgele yapılmış ve yerel yöneticiler 
olan Şeyh ve Caïd (eyalet valisi) ile Fransız sivil de-
netçilerin (contrôleurs civils) gözetiminde gerçekleş-
tirilmiştir.

Tunus Milli Arşivi

Lists of young soldiers mobilized from 
different parts of the country

The total number of Tunisians involved in the Great 
War reached 87.332 men, soldiers and workers 
alike. This figure represents about 3,9% of the total 
population and 25% of the working-age population 
(18-45 years). In 1911, Tunisia had 1.7 million people, 
including 88.000 Italians and 48.000 French.
According to the law of December 26, 1899, Tunisia 
became subject to the law of mobilization and French 
military recruitment for all those who have reached the 
age of 19-21 years. The recruitment is randomly made, 
and it was supervised by the local administration 
Sheikh, Caïd (the provincial governors), and French 
contrôleurs civils.

National Archives of Tunisia
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Muhtemelen Tunus halkı için hazırlanmış olan ve Müttefik 
Devletler başkanlarını (Arapça ve Fransızca unvan ve 
isimlerle) gösteren 1914-1915 yılı savaş posteri. (Poster kim 
tarafından ve neden tasarlanmıştır?)
Burada sömürgeciler ve sömürgeleştirilenler eşit olarak 
işlenmiştir. Eşit olmayan ve ayrımcı bir bağlamda 
olmasına rağmen, bu resimde herkes devlet başkanı olarak 
anılmaktadır. Nitekim burada sadece birkaç devlet başkanı 
sömürge imparatorluklarını (İngiltere, Fransa, Belçika ...) 
veya bağımsız devletleri (Sırbistan ve Karadağ) yönetirken 
geri kalanlar (Tunus, Fas, Hindistan ...) boyunduruk 
altındadır.

Tunus Milli Arşivi

Savaş: kader birliği mi?War: a community of destiny?

Poster of the war in 1914-1915. The Heads of State Allies 
(title and names in Arabic and French) probably for the 
Tunisian public. (By which it was designed? And why?)
Here colonizers and colonized are treated as equal. In this 
picture, all are referred to as head of State although it is 
an unequal and discriminatory context: Indeed, few heads 
of state governed colonial empires (England, France, 
Belgium…) or independent states (Serbia and Montenegro), 
whereas the rest are dominated (Tunisia, Morocco, India...)

National Archives of Tunisia
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İkinci poster savaşa katılan askerlerin gösterildiği 
benzer temayı takip etmektedir. Burada sömürgeciler 
ve sömürgeleştirilenler aynı kadere sahiplermiş gibi 
görünmektedir. Ancak sömürgeleştirilen devletlerin 
askerleri sadece kendilerini ilgilendirmeyen bir savaşa dahil 
olmamışlar, aynı zamanda, örneğin Kuzey Afrika birlikleri 
çoğu zaman ölmeye giden fedailer olarak kullanılmış, her 
zaman çatışmaların en önünde yer almışlardır.

Tunus Milli Arşivi

The second poster follows the same theme that shows the 
soldiers involved in the war. Colonized and colonizers 
seemed facing the same destiny. But, not only the soldiers of 
the colonized countries were involved in a war that does not 
concern them, but North African troops, for instance,  were 
often used as “cannon fodder”, they were always in frontal 
confrontations with the enemy.

National Archives of Tunisia
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5 Nisan 1916 tarihinde, Fransız yönetiminin kontrolü 
altındaki Tunus Beyi Mohamed Nasir Paşa; Fransız Yaralı 
Ordu Mensuplarına Yardım Cemiyeti, Fransa Kadınlar Birliği 
ve Tunus Askerlere Yardım Cemiyetine, Fransız askerleri 
ve yerliler için bir Tunus çekiliş etkinliği düzenlemeleri 
hususunda izin veren bir kararname çıkarmıştır (Ortaelçi, 
Fransız Yerleşik General Alapetite’in olumlu görüşüyle).

Tunus Milli Arşivi

In April 5, 1916, under the control of the French 
administration, Mohamed Nasir Pasha Bey of the Kingdom 
of Tunis issued a decree by which he allowed the French 
Society  for the Aid of  Wounded Military, the Union of 
Women of France and the Tunisian Work of Relief to 
Soldiers to organize a “Tunisian Lottery for French soldiers 
and natives” (with favorable opinion of the Minister 
Plenipotentiary French Resident-General Alapetite).

National Archives of Tunisia
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Aynı bağlamda ikinci belge (Arapça), Cumhuriyet hüküme-
tinin (Fransa) savaş konusundaki çabalarını desteklemek 
için Tunus’un farklı bölgelerinden bağışta bulunan Tunuslu-
ların listesini göstermektedir.

Tunus Milli Arşivi

In the same context, the second document (in Arabic) shows 
lists of Tunisians from different regions of Tunisia, who 
subscribed to support Republic government’s war effort 
(France).

National Archives of Tunisia
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Tunus basınında savaşın yankıları

Savaşın farklı yönleri ile ilgili olarak 1915 yılında 
“La Tunisie Française” ve 1918 yılında “La Dépêche 
Tunisienne” gazetelerinde çıkan haberler. Bu iki 
gazete eğitimli insanlar, çoğunlukla Avrupalılar için 
Fransızca olarak yazılmıştır.

Tunus Milli Arşivi

The war’s echoes in the press in Tunisia

Here, in 1915, “La Tunisie Française” and “La 
Dépêche Tunisienne” in 1918 covered the war events 
on different sides. These two newspapers were written 
in French for educated people, mainly Europeans.

National Archives of Tunisia
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3 Şubat 1917. Fransız Himayesindeki Tunus Krallığı. 
Savaş Bakanlığı/Merkezi Yönetim. Tunus Hükümeti 
Genel Sekreterliği.
Monastir Vilayeti (Caïdat) yerlisi olan, 8. Piyade 
Alayı’na dahil edilen ve 11 Mart 1915’te düşman 
tarafından öldürülen M’Barek Ben Khlifa El Lazreg’in 
(kimlik numarası 29) defnedildiği Abberville 
Mezarlığı’nın parsel planını gösteren resimler (ölen 
askerlerin parsel numaralarını gösteren Abbeville 
mezarlık planı). Ölüm haberi ailesine bildirilmiştir. 
Tunus ordusu, kolonilerden gelen diğer askerler 
gibi, farklı cephelerde seferber edilmiştir. Onlardan 
biri öldürüldüğünde savaştıkları yerlere (bu örnekte 
Somme ve Dunkerque) gömülmekteydiler.

Tunus Milli Arşivi

3 February 1917. Regency and French Protectorate 
Tunis. Ministry of War/central administration. The 
General Secretary of the Tunisian government.
Figures showing a plot plan of Abbeville cemetery 
where was buried M’Barek Ben Khlifa El Lazreg 
(identification number 29), native of Caïdat (province) 
of Monastir, incorporated in the 8th Regiment of 
Riflemen, and killed by the enemy in 11 March 1915. 
(Abberville cemetery plan showing the plot number 
of the dead soldiers). His family was notified of his 
death. Tunisian military, like the rest of the soldiers 
from the colonies, were mobilized on different fronts. 
When one of them was killed, he would be buried in 
the area where he would had fought (Here the Somme 
and Dunkerque).

National Archives of Tunisia
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Tunus’un savaştaki toplam ölü sayısı oldukça fazlaydı: 
Savaşa gönderilen toplam birey sayısının yaklaşık 
%16’sını teşkil eden 16.509 ölü (askerler ve işçiler). 
Yaralıların sayısı 10.000’i fazlasıyla geçmiştir. 
Bunların çoğu sakat kalmış, büyük kısmı da hardal 
gazı kullanımından dolayı bulaşıcı ve solunumla ilgili 
hastalıklardan mustarip olmuştur.

Tunus Milli Arşivi

The death toll of the Tunisian participation was 
particularly heavy: 16.509 killed (soldiers and 
workers alike) which constituted about 16% of the 
total individuals who were sent to war. Injured largely 
exceeded 10.000, many of them disabled and a large 
number suffered from infectious and respiratory 
diseases due to the use of mustard gas.

National Archives of Tunisia

-5.b-
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Başbakanın (Yusuf Jaïet) kadılara gönderdiği 
8 Ekim 1914 tarihli Genelge

Başbakan, seferberliğe katılan yerlilerden, eşlerini 
başka yerlilerle evlendirmek gayesiyle onları 
kocalarının öldüğüne inandırmak isteyen şahıslar 
hakkında pek çok şikayet aldığını bildirmiştir. 
Başbakan böyle durumlara karşı ihtiyatlı olunması 
ve bu tür problemlerle karşılaşıldığında kayıpların 
menfaatlerinin korunması için dikkat ve hassasiyetle 
davranılması hususunda çağrıda bulunmuştur.

Tunus Milli Arşivi

Circular of the Bey Prime Minister (Yusuf 
Jaïet) to Cadis (judges) of 8 October 1914

The Prime Minister reported he had received numerous 
complaints from indigenous who were mobilized 
against individuals who want their wives to believe 
that their husbands, i.e. complainants, died, wanting 
to marry them with the other natives. PM calls for 
vigilance in such situation and act with care and 
precision when they confront such problem in order to 
save the interests of absents.

National Archives of Tunisia
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Kadılara gönderilen 8 Haziran 1915 tarihli 
Genelge

Başbakan, ebeveynlerinden birinin ölümünün ardından 
onların mirasçıları durumuna gelen silahaltına alınmış 
Tunuslu askerlerden, yakın akrabalarının ellerinde 
bulunan miras hisselerinden mahrum bırakıldıkları 
hususunda birçok şikayet aldığını belirtmiştir. Bu 
sebeple silahaltına alınmış yerlilerin malları, aileleri ve 
menfaatlerinin korunması ihtiyacına dikkat çekmiştir.

Tunus Milli Arşivi

Circular to cadis, June 8, 1915

PM said he had received numerous complaints 
from Tunisian soldiers under arms, becoming heirs 
following the death of one of their parents, they are 
sometimes evicted from their share of heritage that 
was monopolized by their close relatives. Hence the 
need for safeguarding property, families and interests 
of mobilized indigenous.

National Archives of Tunisia
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Silahaltına alınmış Tunuslu bir askerin babası 
tarafından Tunus Hükümeti Genel Sekreteri U. 
Blanc’e yazılan 16 Ağustos 1918 tarihli mektup

1916 yılı Temmuz ayından beri cephede bulunan ve tek oğlu 
olan Paul Ghez’in kendisine ne bir mektup ne de kartpostal 
gönderebildiğine dair şikayeti içermektedir. Bu mektup 
ve kartpostallar Tunus’a ulaştıktan sonra sansür ofisine 
gönderilmekteydi.
Edebiyat fakültesi mezunu olan oğlu, sınavlarından hemen 
sonra kendini gönüllü olarak Fransa’ya hizmet vermeye 
adamıştır. Ancak ailesi oğullarının mektuplarını Tunus’a 
gelmesinin üzerinden sekiz hatta on günlük gecikme ile 
almaktadır. “Son saldırıda, oğlumuz hakkında herhangi 
bir haber alamadık. Sağlık durumuyla ilgili bizi rahatlatan 
mektup ancak Tunus’ta bir ofiste bekletildikten sonra 
elimize geçti. O ana dek karım ve ben çok zor bir süreçten 
geçtik. 12 Temmuz’da cepheden gönderilen bir mektup 
bize 6 Ağustos’ta ulaştı. Eminim ki babası otuz iki yıldır 
yönetimde görev almış olan bir askerin ebeveynlerinin 
kaygı ve ıstıraplı bir bekleyişle uzun günler boyunca acı 
çekmelerine razı olmazsınız.” (Aslında, cepheden gelen 
mektupların bazıları, aileleri yanı sıra Bey ve Fransa 
tarafından yüzüstü bırakıldıklarını düşünen Tunusluların 
öfkesini ve hayal kırıklığını yansıtmaktadır.)

Tunus Milli Arşivi

Letter from a mobilized Tunisian soldier’s 
father addressed to U. Blanc General Secretary 
of the Tunisian government, August 16, 1918

Complaint that whatever his only boy, Paul Ghez, on the 
front from the July 1916, sent him a letter or postcard. 
Upon arrival in Tunisia, they were addressed to the office 
of censorship.
His son, bachelor of Letters and immediately after his 
exams, is committed to the service of France as a volunteer. 
But they receive his letters with delays of eight or even ten 
days upon their arrival in Tunisia. “At the last offensive, 
being with no news about of our child, my wife and I have 
gone through the most cruel trance while a letter reassuring 
us on his condition was immobilized in an office in Tunis. 
A letter sent from the front on July 12 has reached us only 
on August 6. I’m sure you do not agree that the parents of 
a soldier, whose father is involved in the administration 
for thirty two years, suffer for long days of waiting from 
anxiety and anguish.” (Actually, among the letters coming 
from the front, some reflect the anger and disillusionment of 
Tunisian considering to be abandoned, with their families in 
the country, as well as by the Bey and France.)

National Archives of Tunisia
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“(1914-1918) Savaş Gönüllüleri Kuzey Afrika 
Müslüman Savaş Gazileri Birliği” Cemiyetinin 

kuruluşu, 1937

Cemiyet Başkanı, Başbakan’dan (Hedi Lakhoua) yeni 
kurulan cemiyetin onursal başkanlığını kabul etmesini 
talep etmektedir.

Tunus Milli Arşivi

1937, Creation of the association “North 
African Union of Muslims war veterans 
volunteers during the war (1914-1818)”

The President of the association asks the Prime 
Minister (Hedi Lakhoua) to kindly accept the honorary 
presidency of the newly created association.

National Archives of Tunisia
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I. Dünya Savaşı Öncesinde Osmanlı Devleti ile 
Almanya Arasında Yapılan İşbirliği Antlaşması

3 Ağustos 1914

BOA. MHD, 437
Türkiye Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü

Treaty of Cooperation Signed by the Ottoman 
State and Germany Before World War I

3 August 1914

BOA. MHD, 437
General Directorate of State Archives of Turkey

-1-
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I. Dünya Savaşı’na Katılımı Teşvik Etmek İçin 
Yayınlanan Cihat Fetvası (Arapça ve Osmanlı 
Türkçesi)

10 Mart 1915

BOA. DH. SYS, 123-12/35
Türkiye Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü

Jihad Fatwa Issued to Encourage People 
to Participate in World War I (in Arabic and 
Ottoman Turkish Languages)

10 March 1915

BOA. DH.SYS, 123-12/35
General Directorate of State Archives of Turkey
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Mondros Ateşkes Antlaşması
30 Ekim 1918

BOA. MHD, 460
Türkiye Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü

Mudros Armistice Agreement 
30 October 1918

BOA. MHD, 460
General Directorate of State Archives of Turkey
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534

Avusturya-Macaristan Veliahtının Öldürülmesi 
ve Savaş Hazırlıkları

Bosna’da Avusturya veliahtının öldürülmesinden Sır-
bistan’ın sorumlu tutulduğu, kamuoyunda heyecanın 
had safhada olduğu, Avusturya-Macaristan’ın Sırbis-
tan’a kırk sekiz saatlik bir süre vermeyi kararlaştır-
dığı ve sessiz bir şekilde savaş hazırlıklarına devam 
edildiği, söz konusu olayın Viyana borsasında büyük 
düşüşlere sebep olduğu hakkında Viyana Sefiri Hilmi 
Paşa’nın telgrafı.

26 Temmuz 1914

BOA. HR. SYS, 2089/3-18; HR. SYS, 2089/3_17-18
Türkiye Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü

Assassination of the Heir of Austria-Hungary 
and Preparations for War

Telegram by Hilmi Pasha, Ambassador to Wien, con-
cerning that Serbia is held responsible for the assas-
sination of the Heir of Austria in Bosnia; the tension 
among people is at the highest level; Austria-Hungary 
decided to send an ultimatum to Serbia for forty-eight 
hours and quietly continued the preparations for war; 
the assassination caused a high decrease in stock mar-
ket of Wien.

26 July 1914

BOA. HR. SYS, 2089/3-18; HR. SYS, 2089/3_17-18
General Directorate of State Archives of Turkey
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İngiltere’nin Osmanlı Gemilerine El Koyması

İngiltere’nin daha önce kendilerine sipariş edildiği 
halde teslimatını yapmadığı Sultan Osman ve 
Reşadiye zırhlıları ile birlikte Şili hükümeti adına inşa 
edilmiş olup Osmanlı Devleti tarafından satın alınması 
kararlaştırılan iki torpidoya el koyduğuna dair belge.

8 Ağustos 1914

BOA. HR. MA, 1105/41
Türkiye Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü

Seizure of the Ottoman Warships by Britain

Document concerning that Britain seized the Sultan 
Osman and Reşadiye battleships, which were 
previously ordered by the Ottoman State to Britain 
but not delivered, and two torpedoes which were 
constructed for the Chili government but decided to be 
purchased by the Ottoman State.

8 August 1914

BOA. HR. MA, 1105/41
General Directorate of State Archives of Turkey
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536

Goben ve Breslau Zırhlılarının Boğazdan 
Geçişleri

Goben ve Breslau zırhlılarının Osmanlı Devleti ve Al-
manya Hükümeti arasındaki satış işlemleri gerçekleş
tiğinden bu zırhlıların boğazdan geçişinin tarafsızlık 
ilkesine aykırı olmadığı hakkında belge.

11 Ağustos 1914

BOA. DH. KMS, 27/2
Türkiye Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü

Passing of Goeben and Breslau Battleships 
Through the Straits

Document concerning that the passing of Goeben and 
Breslau battleships through the straits is not contrary to 
neutrality as the sale procedure for them was completed 
between the Ottoman State and the German Government.

11 August 1914

BOA. DH. KMS, 27/2
General Directorate of State Archives of Turkey
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Almanya ve Avusturya’dan Satın Alınan Si
lahların İstanbul’a Nakli

Almanya ve Avusturya’dan alınan askerî mühimmatın 
Romanya ve Bulgaristan üzerinden trenle getirilme 
işinin Şenger isimli nakliye firmasına verildiği, ancak 
söz konusu geçiş için izin alınmış olmasına rağmen 
Romanya’nın engel çıkarttığı ve bu engellerin aşılarak 
yolun bir an önce açılması hususunda Harbiye 
Nezaretinden Hariciye Nezaretine yazılmış olan 
tahrirat.

16 Ağustos 1914

BOA. HR. SYS, 2318/5-36
Türkiye Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü

Transportation of Ammunition, Purchased 
from Germany and Austria, to İstanbul

Correspondence from the Ministry of War to the 
Ministry of Foreign Affairs regarding that ammunition, 
purchased from Germany and Austria, shall be moved 
by train via Romania and Bulgaria by the transport 
company named Şenger; however Romania created 
barriers in spite of the permission previously granted 
for their transportation; these barriers should be 
eliminated as immediate as possible in order to open 
the road for their pass.

16 August 1914

BOA. HR. SYS, 2318/5-36
General Directorate of State Archives of Turkey
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538

Rus-Ermeni İşbirliği

Rusların Kafkasya’da ve İran hududunda Ermenilere 
silah dağıttığı, Rusya ve Türkiye Ermenilerini 
birleştirerek müstakil bir devlet vaad ettiği, bu 
amaçla Ermenilerin dahilde karışıklık çıkarmak için 
propaganda yaptığı, Rusların İran’dan da milis kuvvet 
topladığına dair Tahran sefirinin istihbarî arzı.

3 Eylül 1914

BOA. HR. SYS, 2362/3-14
Türkiye Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü

Russian-Armenian Cooperation

Intelligence document by the Tahran Ambassador 
concerning that the Russians distribute arms to 
Armenians in the Caucasus and Iran border; they 
promise an autonomous state composed of Armenians 
in Russia and Turkey; to this aim Armenians make 
propagandas to cause a disturbance; Russians gather 
militia forces from Iran as well.

3 September 1914

BOA. HR. SYS, 2362/3-14
General Directorate of State Archives of Turkey
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Osmanlı Devleti’nin Resmi Savaş İlanı

Osmanlı Donanması’na mahsus bir grup savaş 
gemisinin Karadeniz’de tatbikat icra ederken 
Karadeniz Boğazı’na torpil dökmek vazifesi ile 
hareket ettiği anlaşılan Rusya savaş gemilerine 
mukabele olunduğu, bilahare tarafsızlığın devamının 
arzu edildiği bildirilerek olay hakkında Rusya’ya 
tahkikat önerildiği, ancak Rusya’nın büyükelçisini 
geri çağırarak Osmanlı sınırlarına tecavüze başladığı, 
Fransa ve İngiltere devletlerinin de aynı yolu izleyerek 
Çanakkale ve Akabe bölgelerinde saldırıya geçtikleri, 
resmen savaş ilan ettikleri, söz konusu gelişmeler 
üzerine Osmanlı Devleti’nin adı geçen üç devlete 
savaş ilanına karar verdiğine dair padişah iradesi.

11 Kasım 1914

BOA. İ. MMS, 191/2_1-2
Türkiye Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü

Ottoman State’s Official Declaration of War

It was informed that a group of warship belonging to 
the Ottoman Navy while making military operation 
in the Black Sea encountered torpedoing Russian 
warships. Later it was stated to Russia that the 
continuity of neutrality was desired and investigation 
on this incident was suggested. But Russia recalled its 
ambassador and started to violate the Ottoman borders. 
France and Britain acted in the same manner, attacked 
Dardanelles and Aqaba, and officially declared war. 
Upon these incidents an imperial edict was issued by 
the Ottoman State concerning the declaration of war 
against Russia, France and Britain.

11 November 1914

BOA. İ. MMS, 191/2_1-2
General Directorate of State Archives of Turkey
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Sarıkamış Harekatı Hakkında İhsan Paşa’nın 
Mülakatı

Sarıkamış civarında hareket eden Rus Ordusunu 
kıskaca almak ve orayı tahkim etmekle görevli 
olduğu halde harekât esnasında esir düşen İhsan 
Paşa’nın; kuvvetlerinin gerek topçu gerek mitralyözce 
iyice mücehhez olduğuna, harekât esnasında 
askerlerinin tam bir gayret içerisinde bulunduğuna, 
mağlubiyetlerinin başlıca sebebinin iklim şartlarından 
kaynaklandığına, ordusundan ancak altı bin kişinin 
Sarıkamış’a ulaşabildiğine, geçidi tutmaya çalışırken 
Ruslar tarafından sarıldıklarına, hiçbir yardım 
alamadan altı gün boyunca ve yanında sadece 300 kişi 
kalana kadar savaşa devam ettiklerine dair bir Rus 
gazeteciye verdiği mülakat.

18 Ocak 1915

BOA. HR. SYS, 2109/5_4-5
Türkiye Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü

Interview with İhsan Pasha About Sarıkamış 
Operation

A Russian journalist had an interview with İhsan Pasha 
who was responsible for surrounding the Russian 
Army around Sarıkamış and fortifying the region but 
was captured during the operation. İhsan Pasha stated 
in this interview that his troops were well equipped 
with artillery and machine guns and soldiers were 
highly motivated; the main reason of their defeat was 
severe climate conditions. He also stated that only six 
thousand of his troops could reach to Sarıkamış; they 
were surrounded by the Russians while keeping the 
passage way; they continued to fight without any help 
for six days until only 300 soldiers were alive.

18 January 1915

BOA. HR. SYS, 2109/5_4-5
General Directorate of State Archives of Turkey
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18 Mart Deniz Saldırısında Müttefik 
Donanmasının Üç Büyük Gemisinin 

Batırılması

Sarımsak mevkiini bombalayan İngiliz kruvazörüyle 
bir düşman gemisinin Midilli tarafına gittikleri, 18 Mart 
1915 tarihlerinde Dardanos, Hamidiye ve Rumeli tara-
fındaki istihkâmları bombalayan Müttefik donanmasına 
ait gemilerden üçünün batırıldığı ve bombalama sonu-
cunda bazı yerlerde yangın çıktığına dair yazışma.

19 Mart 1915

BOA. DH. EUM. 3. Sb, 4/37
Türkiye Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü

Sinking the Allies’ Three Major Ships During 
the Navy Attack of 18 March

Correspondence concerning that a British cruiser and 
an enemy ship bombed Sarımsak district and went 
through Mytilene; Allies’ three warships bombing 
fortresses in Dardanos, Hamidiye and Rumeli on 
March 18, 1915 were sank; fire broke out in some 
districts as a result of bombing.

19 March 1915

BOA. DH. EUM. 3. Sb, 4/37
General Directorate of State Archives of Turkey
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16 Nisan 1915

En son ele geçirilen Avustralya birlikleri esirleri, 
1’inci Avustralya Tugayı Komutanı Mc Loved’in 
şarapnel parçasıyla öldüğünü ve ilk üç gün zarfında 
kayıp miktarının en az 10.000 kişi olduğunu ifade et-
mişlerdir. İngilizlerin kötü tavırlarına bir örnek olmak 
üzere şunu ifade edelim ki, İngilizler Türklerin esir-
leri kesip yediklerini yaymışlar. Bu askerler esir dü-
şer düşmez, ’’Bizi ne zaman yiyeceksiniz? Ne zaman 
keseceksiniz?’’ gibi sorular sormuşlardır. Kendilerine 
yapılan muameleyi görünce ve yapılacak muamelenin 
ne olduğunu anlayınca ’’Vah! Arkadaşlarımız da keş-
ke bu gerçeği bir kere görseler!..’’ demişlerdir. İngiliz-
lerin, Avustralyalıları Almanlara karşı harp için yani 
Büyük Britanya’yı dolayısıyla bütün İngiliz sömürge-
lerini Alman istilasından kurtarmak için getirdikleri-
ni söylemişler; ancak tamamıyla aksi hareket ederek 
Türklere karşı göndermeleri, Avustralyalıları derinden 
etkilemiştir.

BDH-KLS-540-DOS-2107-BEL-5
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve 

Stratejik Etüt (ATASE) Daire Başkanlığı Arşivi

April 16, 1915

The last captured Australian garrison prisoner said 
that the commander of the first Australian Brigade, 
Mc Loved, died because of a shell fragment, and the 
casualty of the first three days was at least 10.000.
As an example of bad attitudes of the British, we shall 
mention that the British propagated that the Turks cut 
and eat the prisoners. These soldiers asked questions 
like “When will you eat us? When will you cut us?” 
as soon as they came. When they saw treatment of the 
Turkish and understand the treatment ahead of them 
they said, “What a pity! We wish our friends saw 
this reality!..” They told that the British brought the 
Australians to fight against the German, in other words, 
to save the Great Britain and the British colonies from 
German invasion. However, the British’s actual intent 
of bringing Australians against the Turkish had a 
negative impact on them.

BDH-KLS-540-DOS-2107-BEL-5
Archives of Military History and Strategic 

Studies (ATASE)
Division of the Turkish General Staff
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31 Ağustos 1915 

Azizim Reeves
Benim burada bulunduğumu uyduğunuzda hayretler 
içinde kalacağınızdan eminim. Adresimden de anlaya-
cağınız gibi esir düştüm. Bacaklarımdan yaralandım, 
ancak iyileşiyorum. Türkler bize çok iyi bakıyorlar. 
Burada böyle güzel muamele görünce hayretler içinde 
kaldım. Kardeşim, kısacası burada bulunmaktan çok 
memnunum. Türkleri İngiltere’de iyi olarak anlatınız. 
Bu söylediklerimin hepsi doğrudur. Şu birkaç satırlık 
mektubumla endişe edilecek bir durumda olmadığımı 
anlayarak siz de birkaç satırlık olsun karşılık veriniz. 
Kutu içinde ne isterseniz buraya gönderebilirsiniz. 
Doll’a ve küçüklerime sevgilerimi sunarım

Sizi seven kardeşiniz,
Frank

BDH-KLS-540-DOS-2107-BEL-32-3
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve 

Stratejik Etüt (ATASE) Daire Başkanlığı Arşivi

August 31, 1915

My dear Reeves,
I am sure that you will be shocked when you learn 
that I am here. As you will realize from my address, 
I was taken captive. I wounded in the leg, but I am 
recovering now. The Turks look after us very well. I 
was really surprised by their good attitude towards us. 
In short, I am glad to be here, my brother. Please tell 
nicely about Turks in Britain. All I told you is real. By 
understanding from my short letter that I am not in any 
condition to worry about it, please answer me writing 
a couple of lines. You can send me whatever you want 
in a box. 
Give my love to Doll and my siblings.

All my love,
Frank

BDH-KLS-540-DOS-2107-BEL-32-3
Archives of Military History and Strategic 

Studies (ATASE)
Division of the Turkish General Staff
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Sevgili Anne ve Babacığım,

Her ne kadar hareket edemiyorsam da hayatta oldu-
ğumu size bildirmek için bu birkaç satırı yazıyorum. 
Çünkü bacağımdan yaralı olarak bir Türk hastanesin-
deyim. Üzülmeyiniz, iyileşmekteyim. Buradaki insan-
lar çok sevecendir. Doktorla hastabakıcılardan biri ve 
bir diğer adam daha İngilizce biliyorlar. Bundan do-
layı onlarla konuşabiliyoruz. Harbe girer girmez ya-
ralandım. Hant Taburundakilerin bazıları ölüp bazıları 
yaralandıklarından yarısı kalmıştı. Bir yarayla kur-
tulduğum için çok şanslıymışım. Kurşun kalçamdan 
girdi, hemen hemen midemden çıktı. Yaram iyileşiyor. 
Zannederim Yüzbaşı Ratsi(?) öldü. Daha birçok ölen 
var. Vurulduğum zaman geri çekiliyorduk. O, uzun 
süren çok şiddetli bir harpti. Ben de geri çekilinceye 
kadar bu muharebedeyim. O zaman yoruldum ve vu-
ruldum. Bütün gece harp meydanında kaldım. Esir alı-
nıncaya ve yaram sarılıncaya kadar yarayı hissetme-
dim. Muharebe sonuna kadar bizi burada tutacaklar. 
Şimdi en azından iyileşinceye kadar burada kalacağız. 
Sonra başka bir yere gönderecekler. Lütfen bu mek-
tubu alır almaz bana mektup yazınız. Bir paket pasta, 
bisküvi ve çikolata gönderiniz. Burada çok tütün var. 
Bize yiyecek şey gönderiniz. Kırılmayacak bir kutuy-
la gönderiniz. Çünkü onların yemekleri bizimkilerden 
farklı. Adresim:  Deniz Hastanesi
Beni tanıyanlara saygılar. Kendinizi üzmeyiniz ve pa-
keti göndermeyi unutmayınız. Sevgiler. 
Oğlunuz George

BDH-KLS-540-DOS-2107-BEL-32-6
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve 

Stratejik Etüt (ATASE) Daire Başkanlığı Arşivi

Dear Mom and Dad,

Even if I cannot move, I am writing to tell you I am 
alive. I am in a Turkish hospital with a wounded leg. 
Please do not worry, I am recovering. People here are 
really caring. A doctor, a nurse, and another man know 
English so we can speak to them. I got wounded at 
the moment I begin to fight. Some of the Battalion of 
Hant were wounded, and some were dead. Only the 
half of them left. The bullet entered my hip and left 
from nearly my stomach. My wound is healing. I think 
Lieutenant Ratsi is dead. There are many other dead. 
We were retreating when I was shot. It was a harsh 
and long battle. I was in the fight until the retreating. 
Then I got tired and got shot. I was on the battlefield 
all the night. I did not feel any pain until they took us 
and dressed my wound. They will keep us here until 
the end of the war. After our wounds heal, they will 
send us another place. Please write me as soon as you 
read mine. 
Send me cake, biscuits, and chocolates please. There 
is plenty of tobacco here. Send us something to eat in 
sturdy boxes because their food is different from ours.
My address: Naval Hospital
Give my respects to everyone I know. Do not be sorry 
and remember to send the box. 
Best wishes,
Your son, George

BDH-KLS-540-DOS-2107-BEL-32-6
Archives of Military History and Strategic 

Studies (ATASE)
Division of the Turkish General Staff
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Adı:		  Joseph lan Calstron
Rütbesi:		 Er
Künye Nu:
Bölük:
Tabur:
Alay:		  1/7 Manchester Alayı
Tugay:
Tümen:
Kolordu	:

Babamın ismi William. Manchester civarında Solg-
ret’te ikâmet ediyorum.Tekstil fabrikalarında işçiy-
dim. Yaklaşık dört yıl evvel Teritoryal Ordusuna 
katıldım. 22 yaşındayım. 1 Ağustos 1914’te İngilte-
re’den ayrıldık. Mısır’a geldik. 13 – 14 nakliye vapuru 
idik. 1/7 Manchester Alayına mensup erim. 5 Mayıs 
1915’te Mısır’dan Çanakkale’ye gelerek Arıburnu ci-
varına çıktık. Mısır’dan ancak bizim taburun bulundu-
ğu tek bir nakliye gemisiyle geldik. Sanıyorum gemi-
nin ismi Ion’du. Taburumuz Mısır’ı terk ettiği zaman 
Kitchener ordusuna dair bir şey işitmedik. Mısır’ı terk 
ettiğimde orada yalnız İngiliz ve Avustralya askerleri 
vardı. Gerçek sayılarını bilmiyorum. Arıburnu civa-
rında ancak üç gün bulundum. Hiçbir muharebede bu-
lunmadım. Sonra siper kazmakla görevlendirildim. 6 
Haziran 1915’te taburumuzla taarruza başladık. Siperi 
terk eder etmez yaralandım ve esir düştüm. Hastaneye 
nakledildim. Gerek esaretim esnasında gerekse has-
tanede bulunduğum müddetçe pek insanı ve şefkatli 
muamele gördüm. Yemekler, bizim İngiliz yemekle-
rine benzemiyor. Pek bol ve bir adamın yiyeceğinden 
fazladır.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-1-7
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve 

Stratejik Etüt (ATASE) Daire Başkanlığı Arşivi

Name:		  Joseph Ian Calstron 
Rank:		  Private
ID Tag No:
Squad:
Battalion:
Regiment:	 1/7 Manchester Regiment
Brigade	:
Division:
Corps:

My father’s name is William. I live in Solgret near 
Manchester. I was a worker in the textile factory. I 
joined the Territorial Army about four years ago. I 
am 22 years old. We left Britain on August 1, 1914. 
We came to Egypt. There were about 13 - 14 freight 
ferries. I am a private belonging to the 1/7 Manchester 
Regiment. We went around Arıburnu (Suvla) after 
coming Çanakkale (Dardanelles) from Egypt on May 
5, 1915.  We came from Egypt by a freight ferry in 
which there was only our battalion.  I think that name 
of the ferry was Ion. We had not heard anything 
about the Kitchener Army when our battalion left 
Egypt. When I left Egypt, there were only British 
and Australian soldiers there. I do not know the exact 
numbers of them. I have been around Arıburnu (Suvla) 
for only three days. I did not fight in any battle. Then 
I was assigned to dig trenches. We started to attack 
with our battalion on June 6, 1915. At the moment I 
left my trench I was wounded and I fell captive. I was 
transported to a hospital. I was treated humanely and 
compassionately during my captivity as well as the 
time I was in the hospital. The food here is not like 
British food. Meals are more than a person can eat.    

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-1-7
Archives of Military History and Strategic 
Studies (ATASE) Division of the Turkish 

General Staff

-15-



BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
DOCUMENTS OF THE FIRST WORLD WAR - EXHIBITION CATALOGUE

546



547

Adı:		  R. Derrick Elliott
Rütbesi:		 Yüzbaşı
Künye Nu:
Bölük :
Tabur:		  6.  Tb.
Alay:		  Doğu Yorkshire Alayı
Tugay:
Tümen:		 11. Tüm. 
Kolordu:
Nunsbury Turufad Broxbourne Herts England.
19 Ağustos 1915 sabahı esir düştüm. Yanımızdaki İn-
giliz alaylarının hangilerinden olduğunu söyleyemem. 
Haziran sonlarına doğru Avonmouth (İngiltere’nin ba-
tısındadır.) Limanı’ndan hareket ederek Mısır’a gel-
dik. Orada bir gün kaldık ve Çanakkale’ye geldik. Tek 
bir gemiydik. İçindekilerin miktarını söyleyemem, 
çünkü bilmiyorum. 21 yaşındayım. Suvla Limanı’na 
akşamleyin çıktık. Sonra Teke Tepe’ye getirildik. 
Orada Türklerle yaptığımız şiddetli bir muharebeden 
sonra esir edildik. Türklerden hiçbir şikâyetim yoktur. 
Bilakis beni öldürme imkânı ellerindeyken hayatımı 
bana bağışladılar. Bilhassa şükranlarımı sunuyorum.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-1-8a
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve 

Stratejik Etüt (ATASE) Daire Başkanlığı Arşivi

Name:		  R. Derrick Elliott
Rank:		  Captain
ID Tag No: 
Squad: 
Battalion:	 6th Battalion
Regiment:	 East Yorkshire Regiment
Brigade	: 
Division:	 11th Division
Corps:

Nunsbury Turufad  Broxbourne  Herts England.
I was taken captive on August 19, 1915 in the morning. 
I cannot say names of British regiments which were 
with us. Towards the end of June, departing from the 
Port of Avonmouth, we arrived in Egypt. We stayed 
there for two days and went to Çanakkale. We had 
only one ship. I cannot say anything about the number 
of those on board because I do not know it. I am 
21 years old. We arrived at the Port of Suvla in the 
evening. Afterward, we were brought to Teke Tepe. 
After a fierce battle with the Turks, we were captured. 
I have no complaint with the Turkish people. On the 
contrary, they had a chance to kill me but they did not 
do this. I thank them, in particular.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-1-8a
Archives of Military History and Strategic 

Studies (ATASE)
Division of the Turkish General Staff
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Adı:		  H. A. Brett
Rütbesi:		 Binbaşı
Künye Nu:
Bölük:		  X Bölüğü
Tabur:		  4. Tb.
Alay:		  Worcestershire Alayı
Tugay:		  88. Tug.
Tümen:		 29. Tüm.
Kolordu	:

190, Finchley Road, S’ Hampstead, London N.W.
32 yaşındayım. Evliyim. 20 Mayısta İngiltere’de Li-
verpool’dan Mauretania vapurunun içinde 4000 kişi 
olduğumuz hâlde hareket ettik. 29 Mayısta Çanak-
kale’de İlyas Burnu’na geceleyin çıktık. 6 Ağustos 
1915’te Seddülbahir’de Kirte’nin hemen batısında 
Türklere hücum ederken esir düştüm. Bizimle beraber 
hücum eden 88’inci Tugay (ki benim Tugayımdır) ile 
Teritoryal Tugayıydı. Su hususunda bizim sıkıntımız 
yoktu. Batı birlikleri sıkıntıdaydılar. İlk karaya çıktı-
ğımız zamanlarda suyumuz, Yunanistan’dan gemilerle 
geliyordu. Fakat şimdi öyle değildir. Malay adalarında 
çay ziraatı ile meşgul bir yedek subayım. Askerîmiz 
arasında hiçbir salgın hastalık yoktur. Çok az ölü ve 
yaralı vardır. Hafif yaralıları Limni’ye götürdüler. 
Ağırlar İskenderiye’ye, Kahire’ye ve çoğunlukla Mal-
ta adasına. Esir aldığımız  Osmanlı subay ve askerleri 
İskenderiye ile Malta’ya sevk ediliyorlar. En ağır ya-
ralılar İngiltere’ye sevk olunuyor. İngiliz ordugâhında 
yaygın düşünce şudur. Osmanlı Hükûmeti ile İngilte-
re Hükûmeti kendi aralarında meseleyi bir aya kadar 
halledecek ve bu muharebe kışa kalmadan iki devlet 
arasında sona recektir. Osmanlı subaylarından görmüş 
olduğum nezaket ve insani muameleye ebediyen şük-
ran borçluyum.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-1-15a
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve 

Stratejik Etüt (ATASE) Daire Başkanlığı Arşivi

Name:		  H. A. Brett
Rank:		  Major
ID Tag No: 
Squad:		  X Squad
Battalion:	 4th Battalion
Regiment: 	 Worcestershire Regiment
Brigade:	 88th Brigade
Division: 	 29th Division
Corps:

190, Finchley Road, S’ Hampstead, London N.W.  
I am 32 years old and married. Our steamship departed 
from Liverpool, England on May 20 with 4000 people. 
We landed on the Ilyas Capeat on May 29 at night. 
I was captured in Seddülbahir on August 6, 1915 
when we were attacking the Turks. 88th Brigade (it 
is my brigade) and Territorial Brigade were with us. 
We had no problem with water. It was West garrisons’ 
problem. At first, our water used to come from Greece 
by ships, but now it changed. I am a reserve officer 
who occupies with tea cultivation in Malay islands.
There is no epidemic disease among soldiers. There 
are a few dead or wounded soldiers. Slightly wounded 
soldiers were taken to Limnos and the severely 
wounded ones to Alexandria, Cairo, and mostly to 
Malta. The Ottoman officers and soldiers who we 
have captured are taken to Alexandria and Malta. If 
these Ottoman soldiers are severely wounded, they 
send them to England. There is a common thought in 
the British military camp: The Ottoman and British 
governments will manage the problem between them 
within a month and this battle will come to an end 
before winter begins. I am thankful for the Ottoman 
officers for being so kind and considerate.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-1-15a
Archives of Military History and Strategic 

Studies (ATASE)
Division of the Turkish General Staff
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Adı:		  Leslie Henry Luscombe
Rütbesi:		 Üsteğmen
Künye Nu:
Bölük:
Tabur:		  14. Tb.
Alay:
Tugay:		  4. Piyade Tug.
Tümen:		 Avustralya İmparatorluk Kuvvetleri
Kolordu	:

24 yaşındayım. Bekârım. 17 Nisan 1915’te Melbour-
ne’den bir gemide, 2000 kadar asker ile yadım kuvveti 
olarak hareket ettik. Mısır’da dört gün kaldıktan sonra 
4 Haziranda Arıburnu’nda karaya çıktım. Bu tarihten, 
esir edildiğim 8 Ağustos tarihine kadar muharebede 
bulundum. Esir olduğum gün, ben birkaç er ile biraz 
ilerlemiştim. Üç Türk’ü esir almıştım. Onlarla birlikte 
dönerken Türkler bizi kuşattılar ve esir ettiler. Royal 
Engineer ofiste kâtip idim. Türklerden çok güzel mu-
amele gördüm ve hâlen görmekteyim. Şükran borçlu-
yum. İngiliz ordugâhında hâkim düşünce; Türkiye’ye 
karşı fena bir fikir beslenmediği; fakat mecburen harp 
edildiğidir.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-1-16a
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve 

Stratejik Etüt (ATASE) Daire Başkanlığı Arşivi

Name:		  Leslie Henry Luscombe
Rank:		  First Lieutenant
ID Tag No: 
Squad: 
Battalion:	 14th Battalion
Regiment: 
Brigade:	 4th Infantry Brigade
Division:	 Australian Imperial Forces
Corps:

I am 24 and single. We left Melbourne with 2.000 
soldiers as a support force, in a ship on 17th of April 
1915. After staying 4 days in Egypt, we landed at 
Arıburnu (Suvla) on 4th of June. I fought from this 
date until 8th of August until I fell captive. On that 
day, I and some soldiers moved forward and caught 
3 Turks. While turning back, with the prisoners, 
Turks surrounded us and they took us captive. I was 
a clerk in Royal Engineering Office. Turks treated 
me very nice and it still continues which I appreciate. 
The dominating opinion in the English Encampment 
is that; there is no bad opinion for Turks, but a fight 
against them is compulsory.  

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-1-16a
Archives of Military History and Strategic 

Studies (ATASE)
Division of the Turkish General Staff
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Adı:		  J. M. B. Entwistle 
Rütbesi	 :	 Üsteğmen
Künye Nu: 
Bölük:
Tabur:		  4. Tb.
Alay:		  Wincestershire Alayı
Tugay:		  88. Tug.
Tümen:		 29. Tüm.
Kolordu	:

Ev Adresi:17 The Avenue, Clifton, Bristol
20 yaşındayım. Bekârım. 21 Martta Avonmouth’tan 
(?) Southland vapuruyla 1000 kişi hareket ettik. Mal-
ta’da üç gün, İskenderiye’de beş gün kaldık. Vapuru-
muzu değiştirdik. 25 Nisanda muharebenin en kızgın 
bir devresinde Çanakkale’de Seddülbahir civarında 
Teke Burnu’na çıktık. 6 Ağustos Kirte önünde esir 
düştüm. 28 Nisanda yaralandım ve Malta Hastanesi-
ne sevk olundum. 7 Temmuzda Çanakkale’ye gelerek 
birliğime katıldım. Benim bildiğime göre Askerîmiz 
arasında çok az dizanteri vardı. O da etkili değildi. 
Esir olduğum zaman bizim üç taburla birlikte, Manc-
hester’dan bir tabur Türklere karşı savaşıyorduk. Gör-
düğüm çok güzel muameleden son derece menunum. 
Şükranlarımı arz ederim. İngiliz ordugâhında hâkim 
düşünce yakında bu muharebenin sona ereceği ve de-
vam etmeyeceğiydi. Hatta evlerimize gönderdiğimiz  
mektuplarda da böyle yazıyorduk. Bu da Osmanlı 
Hükûmeti ile İngiltere arasında tek başına bir barışın 
imzalanmasıyla eskiden beri olan dostluğun tekrar te-
sisi idi. İhtiyat subayı olarak yetiştim.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-1-16
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve 

Stratejik Etüt (ATASE) Daire Başkanlığı Arşivi

Name:		  J. M. B. Entwistle
Rank:		  First Lieutenant
ID Tag No:
Squad: 
Battalion:	 4th Battalion
Regiment:	 Wincestershire Regiment
Brigade:	 88th Brigade
Division:	 29th Division
Corps:

Home Address: 17 The Avenue, Clifton, Bristol 
I am 20 years old and single. We departed from 
Avonmouth with 1000 people by Southland steamship. 
We stayed in Malta for 3 days and in Alexandria for 
5 days. Then we change our ship. During the most 
intense time of war, we landed on Cape of Teke near 
Seddülbahir in Çanakkale on April 25. I was captured 
in Kirte on August 6. I was wounded and sent to Malta 
Hospital on April 28. On July 7, I came to Çanakkale 
and joined my garrison. There were a few soldiers who 
have dysentery as far as I know, and it was not a risk.
By the time I was captured, our battalion and another 
one from Manchester had been fighting against the 
Turks. I am glad that they treat us politely. I extend my 
thanks. The common idea in the British military camp 
was that this war will cease soon. We even wrote this 
in our letters to home. This would be a reestablishment 
of an old friendship between the Ottoman government 
and Britain by signing peace agreement reciprocally. I 
was trained as a reserve officer.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-1-16
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Adı:		  W. Stockall
Rütbesi:		 Er
Künye Nu:	 9406
Bölük:		  X Bölüğü
Tabur:
Alay:		  4. Worcester Alayı
Tugay:		  88. Tug.
Tümen:		 29. Tüm.
Kolordu	:

6 Ağustosta Kirte civarında bir Türk siperini zapt 
için hücum ederken bacağımdan vurularak baygın 
bir hâlde kaldım. Esir etmişler. 26 Temmuzda Teke 
Körfesi’nde karaya çıktık. Biz, İngiltere’den yardım 
kuvveti olarak geldik. Türkler, bize söylenildiği gibi 
vahşi değil. Göstermiş oldukları insanlıklarıyla bizden 
de medeniymişler. Ben bunu Bolayır’da söyledim. 4 
Temmuzda Devonport’tan Clian vapuruyla hareket 
ettik. Vapurumuzda 1500 kişi vardı.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-12-1a
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve 

Stratejik Etüt (ATASE) Daire Başkanlığı Arşivi

Name:		  W. Stockall
Rank:		  Private
ID Tag No:	 9406
Squad:		  X Squad
Battalion: 
Regiment:	 4th Worcester Regiment
Brigade:	 88th Brigade
Division:	 29th Division
Corps: 

I fell fainted on 6th of August nearby Kirte after got 
shot in the leg while attacking to a Turkish trench. I 
was captured. We landed at Teke Bay on 26th of July. 
We came from England as support forces. The Turks 
are not wild as we have been told. They are more 
civilized than we are. I said this in Bolayır. On 4th 
of July, we left Devonport with the Clian ship. There 
were 1500 of us.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-12-1a
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Adı:		  William George Stewart Fawkes
Rütbesi:		 Üsteğmen
Künye Nu:
Bölük:
Tabur:		  5. Tb.
Alay:		  Norfolk Alayı
Tugay:		  163. Tug.
Tümen:		 54. Tüm.
Kolordu	:

12 Ağustos 1915’te Anafartalar’da Karakol Dağı ete-
ğinde bütün Tugayımız avcı kolunda yayılmış olduğu 
hâlde, Albayımız gelerek saat tam 04.00’te ilerleme-
mizi emretti. Hedefimizin ne olduğunu söylemedi. 
Komutam altında bulunan takımla ilerledim. Türk ate-
şi o derece şiddetliydi ki çevremde bulunanlar tama-
men mahvoldular. Çavuşla ben kaldım. İlerlememizi 
söyledim. 100 yarda kadar daha ilerledik. Çavuş vu-
ruldu, düştü. Ben aldırmayarak  yalnız başıma yürü-
düm. 30 yarda yürüdüm ki ben de vuruldum. Çok kan 
kaybettiğimden kendimi güçlükle topladım. Ayakta 
yürümek için uğraştım. Ne kadar yürüdüğümü bilemi-
yorum, düşüp kalmışım.
Kendime geldiğim zaman, gökte yıldızlar parlıyor ve 
beni ölü zanneden Türkler kafama, vücuduma tüfek-
lerini dayayarak ateş etmeye başladılar. Biraz kıpırda-
sam sonum olacaktı. Yine kendimden geçmişim. Tek-
rar kendime geldiğim zaman, zapt etmeye uğraştığım 
Türk siperinin içinde ve etrafımda şefkatli ve merha-
metli Türk evladını gördüm. Bana su, yiyecek verdiler 
ve omuzlarında taşıyarak ilk yardım yerine getirdiler. 
Bu cömert tavra ve buraya gelinceye kadar gördüğüm 
insani muameleye hakikaten şükran borçluyum. Bunu 
burada söylediğim gibi vatanıma dönmek nasip olur-
sa orada da mutlaka söyleyeceğime  namusumla söz 
veriyorum.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-21-3
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stra-

tejik Etüt (ATASE) Daire Başkanlığı Arşivi

Name:		  William George Stewart Fawkes
Rank:		  First Lieutenant
ID Tag No:
Squad: 
Battalion:	 5th Battalion
Regiment:	 Norfolk Regiment
Brigade:	 163rd Regiment
Division:	 54th Regiment
Corps:

On August 12, 1915, when we were on the foothill 
of Mountain Karakol in Suvla, our colonel came and 
ordered us to march at 4 o’clock. He did not say any-
thing about our destination. I marched with my team 
under my command. Desire of the Turks was so in-
tensive that our team is completely destroyed except 
my sergeant and me. I said we have should go on. We 
walked about 100 yards then the sergeant was shot and 
fell down. I continued my way alone and after 30 yar-
ds I shot down, too. I lost a lot of blood, but I tried to 
stand up and walk. I do not know how much I walked, 
and then I fell down again.

When I sobered up the stars were shining and the 
Turks who thought that I was dead put their guns on 
my body. I would be dead if I had moved. I fainted 
again. By the time I sobered up again in a Turkish tren-
ch, I saw compassionate and merciful Turkish soldiers 
around me. They gave me water and some food. Then 
carrying me on their shoulders, done first aid to me. 
I am really thankful for their humane treatment and 
generous attitude. I promise on my honor that I will 
say that in my homeland if I have a chance to go back.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-21-3
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Adı:		  A. J. Dawes
Rütbesi:		 Yüzbaşı
Künye Nu:
Bölük:
Tabur:		  2. Tb. 
Alay:		  10. Gurka Alayı 
Tugay:		  (...?) (Tug. K. General Fox)
Tümen:
Kolordu	:

Üç yıl önce, İngiliz ordusundaki görevimden ayrılarak 
Amerika’ya gittim. Harp başladığında, İngiltere’ye 
dönerek, depo taburlarına öğretici oldum ve bu şekil-
de hizmet etmeye başladım. Anafartalar’a yapılan hü-
cumda ilk asker çıkarılırken  300 metre yüksekliğinde-
ki tepeye hücum esnasında, bacaklarımdan vuruldum. 
Kilolu olmamdan dolayı, tabii olarak yürüyemedim. 
Gurka askerleri sayıca az kalmış olduklarından, beni 
götüremediler. Sonra Türk devriyeleri beni alarak sah-
ra hastanesine sevk ettiler.
Yaptığımız bu hücumda, çok sayıda asker kaybettik. 
Hatta bir tugayın mevcudu 200’e kadar indi. Ancak 
daha sonra gelen takviye birliklerini bilmiyorum, çün-
kü Gelibolu yarımadasında ancak altı gün kalabildim. 
Gündüzleri, Türklerin ateşi altında mevkilerimizi tah-
kim etmek mümkün olmadığından, yalnız geceleri 
çalışabiliyorduk. Bu yüzden, gündüzleyin açılan top 
ateşinden pek fazla zayiata maruz kalıyorduk. Biz, 
bağımsız bir Tugaydık. Komutanımız General Fox 
idi. Bana göre, Almanlara esir olmaktansa, Türklere 
esir olmak daha iyidir. Çünkü Mısır’dayken görevde 
bulunduğum zaman, çok sayıda Türk subayıyla ta-
nıştığımdan, çok iyi bilgim var. Zaten babam da bu 
düşünceyi taşıdığından, bana Türkleri övücü sözler 
söylemişti. Gerçekten de ben vurulduktan sonra, bana 
gösterdikleri çok güzel muameleden, olağanüstü dere-
cede etkilendim ve duygulandım. Mısır’da görev ya-
parken, Divan-ı Harp üyeliğinde; ayrıca, 1900 yılında 
Girit’te bulundum. Başka, herhangi bir Türk memle-
ketinde  bulunmadım.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-43-3-
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stra-

tejik Etüt (ATASE) Daire Başkanlığı Arşivi

Name:		  A. J. Dawes
Rank:		  Lieutenant
ID Tag No:
Squad: 
Battalion:	 2nd Battalion
Regiment:	 10th Gurka Regiment
Brigade:	 (...?) (Brig. Com. General Fox)
Division: 
Corps:

3 years ago, I went to America after dismissing my 
duty at the British army. When the war begins, I turned 
back to England, as a teacher for the tank battalions 
and started to serve. On the attack on 300 altitude hill 
of Suvla, I have been shot in the legs. I could not walk 
because of my over-weight. Gurka soldiers could not 
bring me with them. Then the Turks took me to the 
field hospital. 
We lost too many soldiers in that attack. Yet a brigade’s 
quantity fell down to 200. However, I do not know 
anything about the support units came after because I 
only could stay 6 days on Gallipoli peninsula. 
During the daytime, it was very hard to maintain our 
trenches under heavy fire of the Turks, we could only 
work at night. For this reason, we had high casualties 
on the daytime. We were an independent brigade. Our 
commander was General Fox. In my opinion, it is 
better to be a prisoner of Turks than Germans because 
while I was on duty in Egypt I met many Turkish 
officers. Besides, my father has the same idea and has 
told some words of praise about the Turks. Indeed, 
after my shot I was extremely impressed by their great 
attitude. While I was in Egypt for my duty, I was a 
member of the Court-Martial. I also had a duty in 
Crete. I have never been to any other Turkish country.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-43-3-Açıklama
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Adı:		  Henry Plonquet
Rütbesi:		 Çavuş
Künye Nu:
Bölük:		  4. Bl. – 3. Tk. (Bl. K. Ütğm. Derne)
Tabur:		  1. Tb. (Tb. K. İsak Dalu)
Alay:		  176. A.
Tugay:
Tümen:
Kolordu	:

Paris,Fransa
1914 sınıfındanım. Seferberliğin üçüncü günü çağrıl-
dım. New York’taydım. Le Havre’a 25 Ağustos 1914 
günü vardım. Amerika’da otomobil kondüktörüydüm. 
Maaş olarak ayda 750 frank alırdım. Amerikalı mil-
yarder Madam Gut’un yanındaydım. İlk tahsilim var. 
Fransızca ve İngilizce biliyorum. 176’ncı Alay, 1’inci 
Tabur, 4’üncü Bölük, 3’üncü Takım Çavuşuyum. Her 
10 günde bir 29 frank alırım. Yani ayda 87 frank. Bü-
tün çavuşların maaşı böyledir. Evliyim. Bir çocuğum 
var. Bölük Komutanı Üsteğmen Derne. Yüzbaşımız 
komuta eder, ama subay kalmamıştır. Tabur Komutanı 
İsak Dalu idi. 14 Temmuz 1915’te öldü. Yerine kimse 
gelmemişti. Alay komutanı albaydır. Yeni terfi etmiş. 
İsmini bilmiyorum. Bundan önceki komutan Yarbay 
Giroda, 21 Hazirandaki hücumda yaralandı. Ameri-
ka’dan Le Havre’a vardığımda, 119’uncu Alaya ve-
rildim. Alay Lizyo’daydı. 28 Ağustos 1914’te Alman 
cephesine gönderildim. 17 Ocakta sağ ayağımdan ya-
ralandım. Bir hastaneye yatırıldım. Üç ay hasta yattım. 
Hastaneden sonra Lizyo deposunda bir ay kaldım. Ge-
neral Goiran, bir gün teftişe geldi. Dedi ki: ’’Gelibolu 
şehri ve etrafı zapt edildi. Muharip ordunun arkasında 
bu zapt edilen yerlerin işgali için gönüllü olarak git-
meye istekli kimse varsa çıksın. ’’ Ben de düşündüm, 
başka yerlere gönderilip harp etmektense zapt edilmiş 
bir arazinin işgaline gitmek daha hayırlıdır. İstekli ol-
dum. Lizyo’dan 13 Mayıs 1915’te hareket ettim. 17 
Mayısta Marsilya’ya vardım. 250 askerdik. 18 Ma-
yısta Marsilya’dan hareket ederek 25 Mayıs 1915’te 
Limni’ye geldik. Karaya çıkmadık. 26 Mayıs günü 
Seddülbahir’e çıktım. Çıkarken tam vapurun önüne 
Asya tarafından bir obüs mermisinin  düşmesiyle, 
vapurumuz bütün süratiyle kaçtı. Sonra geceleyin 
yanaştı. İşte bu obüs, beni uyandırdı. Generalin bize 
yalan söylediğini anlayarak hayal kırıklığına uğradım. 
Seddülbahir’e çıktıktan sonra 10 gün dinlendik. Sonra 
birinci hat siperlerine sevk olundum. Dört gün siper-
lerde, 10 gün istirahatta idim. 21 Hazirana kadar Ala-
yımız hiçbir hücuma iştirak etmedi. Çünkü aramızda 
çok gençler vardı. 21 Haziran sabahı saat 04.00’te 
hücum ettik. Subaylarımızın ’’dışarı’’ diye adlandır-
dıkları siperi zapt ettik. Hücum edenler 3000 kişiydi. 
Verdiğimiz kayıp 1800.Bu yarıdan fazladır. Bu mevki 
hâlâ elimizdedir. Ondan sonra Alayımız harp etmedi. 
Yalnız 2’nci Taburumuz, yaklaşık 14 Temmuz 1915’te 
bir hücum etti. Bu hücumlar Kerevizdere etrafında ya-
pılmıştı ve bir bölük tamamen mahvoldu. 250 erden 

Name:		  Henry Plonquet
Rank:		  Sergeant
ID Tag No: 
Squad:		  4th Squad – 3rd Team (Sq. Com. Lt. 	
		  Derne)
Battalion:	 1st Battalion (Batl. Com. İsak Dalu)
Regiment:	 176th Regiment
Brigade	: 
Division: 
Corps	 : 

Paris, France
I am from the class of 1914. I have been called on the 
3rd day of the campaign. I was in New York. Arrived 
in Le Havre on 25th of August in 1914. I was a car 
conductor in America. My salary was 750 Francs per 
month. I was with Madame Gut the billionaire. I have 
primary education. I can speak French and English.
I am a sergeant of 176th regiment, 1st battalion, 4th 
squad, 3rd team. I have paid 29 Francs every 10 days. 87 
Francs per month. All sergeants have the same wage. 
Married. I have a child. Commander of the squad is 
Fst. Lt. Derne. Our captain commands but there are no 
remaining officers. Commander of the battalion was 
Isaac Dalu. Died in 14th of July, 1915. No one showed 
up for his position. Commander of the regiment is a 
colonel. Just promoted. Don’t know his name. The 
previous commander Lieutenant Colonel Giroda 
wounded at the attack on 21st June. When I arrived Le 
Havre from America, I assigned for the 119th regiment 
which located on Lizio. I have been sent to German 
front on 28th of August 1914. I got shot in the right 
leg on 17th January and was sent to a hospital. I stayed 
for a month in Lizio warehouse. General Goiran 
came for an inspection and said that “Gallipoli city 
was surrounded. Who wants to follow the combatant 
forces to conquer the city, step forward.” I thought 
that it is better joining to conquer a surrounded field 
than having a part of the war in a not-known land. I 
volunteered. I moved from Lizio on 13th of May 1915. 
Arrived in Marseilles on 17th of May. We were 250 
soldiers. Arrived in Limnos on 25th of May 1915. We 
did not land. On 26th of May, I landed on Seddülbahir. 
Our landing craft escaped with full speed after having 
a howitzer hit just in front of it. Then it approached 
the beach at night. That howitzer fire woke me up. I 
felt disappointed because of the General lied to us. We 
get rested for 10 days after landing to Seddülbahir. 
Then I dispatched to the first-line trenches. Rested 
there for 4 days. Our Regiment did not participate 
in any attack until 21st of June because of the young 
soldiers. We attacked them at 04.00 am on June 21, 
and invaded the trench that our officers called as 
“outside”. The number of attackers was 3.000. Our 
casualty was 1800. This was more than half. We still 
keep the trench. Our regiment has not attacked them 
ever since. Only our second battalion attacked once on 
June 14, 1915. These attacks have been done nearby 
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yalnız yedi er geri dönebildi.
19 Temmuzda 25 erle beraber bir mevkie hücum et-
mek için ansızın emir aldım Türkler esirleri öldürüyor 
diye bizi şartlandırmışlardı. Bu yüzden yanımdaki 25 
er ile diğer bir er kalıncaya kadar harp ettik. Bunun 
yalan olduğunu bilseydim bir mermi atmaksızın teslim 
olurdum. Her ne ise, mevkiyi  işgal ettikten bir saat 
sonra, Türkler tekrar üzerimize hücum ederek bütün 
arkadaşlarımı telef ettiler. Benimle beraber diğer bir 
er, birkaç yerimizden yaralı olarak esir düştük. Bize 
çok iyi baktılar.
Ben Parisliyim. Köylü değilim. Ben ve arkadaşlarım 
şuna inanıyoruz ki hiçbir zaman İstanbul’a varama-
yacağız. Biz, İngilizlere birçok sebepten dolayı, de-
rinden gücenmiş bulunuyoruz. Askerlerimiz İngiliz 
askerleriyle görüşmedikleri gibi subaylar da ender 
olarak görüşürler. Velhasıl orada gayet garip bir ruh 
hâli hüküm sürmektedir. Buralarda Müslüman asker 
yoktur. Fransa cephesinde çok vardır.
Lejyon Etranjer Alayından ( Esasen bunlar üç alay-
dır. İkisi Fransa’da ve üçüncüsü Seddülbahir’dedir. ) 
yalnız yedi er kalmıştır. 1’inci ve 2’inci Tümenlerimiz 
vardır. 2’nci Tümende; 176’ncı Alay, 3’üncü Zuhaf  
Alayı, 7’nci ve 8’nci Sömürge Alayları. 1’inci Tümen-
de; 175’inci Alay, 2’nci Senegal Alayı ve 1’inci Zuhaf 
Alayı bulunmaktadır. Bundan başka bir bilgim yoktur.
General Baillou başkomutandı. Sonra General Cerail-
le gelip başkomutanlığı üstlenecekti.
Fransız kuvveti 25.000’dir. İngilizleri bilemem. Bura-
da, hastanede bir İngiliz yüzbaşısı, bana ’’ Çanakka-
le’de İngiliz kuvveti 19 kolordudan ve 250.000 asker-
den fazladır.’’ dedi.
Temmuz ayında, herkes diyordu ki şimdiye kadar 
Fransızların 100.000 Askerî muharebe dışı kalmıştır. 
Ancak fedakârlık hiçbir vakit kazanılan sınırlı toprağa 
denk olamaz, laşemiz iyiydi. Su vardı. Kuyular kaz-
dık. Hastalık, dizanteridir. Subaylarımız, kış mevsimi 
için endişeliydiler. Sonra ne oldu bilemem. 176’ıncı 
Alayın Fransa’ya gideceğini subaylarımız müjdele-
mişlerdi.
Bütün hayatımızın özeti şudur: İngiltere, Fransa’yı al-
datmıştır.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-44-3
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve 

Stratejik Etüt (ATASE) Daire Başkanlığı Arşivi

Kerevizdere, and one of our companies completely 
destroyed. Only 7 of 250 privates could turn back.  On 
July 19, I was suddenly ordered to attack a trench with 
25 privates. We were conditioned that the Turks kill 
captives. For that reason, we fought until the end. If I 
have known that was a lie, I would have surrendered 
without throwing even one bullet. Anyway, an hour 
later after occupying, the Turks attacked us again and 
killed all of my friends. I and a private were captured 
as wounded. They cared about us well.
I am from Paris, and not a peasant. I and my friends 
believe that we will never reach Istanbul. We are deeply 
offended by the British for many reasons. Our soldiers 
are not keeping in touch with the British soldiers, and 
our officers rarely meet them. In brief, there is quite 
strange mood there. There is no Muslim soldier here, 
but you can find them among French soldiers.
Only 7 private left from Legion Etranger Regiment 
(In fact, these are three regiments. Two of them are 
in France and the third one in Helles.) We have 1st 
and 2nd divisions. The second division contains 176th 
regiment, 3rd Zuhaf Regiment, and 7th and 8th Colonial 
Regiment. The first division contains 175th Regiment, 
2nd Senegal Regiment, and 1st Zuhaf Regiment. I do 
not have any further information. General Baillou 
was the supreme commander. General Ceraille was 
the next after him.  The amount of French forces is 
25000. I have no idea about the British one. A British 
lieutenant here in the hospital said, “The British army 
in Çanakkale has 19 corps and more than 250000 
soldiers. In July, everybody was saying that 100000 
soldiers from the French army might have been out of 
the war by that time. However a sacrifice and limitedly 
conquered land are not equal ever. Our subsistence 
was enough. We had water. We dug water wells. The 
main disease was dysentery. Officers were worried 
about winter. I do not know what happened afterward. 
Our officers had heralded that 176th Regiment would 
go to France. 
The summary of our lives is that Britain deceived 
France.
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Adı:		  William Bailey
Rütbesi:		 Çavuş
Künye Nu:	 1901
Bölük:		  1. Bl.
Tabur:		  105. Tb.
Alay: 
Tugay:		  4. Piyade Tug.
Tümen:		 Avustralya İmparatorluk Kuvvetleri
Kolordu	:

17 Nisan’da Avustralya’nın Brisbane şehrinden hare-
ket ederek Mayıs  sonlarında Mısır’a vardık. Beş hafta 
Mısır’da kaldıktan sonra iskenderiye’den hareketle 28 
Haziran tarihinde sabahın ilk ışıklarıyla Anzak Lima-
nı’na çıkarıldık. 6 Ağustosta Anafartalar’a sevk edil-
dim. 971 rakımlı tepeye hücum ederken üç yerimden 
vuruldum. Vurulduktan üç saat sonra sıhhiye askerleri 
tarafından alındım. Arkadaşlarım öldüğüme kanaat 
etmişlerdi. Orada bulunan askerler hakkında bilgim 
yoktur.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-44
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve 

Stratejik Etüt (ATASE) Daire Başkanlığı Arşivi

Name:		  William Bailey
Rank:		  Sergeant
ID Tag No:	 1901
Squad:		  1st Squad
Battalion:	 105th Battalion
Regiment: 
Brigade:	 4th Infantry Brigade
Division:	 Australian Imperial Forces
Corps:

On 17th of April, we left Brisbane in Australia and 
arrived in Egypt in late May. After spending 5 weeks 
in Egypt, we left Alexandria and landed in Anzac Port 
in the early morning on 28th of June. On 6th of August, 
I have been dispatched to Suvla. I had shot 3 times 
while attacking the 971 altitude hill. I have been taken 
by the medics after 3 hours. My friends concluded that 
I died. I have no information about the soldiers on the 
land.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-44
Archives of Military History and Strategic 

Studies (ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Name:		  Harry Turner
Rank: 		  Private
ID Tag N: 	 15227
Squad:		  A Squad
Battalion: 	 9th Battalion
Regiment: 	 West Yorkshire Regiment
Brigade: 	 32nd Brigade
Division: 	 11th Division
Corps	 :

In 17th of June, 1915, we left the Port of Liverpool, 
England for Lemnos. After staying in Lemnos for 10 
days, in the early of August we landed at Anafartalar 
(Suvla) at night time. On 8th of August, while 
patrolling, I got shot and caught. I fell captive while 
I was crawling for water and taken to the hospital by 
Turkish patrols.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-44
Archives of Military History and Strategic 

Studies (ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Adı: 		  Harry Turner
Rütbesi: 	 Er
Künye Nu: 	 15227
Bölük: 		  A Bölüğü
Tabur: 		  9. Tb.
Alay: 		  Batı Yorkshire Alayı
Tugay: 		  32. Tug.
Tümen: 		 11. Tüm.
Kolordu	:

17 Haziran 1915’te İngiltere’nin Liverpool Limanı’n-
dan hareket ederek Limni’ye geldik. On gün kadar 
Limni’de kaldıktan sonra, Ağustos başlarında, gece-
leyin Anafartalar’a çıkarıldık. 8 Ağustos günü devri-
ye görevindeyken kurşunla vuruldum ve yakalandım. 
Yerde sürünerek su aramaya giderken Türk devriye-
lerine esir düştüm ve hemen hastaneye sevk edildim.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-44
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve 

Stratejik Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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Adı:		  George Ernest Kitchen Kerr
Rütbesi:		 Onbaşı
Künye Nu:	 888
Bölük:		  E Bölüğü
Tabur:		  14. Tb. (Tb. K. Yb. Adams)
Alay: 
Tugay: 4.	 Avustralya Piyade Tugayı (Tug. K. 	
		  Alb. Monash)
Tümen:		 Yeni Zelanda ve Avustralya Tümeni
Kolordu:	 Avustralya ve Yeni Zelanda 		
		  Kolordusu (Kol. K. Korg. Bailey) 

Avustralya’dan Mısır’a 12 Aralık tarihinde Melbourne 
Limanı’ndan hareket ettik. Mısır’dan da Çanakkale’ye 
geldik. Avustralya’dan Mısır’a altı haftada geldik. 
Kanal’ı geçip İskenderiye’ye çıktık ve Heliopolis’e 
götürüldük. Bu Heliopolis Kahire’den üç dört mil 
uzaktadır. Ben Malta’ya hastalığım yüzünden geldim. 
Arkadaşlarım orada kaldı. İyileşince İskenderiye’ye 
geldim.
İskenderiye’den 60 Avustralyalı ile beraber Gelibolu 
yarımadasına çıktım. Arkadaşlarım evvelce gitmişler-
di. 23 Mayıs- 8 Ağustos arasında yarımadada kaldım 
ve esir oluncaya kadar Sarıbayır’da bulundum. Sarı-
bayır’a hücum ederken yaralanarak esir düştüm. Sağ 
kolum ve sol bacağımdan kurşunla yaralandım. Hü-
cumda yalnız kendi tugayımı biliyorum. Sağ ve sol ta-
rafımızdakileri bilemiyorum. Vurulduktan yarım saat 
sonra Türkler beni aldılar ve iki gün sonra Taşkışla 
Hastanesine sevk edildim. Yarımada üzerinde adedini 
bilemediğim kaynak suları bulduk.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-46-6
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve 

Stratejik Etüt (ATASE) Daire Başkanlığı Arşivi

Name:		  George Ernest Kitchen Kerr
Rank:		  Corporal
ID Tag No:	 888
Squad:		  E Squad
Battalion:	 14th Battalion (Batl. Com. Lt. Col. 	
		  Adams)
Regiment: 
Brigade	:	 4th Australian Infantry Brigade 		
		  (Brig. Com. Col. Monash)
Division:	 New Zealand and Australian 		
		  Division
Corps:		  Australian and New Zealand Army 	
		  Corps (Ar. Com. Lt. Gen. Bailey)
We left Australia, Melbourne port on 12th of December 
and arrived in Egypt. Then we moved to Çanakkale 
(Dardanelles) leaving Egypt behind. It took 6 weeks 
from Australia to Egypt. We passed the canal and 
landed in Alexandria and then taken to Heliopolis. 
Heliopolis is 3 or 4 miles to Cairo. I came to Malta 
because of my illness. My friends stayed there. After 
recovering, I came back to Alexandria.
I have landed on Gallipoli peninsula with 60 
Australians from Alexandria. My friends were gone 
before. I stayed between 23rd of May and 8th of August 
in the peninsula until I had caught in Sarıbayır. While 
attacking Sarıbayır I have been shot and fell captive. I 
had wounds on my right arm and left leg. I only know 
my own brigade in the attack. I have no idea about the 
left and right sides of the attack. After I fell wounded, 
Turks got me in half an hour and sent me after two 
days to Taşkışla Hospital. We have found countless 
water sources on the peninsula.

BDH-KLS-542-DOS-2115-BEL-46-6
Archives of Military History and Strategic 

Studies (ATASE)
Division of the Turkish General Staff
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A British and an Indian captive

World War I Photograph Album: 11/089
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Bir İngiliz, bir Hintli esir

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/089
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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Russian prisoners being fed at a point

World War I Photograph Album: 11/104 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Bir nokta yerinde Rus esirlerine yemek 
verilirken

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/104
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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A British submarine and aviator captives

World War I Photograph Album: 11/109 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

İngiliz denizaltı ve tayyareci esirler

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/109
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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Serbian captives

World War I Photograph Album: 11/114
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Sırp esirleri

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/114
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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Indian captives in front of the Galata Bridge in 
İstanbul

World War I Photograph Album: 11/117
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

İstanbul Galata Köprüsü önünde Hintli esirler

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/117
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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Prisoners being fed in Pozantı

World War I Photograph Album: 11/118 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Pozantı’da esirlere yemek verilirken

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/118
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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Indian captives

World War I Photograph Album: 11/120 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Hintli esirler

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/120
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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Russian captives in Galicia

World War I Photograph Album: 11/124 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Galiçya’da Rus esirleri

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/124
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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Captives dormitory

World War I Photograph Album: 11/128 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Esir yatakhanesi

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/128
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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British captives in Haydarpaşa, İstanbul

World War I Photograph Album: 11/137 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

İngiliz esirleri İstanbul Haydarpaşa’da

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/137
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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A group of British captives

World War I Photograph Album: 11/138 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Bir İngiliz esir grubu

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/138
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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British captives in Çanakkale (Dardanelles)

World War I Photograph Album: 11/139 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Çanakkale’de İngiliz esirleri

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/139
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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Garrison of Indian captives in Bursa

World War I Photograph Album: 11/147 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Bursa Hintli esirler garnizonu

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/147
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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Bringing British General Tavsend, who 
captured in Kutü’l-Amare, to Istanbul

World War I Photograph Album: 11/148 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Kutü’l-Amare’de esir alınan İngiliz Generali 
Tavsend’in İstanbul’a getirilişi

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/148
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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A group of Russian captives

World War I Photograph Album: 11/152 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Bir Rus esir grubu

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/152
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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A group of Indian captives in Bursa Garrison 
of Captives

World War I Photograph Album: 11/154 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Bursa Esirler Garnizonunda Hintli esir grubu

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/154
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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British captives in Jerusalem

World War I Photograph Album: 11/159 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Kudüs’te İngiliz esirler

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/159
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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Transportation of Russians fell captive near 
Kop

World War I Photograph Album: 11/165 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Kop civarında esir edilen Ruslar sevk edilirken

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/165
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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A group of Russian officer captives in Sivas

World War I Photograph Album: 11/181 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

Sivas’ta bulunan esir Rus subay grubu

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/181
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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A group of British captives in front of İstanbul 
Central Command

World War I Photograph Album: 11/187 
Archives of Military History and Strategic Studies 

(ATASE)
Division of the Turkish General Staff

İstanbul Merkez Komutanlığı önünde bir esir 
İngiliz grubu

Birinci Dünya Harbi Albümü: 11/187
Genelkurmay Başkanlığı Askeri Tarih ve Stratejik 

Etüt (ATASE)
Daire Başkanlığı Arşivi
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VİETNAM / VIETNAM

Tonkin’de 1916’da gönüllü asker alımına 
ilişkin poster

Vietnam Devlet Belge ve Arşiv Dairesi

Poster on the volunteer recruitment in Tonkin 
in 1916

State Records and Archives Department of Vietnam

-1-
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Fransa’ya işçi alınmasına ilişkin poster

Vietnam Devlet Belge ve Arşiv Dairesi

Poster on recruitment of workers to 
the France

State Records and Archives Department 
of Vietnam

-2-



589

Avrupa Savaş Haritası

Vietnam Devlet Belge ve Arşiv Dairesi

European War Map

State Records and Archives Department 
of Vietnam

-3-
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Gönüllülerin kimlik belgesi

Vietnam Devlet Belge ve Arşiv Dairesi

ID certificate of voluntaries

State Records and Archives Department 
of Vietnam

-4-
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YEMEN / YEMEN

Yemen Hakimi Mahmoud Nadeem’den İmam 
Yahya Hameed Al-Deen’e gönderilen mesaj. 
Mahmoud Nadeem, ülke merkezindeki savaş 
mağduru dul ve yetimlerin yararına bazı 
mallara vergi konulmasını teklif etmektedir. 
Sözleşme tutanağı ilişiktedir.

H. 12 Zilhicce 1335/M. 29 Eylül 1917
3-2/3, Milli Arşiv Merkezi, Sana

A massage from the Ruler of Yemen, Mahmoud 
Nadeem, to the Imam Yahya Hameed Al-Deen. 
He suggests taxes on some articles for the 
sake of orphans and widows in the centre of 
country owing to the war consequences. The 
Agreement Proceedings is attached.

12th Thu Al-Hajja, 1335 A.H.
3-2/3, The National Centre for Archives, Sana’a

-1-
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Yemen Hakimi Mahmoud Nadeem’den İmam 
Yahya Hameed Al-Deen’e gönderilen mesaj. 
Bağdat ve Hicaz’daki savaş hadiselerine de-
ğinmektedir. Savaş yüzünden Mekke ve Cidde 
halkı Jizan’dan kaçmıştır. Tihame’deki olaylar-
la ilgili olarak Al Idrisi görevlendirilmiştir.

H. 24 Şaban 1335/M. 15 Haziran 1917
3-2/39, Milli Arşiv Merkezi, Sana

A massage from the Ruler of Yemen, Mahmoud 
Nadeem, to the Imam Yahya Hameed Al-Deen. 
It deals with the war events in Baghdad and 
Hijaz. Because of war, the people of Mecca 
and Jedda escaped to Jizzan. It also appoints 
at the events in Tehama with Al-Idrisi.

24th Shaaban, 1335 A.H.
3-2/39, The National Centre for Archives, Sana’a
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Yemen Hakimi Mahmoud Nadeem’den İmam 
Yahya Hameed Al-Deen’e gönderilen mesaj. 
Fransızlar ve Almanlar arasında Paris yakınla-
rında süren savaşa değinmektedir. Ayrıca, Os-
manlı ordusuna karşı koymak üzere İngiltere 
ve Rusya’nın birliklerini topladıklarını açıkla-
maktadır. Bu noktalar İstanbul’dan gönderilen 
bazı telgraflarda daha önce belirtilmiştir.

H. Zilkade 1332/M. 20 Ekim 1914
3-2/44, Milli Arşiv Merkezi, Sana

A massage from the Ruler of Yemen Mahmoud 
Nadeem to the Imam Yahya Hameed Al-Deen. 
It deals with the war events by the doors of 
Paris between the French and German. It also 
explains that the British and Russia gather 
their troops to face the Ottoman troops. These 
points had been mentioned earlier in some 
telegraphs sent from Istanpole.

30th Thu Al-Qada, 1332 A.H.
3-2/44, The National Centre for Archives, Sana’a
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Telgraf: İngiliz ve Fransızlar ile Osmanlı 
askerleri arasında Çanakkale Boğazı’nda 
meydana gelen olaylara dair rapor. Diğer bir 
ifadeyle, düşman askerlerine karşı Osmanlı 
askerlerinin zaferler elde etmesi.

H. 1 Ramazan 1333/M. 13 Temmuz 1915
3-2/53, Milli Arşiv Merkezi, Sana

Telegraph: A report about the events in 
Dardanel Strait between the British and French 
from one side, and the Ottoman troops from 
the other side. i.e. the Victories’ achiever 
obtained by the Ottoman troops against the 
counter troops.

1st Ramadhan, 1333 A.H.
3-2/53, The National Centre for Archives, Sana’a
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Lahic Hakimi’nden Hadramut Prensi’ne 
gönderilen mesaj. Mesajda İngiliz, Fransız 
ve diğerleri tarafından Osmanlı Devleti’ne 
(Osmanlı İmparatorluğu) karşı yapılan gizli 
planlardan söz edilmektedir. Lahic Hakimi, 
Devlet’in düşmanlarına karşı göğüs germek 
için Müslümanları çabalarını birleştirmeye 
teşvik etmektedir.

H. 1334/M. 1916
Milli Arşiv Merkezi, Sayun

A massage from Lahj Ruler to the Prince of 
Hadhramout. It deals with the conspiracies 
made by the English, French and others against 
the Ottoman State (the Ottoman Empire). He 
urges to gather the Muslims’ efforts to face the 
State’s Enemies.

1334 A.H.
5/1334, The National Centre for Archives, Sayoon
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İngilizlere karşı yapılan savaş esnasında Lahic 
Hakimi Saeed Paşa’nın gönderdiği telgraflar. 
Bu telgraflarda, bölgedeki İngilizlerle olan 
çatışmaları nedeniyle içindeki bulundukları 
koşullar açıklanmıştır. Ayrıca İngilizlere ve 
bölge sakinlerine dair bazı meselelere ve bölge 
halkının Osmanlı birliklerine yaptığı yardımlara 
değinilmiştir.

11-3/1, Milli Arşiv Merkezi, Sana

Telegraphs from Saeed Pasha, Lahj Ruler, 
during the war against the British. It explains 
the circumstances they have been through 
in their conflict with the English in the area. 
Some cases related to the English and the 
inhabitants of the area, and the inhabitants’ 
help for the Ottoman troops.

11-3/1, The National Centre for Archives, Sana’a
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Yemen Hakimi Mahmoud Nadeem’den İmam 
Yahya Hameed Al-Deen’e gönderilen mesaj. 
Saber ve Al-Afyoush gibi Aden’e komşu 
olan bazı bölgelerde İngilizler ve Osmanlılar 
arasında vuku bulan olayları konu almaktadır.

H. 1336/M. 1918
11-3/2, Milli Arşiv Merkezi, Sana

A massage from the Ruler of Yemen Mahmoud 
Nadeem to the Imam Yahya Hameed Al-Deen. 
It deals with the events process between 
the English and Ottoman in some areas 
neighbouring to Aden like Saber and Al-
Afyoush.

1336 A.H.
11-3/2, The National Centre for Archives, Sana’a
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Lahic Hakimi Saeed Paşa’dan Yemen Hakimi 
Mahmoud Nadeem’e gönderilen mesaj. Savaş 
süreci hakkında detaylı bir rapor içermektedir. 
Savaş, Osmanlı birlikleri ile İngilizler arasında 
Lahic’de gerçekleşmiştir. Lahic’de bir İngiliz 
tayyaresi düşürülmüştür.

H. 1334/M. 1916
11-3/3, Milli Arşiv Merkezi, Sana

A massage from Lahj Ruler, Saeed Pasha, 
to the Ruler of Yemen, Mahmoud Nadeem. 
It contains a detailed report about the war 
process. This war took place in Lahj between 
the Ottoman troops and the English. An English 
aeroplane had been fallen in Lahj.

1334 A.H.
11-3/3, The National Centre for Archives, Sana’a
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Yemen Hakimi Mahmoud Nadeem’den İmam 
Yahya Hameed Al-Deen’e gönderilen mesaj. 
Ayrıca, Saeed Paşa’nın Aden’deki İngiliz 
hazırlıklarıyla ilgili telgrafı. On iki uçak, 
beraberinde bir miktar asker ve silah ile birlikte 
(Aden’e) ulaşmıştır.

H. 17 Safer 1336/M. 2 Aralık 1917
11-3/6, Milli Arşiv Merkezi, Sana

A massage from the Ruler of Yemen, Mahmoud 
Nadeem, to the Imam Yahya Hameed Al-Deen. 
In addition to, a telegraph from Saeed Pasha 
explains the English preparations in Aden. 
Twelve aeroplanes arrived along with some 
soldiers and weapons.

17th Safar, 1336 A.H.
11-3/6, The National Centre for Archives, Sana’a
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Jalal Bic tarafından yönetilen Al-What bölge-
sinde Osmanlı birlikleri ile İngilizler arasında 
meydana gelen savaşla ilgili Saeed Paşa’nın 
ayrıntılı telgrafı.

H. 1334/M. 1916
11-3/8, Milli Arşiv Merkezi, Sana

A detailed telegraph from Saeed Pasha ex-
plains the battle which took place between 
the Ottoman troops and the English in Al-What 
area leaded by Jalal Bic.

1334 A.H.
11-3/8, The National Centre for Archives, Sana’a
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Lahic Hakimi Saeed Paşa’dan Lahic Sultanı 
Prens Mansour Ghalib Al-Kathiri’ye gönderilen 
mesaj. Osmanlı Devleti ile İngilizler arasındaki 
çatışmaları ve çatışan taraflar arasında bir 
anlaşma yapılması girişimini konu almaktadır.

H. 1334/M. 1916
52/1916, Hadramut, Milli Arşiv Merkezi, Sayun

A massage from Saeed Pasha, Lahj Ruler, to 
the Prince Mansour Ghalib Al-Kathiri, Sultan of 
Lahj. It deals with the confrontations between 
the English and the Ottoman State. It appoints 
at an attempt to make an agreement between 
the conflict sides.

1433 A.H., 1916 A.C.
52/1916, Hadhramout, The National Centre for 

Archives, Sayoon
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İngilizler tarafından askere alımlar ile ilgili ola-
rak Yeni Zelanda ve Dominyonlarda kullanılan 
poster, ’Sizi Çağırıyoruz’ 

Mayıs 1915

Arşiv Referansı: AAYS 8638, AD1 9/169/2/1, 
R22444229 

Yeni Zelanda Arşivi

British Recruitment Poster, ’An Appeal to 
You’, used in New Zealand and throughout the 
Dominions

May 1915

Archives Ref: AAYS 8638, AD1 9/169/2/1, 
R22444229

Archives New Zealand
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16 Ekim 1914 tarihinde, Batı Avustralya’da 
Albany’deki Avustralya İmparatorluk Kuvvetleri 
ile birleşmek için askerler ve atlardan oluşan 
büyük bir grup Yeni Zelanda’dan Tasman 
Denizi’ne doğru yönelmiştir. Yeni Zelanda 
Seferi Kuvvetlerinin asli gücü olan 8.500 asker 
ile 3.000 atı taşıyan 10 askeri nakliye gemisi 
Wellington’dan ayrılmıştır.

Arşiv Referansı: AAME 8106, 11/17/3, R20939655
Yeni Zelanda Arşivi

On 16 October 1914 the largest body of 
men and horses to ever leave New Zealand 
headed across the Tasman Sea to link up 
with the Australian Imperial Force at Albany, 
Western Australia. The Main Body of the New 
Zealand Expeditionary Force left Wellington 
on 10 troopships carrying 8500 men and 3000 
horses.

Archives Ref: AAME 8106, 11/17/3, R20939655
Archives New Zealand
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“Casuslara Dikkat! - Konuşmayın. Düşmanın 
her yerde kulağı vardır!” Yeni Zelanda Hükümeti 
propaganda posteri 1916

Arşiv Referansı: AAYS 8638, AD1 44/283, 
R22432787

Yeni Zelanda Arşivi

“Beware of Spies! - Don’t talk. The enemy has 
ears everywhere!” New Zealand Government 
propaganda poster 1916

Archives Ref: AAYS 8638, AD1 44/283, R22432787
Archives New Zealand
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“Savaşı Kazanmak İçin Yardım Edin!” Savaşla 
ilgili olarak yardımda bulunmak üzere Yeni 
Zelandalıları Yeni Zelanda Hükümeti’ne borç 
para vermeye çağıran bir savaş posteri

Arşiv Referansı: ABTW 7001, 30/3, R22504987
Yeni Zelanda Arşivi

“Help to Win the War!” a War Loan poster 
urging New Zealanders to lend money to the 
New Zealand Government to help the war effort

Archives Ref: ABTW 7001, 30/3, R22504987
Archives New Zealand
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Yeni Zelanda Seferi Kuvvetleri ile birlikte Nisan 
1915’te yurt dışına gönderilen ilk 50 hemşire

Arşiv Referansı: ADEU 16391, SANS22/137, 
R13235489

Yeni Zelanda Arşivi

The first 50 Nurses sent overseas with the New 
Zealand Expeditionary Forces in April 1915

Archives Ref: ADEU 16391, SANS22/137, 
R13235489

Archives New Zealand

-5-



611

1916 yılında Fransa’daki bir askere 
sevgilisinden gönderilen kartpostal

Arşiv Referansı: AAYS 8647, AD10, 5/4, R3885217
Yeni Zelanda Arşivi

A postcard from home sent to a loved one 
somewhere in France, in 1916

Archives Ref: AAYS 8647, AD10, 5/4, R3885217
Archives New Zealand
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Topçu Subayı William Patrick Mullin’in Büyük 
Savaş Hizmet Sertifikası 2/2685, Yeni Zelanda 
Sahra Topçu Birliği

Arşiv Referansı: AALZ 905/1, R21922589
Yeni Zelanda Arşivi

Great War Certificate of Service for Gunner 
William Patrick Mullin 2/2685, New Zealand 
Field Artillery

Archives Ref: AALZ 905/1, R21922589
Archives New Zealand
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1914-1918 Büyük Savaş’taki Yeni Zelanda 
Seferi Kuvvetleri’ne ait kayıtları gösteren rozetli 
ve süslemeli Devlet Hayat Sigortası-1934 Yılı 
Takvimi

Arşiv Referansı: ABJX 20415, W5542/513, 
R9593948

Yeni Zelanda Arşivi

1934 Calendar for Government Life Insurance 
showing the Record of the New Zealand 
Expeditionary Force in the Great War 1914-
1918, with badges and decorations

Archives Ref: ABJX 20415, W5542/513, R9593948
Archives New Zealand
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Eski mesleklerini icra edemeyen “Kısmi Harp 
Malulleri”ne yönelik resmi ilan

Arşiv Referansı: ADQD 17539, 195, R10508133
Yeni Zelanda Arşivi

Public Notice to “Partially Disabled Soldiers” 
unable to follow their old occupations

Archives Ref: ADQD 17539, 195, R10508133
Archives New Zealand

-9-



615

Bacakları dizlerinin üzerinden kesilmiş olan 
bir grup Yeni Zelandalı asker

28 Ağustos 1918

Arşiv Referansı: ACID 17625, 10/6/23, WA10/15bj, 
R24428948

Yeni Zelanda Arşivi

A group of New Zealand soldiers with leg 
amputations above the knee

28 August 1918

Archives Ref: ACID 17625, 10/6/23, WA10/15bj, 
R24428948

Archives New Zealand
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Fransız ordusunda görev yapan Yunan çavuşa 
ait kartpostal

Valbonne, Mayıs 1915

Yunanistan Genel Devlet Arşivi
Merkez Servisi, Yunanistan Başbakanlık Politik Büro 

Arşivi

Post card of a Greek sergeant serving in the 
French army

Valbonne, May 1915

General State Archives of Greece 
Central Service, Archive of the Political Bureau of 

the Prime Minister of Greece

-1-
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Selanik sokaklarında yürüyen Rus askerleri
Selanik, Temmuz 1916

Yunanistan Genel Devlet Arşivi 
Merkez Servisi, Görsel-işitsel Koleksiyon

Russian troops marching through the streets 
of Thessaloniki

Thessaloniki, July 1916

General State Archives of Greece
Central Service, Audiovisual Collection
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Yunan askerleri arasında dolaşan elle yazılmış 
“The Front (Cephe)” gazetesi 

Makedonya Cephesi, 1917

Yunanistan Genel Devlet Arşivi 
Merkez Servisi, Roussos Koundouros Arşivi

Handwritten newspaper “The Front” circulating 
among the Greek soldiers 

Macedonian Front, 1917

General State Archives of Greece 
Central Service, Roussos Koundouros’ Archive
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Malta’daki İngiliz esir kampında bulunan bir 
Yunan savaş esirinin, serbest bırakılması için 
Yunanistan Başbakanlık Politik Bürosu’na 
gönderdiği mektup. 

Malta, Şubat 1918

Yunanistan Genel Devlet Arşivi
Merkez Servisi, Yunanistan Başbakanlık Politik Büro 

Arşivi

Letter of a Greek prisoner of war at a British 
prison camp in Malta to the Political Bureau 
of the Prime Minister of Greece, asking for his 
release.

Malta, February 1918

General State Archives of Greece 
Central Service, Archive of the Political Bureau of 

the Prime Minister of Greece
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Eleftherios Venizelos’un portresini taşıyan 
Yunan askerine ait kartpostal

Atina, Mayıs 1918

Yunanistan Genel Devlet Arşivi
Merkez Servisi, Yunanistan Başbakanlık Politik Büro 

Arşivi

Post card of a Greek soldier holding the portrait 
of Eleftherios Venizelos

Athens, May 1918

General State Archives of Greece 
Central Service, Archive of the Political Bureau of 

the Prime Minister of Greece
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ABD Başkanı Woodrow Wilson’un Yunanistan 
Başbakanı Eleftherios Venizelos’a gönderdiği 
ortak davalarının zaferi için iki ülkenin işbirliğini 
konu alan telgraf. 

Vaşington, Temmuz 1918

Yunanistan Genel Devlet Arşivi 
Merkez Servisi, Yunanistan Başbakanlık Politik Büro 

Arşivi

 Telegram of Woodrow Wilson, President of the 
U.S.A., to Eleftherios Venizelos, Prime Minister 
of Greece, regarding the cooperation of the two 
countries “for the triumph of common cause”. 

Washington, July 1918

General State Archives of Greece
Central Service, Archive of the Political Bureau of 

the Prime Minister of Greece
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Balkanlar’daki Müttefik Kuvvetler Baş 
Kumandanı Franchet D’ Espèrey’in Yunanistan 
Başbakanı Eleftherios Venizelos’a gönderdiği, 
Yunan birliklerinin Makedonya’daki özellikle 
de Skra-di-Legen Savaşı’ndaki zaferleri ile ilgili 
telgraf. 

Selanik, Eylül 1918

Yunanistan Genel Devlet Arşivi
Merkez Servisi, Yunanistan Başbakanlık Politik Büro 

Arşivi

Telegram of Franchet D’ Espèrey, Commander 
in Chief of the Allied Forces in the Balkans 
to Eleftherios Venizelos,  Prime Minister of 
Greece, regarding the victories of the Greek 
troops in Macedonia and in particularly at the 
battle of Skra-di-Legen. 

Thessaloniki, September 1918

General State Archives of Greece 
Central Service, Archive of the Political Bureau of 

the Prime Minister of Greece
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Fransa Başbakanı Georges Clemenceau’nun 
Yunanistan Başbakanı Eleftherios Venizelos’a 
gönderdiği, Yunan birliklerinin Makedonya’daki 
zaferlerini konu alan tebrik telgrafı. 

Paris, Ekim 1918

Yunanistan Genel Devlet Arşivi
Merkez Servisi, Yunanistan Başbakanlık Politik Büro 

Arşivi

Telegram of the Georges Clemenceau, Prime 
Minister of France, congratulating Eleftherios 
Venizelos, Prime Minister of Greece, for the 
victories of the Greek troops in Macedonia. 

Paris, October 1918

General State Archives of Greece
Central Service, Archive of the Political Bureau of 

the Prime Minister of Greece
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Birleşik Krallık Başbakanı Lloyd George’un 
Yunanistan Başbakanı Eleftherios Venizelos’a 
gönderdiği, Yunan birliklerinin Makedonya’daki 
zaferlerini konu alan tebrik telgrafı. 

Londra, Ekim 1918

Yunanistan Genel Devlet Arşivi
Merkez Servisi, Yunanistan Başbakanlık Politik Büro 

Arşivi

Telegram of Lloyd George, Prime Minister of 
the United Kingdom, congratulating Eleftherios 
Venizelos, Prime Minister of Greece, for the 
victories of the Greek troops in Macedonia. 

London, October 1918

General State Archives of Greece
Central Service, Archive of the Political Bureau of 

the Prime Minister of Greece
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Yunanistan Başbakanı Eleftherios Venizelos 
Paris Barış Konferansı’nda

Paris, 1920

Yunanistan Genel Devlet Arşivi
Merkez Servisi, Görsel-işitsel Koleksiyon

Eleftherios Venizelos, Prime Minister of 
Greece, at the Paris Peace Conference

Paris, 1920

General State Archives of Greece
Central Service, Audiovisual Collection
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BİRİNCİ DÜNYA SAVAŞI BELGELERİ - SERGİ KATALOĞU
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The Ambassador of Greece in Paris A. 
Romanos to the Ministry of Foreign Affairs 
(Athens): Impressions following his visit to 
Verdun during the homonymous battle.

8 April 1916

Service of Diplomatic and Historical Archives of the 
Ministry of Foreign Affairs

Archives of the Embassy in Paris, 1916, File 2.2

Paris’teki Yunanistan Büyükelçisi A. 
Romanos’tan Dışişleri Bakanlığına  (Atina): 
Savaş esnasında Verdun’a yaptığı ziyaret ile 
ilgili izlenimleri. 

8 Nisan 1916

Dışişleri Bakanlığı Diplomatik ve Tarihi Arşiv Servisi
Paris Büyükelçiliği Arşivi, 1916, Dosya 2.2
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Paris’teki Yunanistan Büyükelçisi A. 
Romanos’tan Dışişleri Bakanlığına (Atina): 
Fransa Başbakanı ile Fransa Dışişleri Bakanı Ar. 
Briand arasındaki görüşmeler ve Yunanistan’ın 
savaşa girmesiyle ilgili müzakereler. 

20 Ağustos 1916

Dışişleri Bakanlığı Diplomatik ve Tarihi Arşiv Servisi
Merkezi Servis Arşivi, 1916, Dosya A/AAK/4

The Ambassador of Greece in Paris A. 
Romanos to the Ministry of Foreign Affairs 
(Athens): Discussion with the French Prime 
Minister and Minister of Foreign Affairs Ar. 
Briand and negotiations for the entry of Greece 
into the war.

20 August 1916

Service of Diplomatic and Historical Archives of the 
Ministry of Foreign Affairs

Archives of the Central Service, 1916, File A/AAK/4
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Dışişleri Bakanı Al. Carapanos’tan (Atina) 
Paris’teki Yunanistan Büyükelçisi A. Romanos’a: 
Yunanistan’ın tarafsızlıktan vazgeçip belirli 
koşullar altında İtilaf Devletleri’nin tarafında 
savaşa girmeyi talep ettiğini bildirmesi. Paris 
ve Londra’daki Büyükelçilere talimatlar.

6-19 Eylül 1916

Dışişleri Bakanlığı Diplomatik ve Tarihi Arşiv Servisi
 Merkezi Servis Arşivi, 1916, Dosya A/AAK/4

The Minister of Foreign Affairs Al. Carapanos 
(Athènes) to the Ambassador of Greece in Paris 
A. Romanos : Declaration of the willingness 
of Greece to abandon its neutrality and enter 
the war on the side of the Entente forces 
under certain conditions. Instructions to the 
Ambassadors in Paris and London. 

6-19 September 1916

Service of Diplomatic and Historical Archives of the 
Ministry of Foreign Affairs

Archives of the Central Service, 1916, File A/AAK/4
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Yunanistan Geçici Hükümeti Dışişleri 
Bakanı N. Politis’ten (Selanik) Londra’daki 
Geçici Hükümet Büyükelçisi I. Gennadius’a: 
Makedonya cephesindeki Yunan geçici 
hükümet ordusunun harekat ve başarıları. 

24 Nisan-7 Mayıs 1917

Dışişleri Bakanlığı Diplomatik ve Tarihi Arşiv Servisi
Londra Büyükelçiliği Arşivi, 1917, Dosya 1.3

The Minister of Foreign Affairs of the 
Greek provisional government N. Politis 
(Thessaloniki) to the Ambassador of the 
provisional government in London I. 
Gennadius: Operations and distinctions of the 
army of the Greek provisional government in 
the Macedonian front.

 24 April-7 May 1917

Service of Diplomatic and Historical Archives of the 
Ministry of Foreign Affairs

Archives of the Embassy in London, 1917, File 1.3
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Dışişleri Bakanı N. Politis’ten (Atina) Lond-
ra’daki Yunanistan Büyükelçisi I. Gennadius’a: 
Yunanistan ile Almanya, Avusturya, Bulgaris-
tan ve Türkiye arasındaki diplomatik ilişkilerin 
kesilmesine dair bildiri.

19 Haziran-2 Temmuz 1917

Dışişleri Bakanlığı Diplomatik ve Tarihi Arşiv Servisi
Londra Büyükelçiliği Arşivi, 1917, Dosya 1.2

The Minister of Foreign Affairs N. Politis 
(Athens) to the Ambassador of Greece to 
London I. Gennadius : Announcement of the 
interruption of diplomatic relations between 
Greece and Germany, Austria, Bulgaria and 
Turkey.

19 June-2 July 1917

Service of Diplomatic and Historical Archives of the 
Ministry of Foreign Affairs

Archives of the Embassy in London, 1917, File 1.2
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Yunanistan Başbakanı El. Venizelos’tan 
(Atina) Londra’daki Yunanistan Elçiliğine: 
Savaşa katılan Yunan ordusu ve Yunanlıların 
ihtiyaçları hususunda İngiliz yetkililerle 
yapılacak görüşmeler için talimatlar. Matbu 
metin Fransızca, Venizelos tarafından elle 
yazılan metin Yunancadır. 

28 Haziran 1917

Dışişleri Bakanlığı Diplomatik ve Tarihi Arşiv Servisi
Merkezi Servis Arşivi, 1917, Dosya A/41/1

The Prime Minister of Greece El. Venizelos 
(Athens) to the Legation of Greece in London: 
Instructions for the discussions with the British 
authorities concerning the Greek army that 
participates in the war and the Greek needs. 
Printed text in French and handwritten text by 
Venizelos in Greek.

28 June 1917

Service of Diplomatic and Historical Archives of the 
Ministry of Foreign Affairs

Archives of the Central Service, 1917, File A/41/1
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Dışişleri Bakanı N. Politis’ten (Atina) Londra’daki 
Yunanistan Büyükelçisi I. Gennadius’a: 
Yunanistan’ın Büyük Britanya’dan Yunan 
ordusu tarafından Makedonya cephesinde 
kullanılmak üzere İngiliz toplarını tedarik 
etmesi hususundaki talebi. 

14-27 Ağustos 1917

Dışişleri Bakanlığı Diplomatik ve Tarihi Arşiv Servisi
Londra Büyükelçiliği Arşivi, 1917, Dosya 1.5

The Minister of Foreign Affairs N. Politis (Ath-
ens) to the Ambassador of Greece in London 
I. Gennadius : Greece asks from Great Britain 
to provide English cannons in order to be used 
by the Greek Army in the Macedonian front.

14-27 August 1917

Service of Diplomatic and Historical Archives of the 
Ministry of Foreign Affairs

Archives of the Embassy in London, 1917, File 1.5
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Paris’teki Yunanistan Büyükelçisi A. 
Romanos’tan Dışişleri Bakanlığına (Atina): 
Yunanistan’ın savaşa katılması münasebetiyle 
Yunan ordusunun yeniden yapılandırılmasına 
dair müzakereler.

17 Ağustos 1917

Dışişleri Bakanlığı Diplomatik ve Tarihi Arşiv Servisi
Merkezi Servis Arşivi, 1916, Dosya A/4/I/2

The Ambassador of Greece in Paris A. 
Romanos to the Ministry of Foreign Affairs 
(Athens): Negotiations on the reorganisation 
of the Greek Army on the occasion of Greece’s 
participation in the war.

17 August 1917

Service of Diplomatic and Historical Archives of the 
Ministry of Foreign Affairs
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Roma’daki Yunanistan Büyükelçisi D. 
Coromilas’tan Dışişleri Bakanlığına (Atina): 
Yunan ordusunun başarısı sebebiyle General 
Riccioti Garibaldi tarafından sunulan tebriklerin 
iletilmesi.

7 Nisan 1918

Dışişleri Bakanlığı Diplomatik ve Tarihi Arşiv Servisi
Merkezi Servis Arşivi, 1918, Dosya A/4/II/1

The Ambassador of Greece in Rome D. 
Coromilas to the Ministry of Foreign Affairs 
(Athens): Transmission of congratulations by 
General Riccioti Garibaldi for the Greek Army 
success.

7 April 1918

Service of Diplomatic and Historical Archives of the 
Ministry of Foreign Affairs
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Yunanistan Dışişleri Bakanı N. Politis’ten 
(Atina) Paris, Londra, Roma, Bern ve 
Vaşington’da bulunan Yunanistan Elçiliklerine 
ve İskenderiye’deki Maslahatgüzarlığa: Müttefik 
Devletler Doğu Orduları Komutanı General 
Franchet d’Espérey tarafından Yunanistan 
Başbakanı El. Venizelos’a gönderilen tebrik 
telgrafının iletilmesi. 

6 Eylül 1918

Dışişleri Bakanlığı Diplomatik ve Tarihi Arşiv Servisi
Merkezi Servis Arşivi, 1918, Dosya A/4/II/1

The Minister of Foreign Affairs N. Politis 
(Athens) to the Legations of Greece in 
Paris, London, Rome, Bern, Washington 
and the Diplomatic Agency in Alexandria: 
Transmission of the congratulating telegram 
sent to the Greek Prime Minister El. Venizelos 
by the Commander of the Allied Army of the 
Orient General Franchet d’Espèrey.

6 September 1918

Service of Diplomatic and Historical Archives of the 
Ministry of Foreign Affairs

Archives of the Central Service, 1918, File A/4/II/1
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